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І. Загальнопредметні: 

ЗК 2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності і досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку предметної області, її місця у загальній системі знань про природу і суспільство та у розвитку суспільства, техніки і технологій, використовувати різні види та форми рухової активності для активного відпочинку та ведення здорового способу життя.

ЗК 6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.

ЗК 12. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.

ІІ. Фахові: 

ФК 2. Здатність використовувати у професійній діяльності мову як особливу знакову систему, її природу та функції, про генетичну та структурну типологію мов світу; фонетичний, лексичний, граматичний рівні мови.
ФК 6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати мову(и), що вивчається(ються), в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному) для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя.

ФК 7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних фактів, інтерпретації та перекладу текстів.
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Анотація

Вивчення навчальної дисципліни "Етнолінгвістика" передбачає засвоєння студентами основних етномовних явищ та етносоціальних функцій мови. У процесі засвоєння лекційного курсу студенти знайомляться з історією виникнення етнолінгвістики, її витоками; розглядають базові концепти етнолінгвістики, співвідношення етносів та мов. У процесі практичного навчання студенти вчаться аналізувати мовні явища у взаємозв'язку мови-етносу-культури.

Ключові слова: етнос, етнолінгвістика, етнонім, поліетнічність, білінгвізм, мовні знаки культури.

Course Annotation

The study of the discipline "Ethnolinguistics" involves students mastering the basic ethnolinguistic phenomena and ethnosocial functions of language. In the process of mastering the lecture course, students get acquainted with the history of ethnolinguistics, its origins; consider the basic concepts of ethnolinguistics, the correlation between ethnic groups and languages. In the process of practical training, students learn to analyze linguistic phenomena in the interrelation of language-ethnicity-culture.

Key words: ethnos, ethnolinguistics, ethnonym, polyethnicity, bilingualism, linguistic signs of culture.

Вступ

Програма вивчення нормативної навчальної дисципліни «Етнолінгвістика» складена відповідно до освітньо-професійної програми підготовки бакалаврів спеціальності 035 Філологія. 035.10 Прикладна лінгвістика.
Предметом вивчення навчальної дисципліни є: мова, її співвіднесеність з етносом, місце і роль у суспільстві.
Міждисциплінарні зв’язки: лінгвістика, психологія, педагогіка, філософія. 

1. Мета та завдання навчальної дисципліни

1.1. Мета: осмислити роль мови у формуванні етнічних спільнот, з’ясувати методологічне підґрунтя інтерпретації етномовних явищ, сформувати уявлення про мовну картину світу.

1.2. Основними завданнями вивчення дисципліни є: з’ясувати місце і роль етнолінгвістики в колі лінгвістичних і нелінгвістичних дисциплін; значення етнолінгвістики для українознавчих досліджень, методи етнолінгвістики; визначити базові концепти етнолінгвістики; дослідити історію виникнення етнолінгвістики, проблеми сучасної української етнолінгвістики; розглянути питання формування етносів та мов; співвідношення етносів та мов; проаналізувати проблеми співвідношення й взаємозв’язку мови – етносу – культури; з’ясувати функції мови; визначити основні аспекти мовної політики та інформаційної мовної політики; розмежувати поняття «державна мова», «офіційна мова», «рідна мова», «національна мова» та ін.; схарактеризувати основні поняття й термінологічний апарат етнолінгвістики (символ, поняття, концепт); навчитися проводити лінгвістичний аналіз тексту з точки зору походження та уживаності лексики; ознайомитися з процесами впливу на мовну структуру міфології, психології, звичаїв, побуту, вірувань, обрядів, загальної культури й менталітету етносу, з’ясувати роль прецедентних текстів.

Програмні результати навчання: 
ПРН- 2 Аналізує головні тенденції історичного розвитку українського народу, аргументує свої погляди на дискусійні моменти української історії та сучасного суспільного життя.

ПРН-8 Застосовує філологічні знання для розв’язання професійних завдань.

ПРН-16 Окреслює основні проблеми дисциплін, що визначають конкретну філологічну галузь, пояснює їх взаємозв’язок у цілісній системі знань.

1.3. Згідно з вимогами освітньо-професійної програми студент оволодіває такими компетентностями: 

І. Загальнопредметні: 
ЗК 2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності і досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку предметної області, її місця у загальній системі знань про природу і суспільство та у розвитку суспільства, техніки і технологій, використовувати різні види та форми рухової активності для активного відпочинку та ведення здорового способу життя.

ЗК 6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.

ЗК 12. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.

ІІ. Фахові: 
ФК 2. Здатність використовувати у професійній діяльності мову як особливу знакову систему, її природу та функції, про генетичну та структурну типологію мов світу; фонетичний, лексичний, граматичний рівні мови.
ФК 6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати мову(и), що вивчається(ються), в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному) для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя.

ФК 7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних фактів, інтерпретації та перекладу текстів.
2. Інформаційний обсягнавчальної дисципліни
Тема 1. Етнолінгвістика як навчальна дисципліна. Мета і завдання етнолінгвістичних студій. Етнолінгвістичні основи дослідження мови. Основні поняття етнолінгвістики. Лінгвоцентризм й антропоцентризм. Джерела етнолінгвістики. Методи етнолінгвістики. Проблеми взаємодії мови й культури. Лінгвокультурологія. Зв’язок етнолінгвістики й лінгвокультурології з іншими дисциплінами.

Тема 2.Історія виникнення етнолінгвістики. Витоки етнолінгвістики з філософії мови й культури Вільгельма фон Гумбольдта. Лінгвофілософські погляди Вільгельма фон Гумбольдта. Олександр Опанасович Потебня – фундатор слов’янської й вітчизняної етнолінгвістики. Гіпотеза «лінгвістичної відносності» Е. Сепіра й Б. Уорфа в становленні етнолінгвістичної науки. Етнолінгвістична школа М. Толстого. Проблеми сучасної української етнолінгвістики.

Тема 3.Мова як найважливіша етнічна ознака. Мова – нація – культура. Проблематика співвідношення й узаємозв’язку мови – етносу – культури. Функції мови: комунікативна, мислеоформлювальна, пізнавальна, інформаційна, номінативна, експресивна, емоційна, естетична, прагматична.

Тема 4.Національна мова як виразник етнокультури. Поняття національної та рідної мови. Рідна мова та національні традиції. Відбиття в національній мові особливостей народного характеру. Сутність національного характеру. Поняття національного характеру. Фактори розвитку національного характеру: історичні умови, культурні фактори, соціально-політичні фактори. Мова як репрезентант етнічної самосвідомості. Етнічна самоідентифікація. Національна свідомість.

Тема 5. Об’єкт мовної політики. Засоби здійснення мовної політики. Інструменти мовної політики. Завдання мовної політики. Напрями мовної політики. Державна мова. Офіційна мова. Мови національних менших. Іноземні мови (мови міждержавного спілкування). Регіональна мова. Міноритарна мова. Інформаційна мовна політика. Влада й мовно-інформаційний простір.

Тема 6. Мовна картина світу. Етномовна картина світу. Інтерес до вивчення фрагментів національно-мовної картини світу в аспекті специфіки етнічної свідомості, етнопсихологічних і фонових знань, магічної, міфологічної та сміхової культури українців.

Тема 7. Концепти як складники свідомості, носії культурно значущої інформації певного етносу. Концепт і поняття. Підходи до визначення поняття «концепт» у сучасній лінгвістиці.Загальнокультурні й етнічні концепти. Соціально-політичні, ідеологічні, філософські, культурні, ментальні та міфологічні концепти. Культурні концепти та культурно-історичні. Символ як елемент мовної картини світу. Етнолінгвістична характеристика словесних символів. Прецедентні феномени. Коди української етнокультури. Етнічна й соціокультурна стереотипізація в мовних знаках. Основні тематичні групи: людина, природа, способи вербалізації концептів.
Тема 8. Відтворення мовної картини світу в текстах української міфології. Мовні стереотипи міфологічних образів.Фольклорні тексти як матеріал етнолінгвістичних досліджень. Фольклоризми. Етнографізми. Мовні стереотипи фольклорних образів. Символіка кольоропозначень у слов’янських мовах. Лексеми на позначення одягу, страв, предметів побуту та ритуальних дій. Етносимволи в українських народних казках.Відтворення мовної картини світу у фразеологічних одиницях та ідіомах. Національно-культурний компонент семантики фразеологізмів української мови. Тематичні групи фразеологізмів з національно-культурним компонентом. Способи перекладу фразеологізмів.

Тема 9.Ономастична лексика в етнолінгвістичних дослідженнях.Національна специфіка антропонімів та антропонімних формул номінації. Давні імена, мотиви, способи називання, символіка. Прізвищеві найменування в давніх пам’ятках, способи оформлення. Етнолінгвістичний аспект вивчення давніх топонімів. Гідронімна номінація природних об’єктів як відображення реалій життя та картини світу. Ороніми й власне топоніми.Народна астронімія: мотиви й способи номінації.Етнічні самоназви, етноніми як спосіб відокремлення себе від інших народів. Фітоніми, народні назви рослин: символіка, призначення, мотиви й способи номінації. Зооніми.

Тема 10. Прецедентні тексти в дискурсі сучасної української прози. Прецедентні імена та їх функціювання. Прецендентні феномени в сучасній поезії.

Тема 11. Мовні знаки культури. Оцінна характеристика народних фразем.
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Анотація

Вивчення навчальної дисципліни "Етнолінгвістика" передбачає засвоєння студентами основних етномовних явищ та етносоціальних функцій мови. У процесі засвоєння лекційного курсу студенти знайомляться з історією виникнення етнолінгвістики, її витоками; розглядають базові концепти етнолінгвістики, співвідношення етносів та мов. У процесі практичного навчання студенти вчаться аналізувати мовні явища у взаємозв'язку мови-етносу-культури.

Ключові слова: етнос, етнолінгвістика, етнонім, поліетнічність, білінгвізм, мовні знаки культури.

Course Annotation

The study of the discipline "Ethnolinguistics" involves students mastering the basic ethnolinguistic phenomena and ethnosocial functions of language. In the process of mastering the lecture course, students get acquainted with the history of ethnolinguistics, its origins; consider the basic concepts of ethnolinguistics, the correlation between ethnic groups and languages. In the process of practical training, students learn to analyze linguistic phenomena in the interrelation of language-ethnicity-culture.

Key words: ethnos, ethnolinguistics, ethnonym, polyethnicity, bilingualism, linguistic signs of culture.
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ПРН-8 Застосовує філологічні знання для розв’язання професійних завдань.
ПРН-16 Окреслює основні проблеми дисциплін, що визначають конкретну філологічну галузь, пояснює їх взаємозв’язок у цілісній системі знань.

1.3. Згідно з вимогами освітньо-професійної програми студент оволодіває такими компетентностями: 

І. Загальнопредметні: 
ЗК 2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності і досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку предметної області, її місця у загальній системі знань про природу і суспільство та у розвитку суспільства, техніки і технологій, використовувати різні види та форми рухової активності для активного відпочинку та ведення здорового способу життя.

ЗК 6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.
ЗК 12. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.
ІІ. Фахові: 
ФК 2. Здатність використовувати у професійній діяльності мову як особливу знакову систему, її природу та функції, про генетичну та структурну типологію мов світу; фонетичний, лексичний, граматичний рівні мови.
ФК 6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати мову(и), що вивчається(ються), в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному) для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя.

ФК 7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних фактів, інтерпретації та перекладу текстів.

Програма навчальної дисципліни

      Кредит 1. Етнолінгвістика як наука та навчальна дисципліна.

      Тема 1. Етнолінгвістика як навчальна дисципліна. Мета і завдання етнолінгвістичних студій. Етнолінгвістичні основи дослідження мови. Основні поняття етнолінгвістики. Лінгвоцентризм й антропоцентризм. Джерела етнолінгвістики. Методи етнолінгвістики. Проблеми взаємодії мови й культури. Лінгвокультурологія. Зв’язок етнолінгвістики й лінгвокультурології з іншими дисциплінами.

      Тема 2. Історія виникнення етнолінгвістики. Витоки етнолінгвістики з філософії мови й культури Вільгельма фон Гумбольдта. Лінгвофілософські погляди Вільгельма фон Гумбольдта. Олександр Опанасович Потебня – фундатор слов’янської й вітчизняної етнолінгвістики. Гіпотеза «лінгвістичної відносності» Е. Сепіра й Б. Уорфа в становленні етнолінгвістичної науки. Етнолінгвістична школа М. Толстого. Проблеми сучасної української етнолінгвістики.

      Кредит 2. Етнічні процеси та мова.

      Тема 3. Мова як найважливіша етнічна ознака. Мова – нація – культура. Проблематика співвідношення й узаємозв’язку мови – етносу – культури. Функції мови: комунікативна, мислеоформлювальна, пізнавальна, інформаційна, номінативна, експресивна, емоційна, естетична, прагматична.

      Тема 4. Національна мова як виразник етнокультури. Поняття національної та рідної мови. Рідна мова та національні традиції. Відбиття в національній мові особливостей народного характеру. Сутність національного характеру. Поняття національного характеру. Фактори розвитку національного характеру: історичні умови, культурні фактори, соціально-політичні фактори. Мова як репрезентант етнічної самосвідомості. Етнічна самоідентифікація. Національна свідомість.

      Тема 5. Об’єкт мовної політики. Засоби здійснення мовної політики. Інструменти мовної політики. Завдання мовної політики. Напрями мовної політики. Державна мова. Офіційна мова. Мови національних менших. Іноземні мови (мови міждержавного спілкування). Регіональна мова. Міноритарна мова. Інформаційна мовна політика. Влада й мовно-інформаційний простір.

      Кредит 3. Основні поняття й термінологічний апарат етнолінгвістики.

      Тема 6. Мовна картина світу. Етномовна картина світу. Інтерес до вивчення фрагментів національно-мовної картини світу в аспекті специфіки етнічної свідомості, етнопсихологічних і фонових знань, магічної, міфологічної та сміхової культури українців.

      Тема 7. Концепти як складники свідомості, носії культурно значущої інформації певного етносу. Концепт і поняття. Підходи до визначення поняття «концепт» у сучасній лінгвістиці. Загальнокультурні й етнічні концепти. Соціально-політичні, ідеологічні, філософські, культурні, ментальні та міфологічні концепти. Культурні концепти та культурно-історичні. Символ як елемент мовної картини світу. Етнолінгвістична характеристика словесних символів. Прецедентні феномени. Коди української етнокультури. Етнічна й соціокультурна стереотипізація в мовних знаках. Основні тематичні групи: людина, природа, способи вербалізації концептів.
      Кредит 4. Лексичний склад мови як відображення народної картини світу. Відтворення мовної картини світу в міфології, у фольклорі та фразеологічних одиницях.
      Тема 8. Відтворення мовної картини світу в текстах української міфології. Мовні стереотипи міфологічних образів. Фольклорні тексти як матеріал етнолінгвістичних досліджень. Фольклоризми. Етнографізми. Мовні стереотипи фольклорних образів. Символіка кольоропозначень у слов’янських мовах. Лексеми на позначення одягу, страв, предметів побуту та ритуальних дій. Етносимволи в українських народних казках. Відтворення мовної картини світу у фразеологічних одиницях та ідіомах. Національно-культурний компонент семантики фразеологізмів української мови. Тематичні групи фразеологізмів з національно-культурним компонентом. Способи перекладу фразеологізмів.

      Тема 9. Ономастична лексика в етнолінгвістичних дослідженнях. Національна специфіка антропонімів та антропонімних формул номінації. Давні імена, мотиви, способи називання, символіка. Прізвищеві найменування в давніх пам’ятках, способи оформлення. Етнолінгвістичний аспект вивчення давніх топонімів. Гідронімна номінація природних об’єктів як відображення реалій життя та картини світу. Ороніми й власне топоніми. Народна астронімія: мотиви й способи номінації. Етнічні самоназви, етноніми як спосіб відокремлення себе від інших народів. Фітоніми, народні назви рослин: символіка, призначення, мотиви й способи номінації. Зооніми.

      Тема 10. Прецедентні тексти в дискурсі сучасної української прози. Прецедентні імена та їх функціювання. Прецендентні феномени в сучасній поезії.
      Тема 11. Мовні знаки культури. Оцінна характеристика народних фразем.
3.Структура навчальної дисципліни
Денна форма навчання
	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	Усьо-го
	у тому числі

	
	
	л
	п
	лаб
	інд
	ср

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Кредит 1. Етнолінгвістика як наука та навчальна дисципліна.

	      Тема 1. Етнолінгвістика як навчальна дисципліна. Методи етнолінгвістики. Лінгвокультурологія. Зв’язок етнолінгвістики й лінгвокультурології з іншими дисциплінами.
	14
	2
	2
	
	
	10

	      Тема 2. Історія виникнення етнолінгвістики. Витоки етнолінгвістики з філософії мови й культури Вільгельма фон Гумбольдта. Олександр Опанасович Потебня – фундатор слов’янської й вітчизняної етнолінгвістики. Гіпотеза «лінгвістичної відносності» Е. Сепіра й Б. Уорфа в становленні етнолінгвістичної науки. Етнолінгвістична школа М. Толстого. Проблеми сучасної української етнолінгвістики.
	14
	2
	2
	
	
	10

	Усього:
	28
	4
	4
	
	
	20

	Кредит 2. Етнічні процеси та мова.

	      Тема 3. Мова як найважливіша етнічна ознака. Мова – нація – культура. Проблематика співвідношення й узаємозв’язку мови – етносу – культури. Функції мови.
	12
	2
	2
	
	
	8

	      Тема 4. Національна мова як виразник етнокультури. Поняття національної та рідної мови. Поняття національного характеру. Фактори розвитку національного характеру: історичні умови, культурні фактори, соціально-політичні фактори. Етнічна самоідентифікація. Національна свідомість.
	12
	2
	2
	
	
	8

	      Тема 5. Етнічні аспекти мовної політики Об’єкт мовної політики. Засоби здійснення мовної політики. Державна мова. Офіційна мова. Мови національних менших. Іноземні мови (мови міждержавного спілкування). Регіональна мова. Міноритарна мова. 
	10
	2
	4
	
	
	4

	Усього:
	34
	6
	8
	
	
	20

	Кредит 3. Основні поняття й термінологічний апарат етнолінгвістики.

	      Тема 6. Мовна картина світу. Етномовна картина світу. 
	12
	
	2
	
	
	10

	      Тема 7. Концепти як складники свідомості, носії культурно значущої інформації певного етносу. Концепт і поняття. Підходи до визначення поняття «концепт» у сучасній лінгвістиці. Символ як елемент мовної картини світу. Етнолінгвістична характеристика словесних символів. Прецедентні феномени. Коди української етнокультури. 
	14
	
	4
	
	
	10

	Усього:
	26
	
	6
	
	
	20

	Кредит 4. Лексичний склад мови як відображення народної картини світу. Відтворення мовної картини світу в міфології, у фольклорі та фразеологічних одиницях.

	      Тема 8. Відтворення мовної картини світу в текстах української міфології. Мовні стереотипи міфологічних образів. Відтворення мовної картини світу у фольклорних текстах. Фольклорні тексти як матеріал етнолінгвістичних досліджень. Національно-культурний компонент семантики фразеологізмів української мови. 
	12
	2
	4
	
	
	6

	      Тема 9. Ономастична лексика в етнолінгвістичних дослідженнях. Етнічні самоназви, етноніми як спосіб відокремлення себе від інших народів. 
	6
	
	2
	
	
	4

	      Тема 10. Прецедентні тексти в дискурсі сучасної української прози. Прецедентні імена та їх функціювання. Прецендентні феномени в сучасній поезії.
	8
	
	2
	
	
	6

	      Тема 11. Мовні знаки культури. Оцінна характеристика народних фразем.
	6
	
	2
	
	
	4

	Усього:
	32
	
	10
	
	
	20

	Усього годин:
	120
	12
	28
	
	
	80


4. Теми лекційних занять
Денна форма навчання
	№ п/п
	Назва теми
	Кіль-

кість год.

	Кредит 1. Етнолінгвістика як наука та навчальна дисципліна.

	1.
	Тема 1. Етнолінгвістика як навчальна дисципліна. Методи етнолінгвістики. Лінгвокультурологія. Зв’язок етнолінгвістики й лінгвокультурології з іншими дисциплінами.
	2

	2
	Тема 2. Історія виникнення етнолінгвістики. Витоки етнолінгвістики з філософії мови й культури Вільгельма фон Гумбольдта. Олександр Опанасович Потебня – фундатор слов’янської й вітчизняної етнолінгвістики. Гіпотеза «лінгвістичної відносності» Е. Сепіра й Б. Уорфа в становленні етнолінгвістичної науки. Етнолінгвістична школа М. Толстого. Проблеми сучасної української етнолінгвістики.
	2

	Кредит 2. Етнічні процеси та мова.

	2.
	Тема 3. Мова як найважливіша етнічна ознака. 
	2

	3.
	Тема 4. Національна мова як виразник етнокультури. 
	2

	4.
	Тема 5. Етнічні аспекти мовної політики.
	2

	Кредит 4. Лексичний склад мови як відображення народної картини світу. Відтворення мовної картини світу в міфології, у фольклорі та фразеологічних одиницях.

	7.
	Тема 8. Відтворення мовної картини світу в текстах української міфології. 
	2

	Всього:
	12


5. Теми практичних занять
Денна форма навчання
	№ п/п
	Назва теми
	Кіль-

кість год.

	Кредит 1. Етнолінгвістика як наука та навчальна дисципліна.

	1.
	Тема 1. Етнолінгвістика як навчальна дисципліна. Лінгвокультурологія.
	2

	2.
	Тема 2. Історія виникнення етнолінгвістики. 
	2

	Кредит 2. Етнічні процеси та мова.

	3.
	Тема 3. Мова як найважливіша етнічна ознака. 
	2

	4.
	Тема 4. Національна мова як виразник етнокультури. 
	2

	5.
	Тема 5. Етнічні аспекти мовної політики.
	4

	Кредит 3. Основні поняття й термінологічний апарат етнолінгвістики.

	6.
	Тема 6. Основні поняття й термінологічний апарат етнолінгвістики.
	2

	7.
	Тема 7. Концепти як складники свідомості, носії культурно значущої інформації певного етносу. Символ як елемент мовної картини світу. 
	4

	Кредит 4. Лексичний склад мови як відображення народної картини світу. Відтворення мовної картини світу в міфології, у фольклорі та фразеологічних одиницях.

	8.
	Тема 8. Відтворення мовної картини світу у міфологічних, фольклорних текстах; фразеологічних одиницях та ідіомах.
	4

	9.
	Тема 9. Ономастична лексика в етнолінгвістичних дослідженнях. 
	2

	10.
	Тема 10. Прецедентні тексти в дискурсі сучасної української прози.
	2

	11.
	Тема 11. Мовні знаки культури. Оцінна характеристика народних фразем.
	2

	Всього:
	28


6. Самостійна робота
Денна форма навчання
	№ п/п
	Назва теми
	Кіль-

кість год.

	Кредит 1. Етнолінгвістика як наука та навчальна дисципліна.

	1.
	Тема 1. Етнолінгвістика як навчальна дисципліна. Мета і завдання етнолінгвістичних студій. Етнолінгвістичні основи дослідження мови. Основні поняття етнолінгвістики. Лінгвоцентризм й антропоцентризм. Джерела етнолінгвістики. Методи етнолінгвістики. Проблеми взаємодії мови й культури. Лінгвокультурологія. Зв’язок етнолінгвістики й лінгвокультурології з іншими дисциплінами. 
	10

	2.
	Тема 2. Історія виникнення етнолінгвістики. Витоки етнолінгвістики з філософії мови й культури Вільгельма фон Гумбольдта. Лінгвофілософські погляди Вільгельма фон Гумбольдта. Олександр Опанасович Потебня – фундатор слов’янської й вітчизняної етнолінгвістики. Гіпотеза «лінгвістичної відносності» Е. Сепіра й Б. Уорфа в становленні етнолінгвістичної науки. Етнолінгвістична школа М. Толстого. Проблеми сучасної української етнолінгвістики.
	10

	Кредит 2. Етнічні процеси та мова.

	3.
	Тема 3. Мова як найважливіша етнічна ознака. Мова – нація – культура. Проблематика співвідношення й узаємозв’язку мови – етносу – культури. Функції мови: комунікативна, мислеоформлювальна, пізнавальна, інформаційна, номінативна, експресивна, емоційна, естетична, прагматична.
	8

	4.
	Тема 4. Національна мова як виразник етнокультури. Поняття національної та рідної мови. Рідна мова та національні традиції. Відбиття в національній мові особливостей народного характеру. Сутність національного характеру. Поняття національного характеру. Фактори розвитку національного характеру: історичні умови, культурні фактори, соціально-політичні фактори. Мова як репрезентант етнічної самосвідомості. Етнічна самоідентифікація. Національна свідомість.
	8

	5.
	Тема 5. Етнічні аспекти мовної політики. Об’єкт мовної політики. Засоби здійснення мовної політики. Інструменти мовної політики. Завдання мовної політики. Напрями мовної політики. Державна мова. Офіційна мова. Мови національних менших. Іноземні мови (мови міждержавного спілкування). Регіональна мова. Міноритарна мова. Інформаційна мовна політика. Влада й мовно-інформаційний простір.
	4

	Кредит 3. Основні поняття й термінологічний апарат етнолінгвістики.

	6.
	Тема 6. Основні поняття й термінологічний апарат етнолінгвістики. Мовна картина світу. Етномовна картина світу. Інтерес до вивчення фрагментів національно-мовної картини світу в аспекті специфіки етнічної свідомості, етнопсихологічних і фонових знань, магічної, міфологічної та сміхової культури українців.
	10

	7.
	Тема 7. Концепти як складники свідомості, носії культурно значущої інформації певного етносу. Концепт і поняття. Підходи до визначення поняття «концепт» у сучасній лінгвістиці. Загальнокультурні й етнічні концепти. Соціально-політичні, ідеологічні, філософські, культурні, ментальні та міфологічні концепти. Культурні концепти та культурно-історичні. Символ як елемент мовної картини світу. Етнолінгвістична характеристика словесних символів. Прецедентні феномени. Коди української етнокультури. Етнічна й соціокультурна стереотипізація в мовних знаках. Основні тематичні групи: людина, природа, способи вербалізації концептів.
	10

	Кредит 4. Лексичний склад мови як відображення народної картини світу. Відтворення мовної картини світу в міфології, у фольклорі та фразеологічних одиницях.

	8.


	Тема 8. Відтворення мовної картини світу в текстах української міфології. Мовні стереотипи міфологічних образів.
Відтворення мовної картини світу у фольклорних текстах. Фольклорні тексти як матеріал етнолінгвістичних досліджень. Фольклоризми. Етнографізми. Мовні стереотипи фольклорних образів. Символіка кольоропозначень у слов’янських мовах. Лексеми на позначення одягу, страв, предметів побуту та ритуальних дій. Етносимволи в українських народних казках.
Відтворення мовної картини світу у фразеологічних одиницях та ідіомах. Національно-культурний компонент семантики фразеологізмів української мови. Тематичні групи фразеологізмів з національно-культурним компонентом. Способи перекладу фразеологізмів.
	6

	9.


	Тема 9. Ономастична лексика в етнолінгвістичних дослідженнях. Національна специфіка антропонімів та антропонімних формул номінації. Давні імена, мотиви, способи називання, символіка. Прізвищеві найменування в давніх пам’ятках, способи оформлення. Етнолінгвістичний аспект вивчення давніх топонімів. Гідронімна номінація природних об’єктів як відображення реалій життя та картини світу. Ороніми й власне топоніми.
Народна астронімія: мотиви й способи номінації. Етнічні самоназви, етноніми як спосіб відокремлення себе від інших народів. Фітоніми, народні назви рослин: символіка, призначення, мотиви й способи номінації. Зооніми.
	4

	10. 
	Тема 10. Прецедентні тексти в дискурсі сучасної української прози. Прецедентні імена та їх функціювання. Прецендентні феномени в сучасній поезії.
	6

	11.
	Тема 11. Мовні знаки культури. Оцінна характеристика народних фразем.
	4

	Всього:
	80


7. Індивідуальні завдання

Укладання словника етнолінгвіста.
8. Форми роботи та критерії оцінювання 
Рейтинговий контроль знань студентів здійснюється за 100-бальною шкалою: 

Шкала оцінювання: національна та ECTS

	ОЦІНКА

ЄКТС
	СУМА БАЛІВ
	ОЦІНКА ЗА НАЦІОНАЛЬНОЮ ШКАЛОЮ 

	
	
	екзамен 
	залік

	A
	90-100
	5 (відмінно)
	5/відм./зараховано

	B
	80-89
	4 (добре)
	4/добре/ зараховано

	C
	65-79
	
	

	D
	55-64
	3 (задовільно) 
	3/задов./ зараховано

 

	E
	50-54
	
	

	FX
	35-49
	2 (незадовільно) 
	Не зараховано


Форми поточного та підсумкового контролю. Комплексна діагностика знань, умінь і навичок студентів із дисципліни здійснюється на основі результатів проведення поточного й підсумкового контролю знань (КР). Поточне оцінювання (індивідуальне, групове і фронтальне опитування, самостійна робота, самоконтроль). Завданням поточного контролю є систематична перевірка розуміння та засвоєння програмового матеріалу, виконання практичних, лабораторних робіт, уміння самостійно опрацьовувати тексти, складання конспекту рекомендованої літератури, написання і захист реферату, здатності публічно чи письмово представляти певний матеріал.

Завданням підсумкового контролю (КР, іспит) є перевірка глибини засвоєння студентом програмового матеріалу модуля.

Критерії оцінювання відповідей на практичних заняттях:

Студенту виставляється відмінно за умови, якщо відповідь повна, вичерпна, насичена термінологією з курсу; визначається точністю, послідовністю і логічністю; відповідає мовним нормам. У ході відповіді студент розкриває питання, передбачені для самостійного опрацювання, наводить приклади на підтвердження теоретичного матеріалу..

Студенту виставляється дуже добре, якщо відповідь повна, вичерпна, насичена термінологією з курсу; визначається точністю, послідовністю і логічністю; відповідає мовним нормам. У ході відповіді студент розкриває питання, передбачені для самостійного опрацювання, наводить приклади на підтвердження теоретичного матеріалу. У ході відповіді наявні незначні мовленнєві огріхи.

Студенту виставляється добре, відповідьзмістовна, однак неповна, репліки недостатньо вдалі, оскільки не враховують належним чином використання термінологічної лексики; порушується послідовність і логічність викладу думок; надається перевага невербальній комунікації; трапляються суттєві мовленнєві огріхи..

Студенту виставляється достатньо, якщо відповідь змістовна, однак неповна, репліки недостатньо вдалі, оскільки не враховують належним чином використання термінологічної лексики; порушується послідовність і логічність викладу думок; надається перевага невербальній комунікації; трапляються суттєві мовленнєві огріхи.

Студенту виставляється задовільно, якщо він бере участь в обговоренні теоретичних питань практичного заняття, проте, відповіді є недостатніми за обсягом (до 5-6 реплік), елементарними за змістом, зі значною кількістю помилок різного роду.

Кількість балів у кінці семестру повинна складати від 200 до 400 балів (за 4 кредитів), тобто сума балів за виконання усіх завдань. 
Відповідний розподіл балів, які отримують студенти 4 крд.
	Поточне оцінювання та самостійна робота
	КР 
	Накопи-чувальні бали/сума

	К1
	К 2
	К 3
	К 4
	
	

	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Т6
	Т7
	Т8
	Т9
	Т10
	Т11
	50
	400/100

	42
	44
	30
	30
	28
	42
	44
	22
	22
	22
	24
	
	


9. Засоби дігностики
Засобами діагностики та методами демонстрування результатів навчання є: завдання до практичних занять, завдання для самостійної та індивідуальної роботи  (зокрема есе, реферати), презентації результатів досліджень, тестові завдання, контрольні роботи.
10. Методи навчання

Усний виклад матеріалу: наукова розповідь, спрямована на аналіз фактичного матеріалу; пояснення − вербальний метод навчання, за допомогою якого розкривається сутність певного явища, закону, процесу; проблемне навчання, робота з підручником та додатковими джерелами,  спостереження над усним мовленням, спостереження над мовним матеріалом, порівняльний аналіз, виразне читання текстів; ілюстрація − метод навчання, який передбачає показ предметів і процесів у їх символічному зображенні (малюнки, схеми, графіки та ін.).

11. Рекомендована література
Базова

5. Герд А.С. Введение в этнолингвистику: Курс лекций и хрестоматия. СПб.: Изд-воС.-Петерб. ун-та, 2001. 488 с.

6. Селіванова О. Сучасна лінгвістика: Термінологічна енциклопедія. Полтава: Довкілля, 2006. 460 с.

7. Снігаренко В. Т. Основи етнолінгвістики: навч. посіб. Торецьк. 2019. 62 с.
8. Шарманова Н. М. Етнолінгвістика: навчальний посібник для студентів факультету української філології/ Н. М. Шарманова ; за ред. Ж. В. Колоїз. Кривий Ріг: НПП АСТЕРІКС, 2015. 192 с.
Допоміжна
61. Актуальні питання вітчизняної етнополітики: шляхи модернізації, врахування міжнародного досвіду /Під загальн. ред. Ю. Тищенка. К.: Український центр політичних досліджень, 2004. 312 с.
62. Апресян Ю.Д. Образ человека по даннымязыка: попытка системного описания.Интегральноеоимсаниеязыка и системнаялексикография: Избранныетруды. М.: Школа «Языкирусскойлитературы», 1995. Т. 2. 767 с.

63. Багалый Л. Історія Слобідської Украіни /Передмова, коментар В. І. Кравченка. Х.: Дельта, 1992. 256 с. 

64. Брас Пол Р. Етнічні групи і формування етнічної ідентичності.Націоналізм: Антологія. К.: Смолоскип, 2000. С. 462–467. 

65. Булаховський Л. А. Питання про походження української мови. К.: Вид-во АН УРСР, 1956. 218 с.

66. Бурячок Г.А. «Просвіта»: історія та сучасність (1868–1998). К.: Веселка, 1993. 308 с. 

67. Василененко В. Які мови в Україні потребують особливого захисту. Дзеркало тижня. 2006. 18 березня. 

68. Васильєва Л. Вплив регіоналізму на формування зовнішньої політики України.Віче. 1997. № 10. С. 9–18. 

69. Вержбицкая А. Язык. Культура. Познание. М.: Pуcские словари, 1997. 416 с.

70. Воропай О. Звичаї нашого народу. К.: Оберіг, 199. 592 с.

71. Голубовська І.О. Етнічні особливості мовних картин світу. К.: Логос, 2004. 284 с.

72. Гошовська В. А. Мовна політика в Україні : навч.-метод. матеріали / уклад.: А. В. Фоменко, Ю. В. Стрілецька. К.: НАДУ, 2013. 36 с.
73. Грушевський М. Про українську мову і українську школу. К:Веселка, 1991. 45 с. 

74. Гумбольдт В.О. О различии строения человеческих языков и его влияние на духовное развитие человечества.Изб. тpyды по языкознанию. М.: Прогресс, 1984. 397 с. 

75. Дорда С.В. Лінгвокультурологія як самостійний напрям лінгвістичних досліджень. Науковий вісник Східноєвропейського національного університету ім. Л. Українки. Серія «Філологічні науки». Мовознавство. №3 (352). Луцьк, 2017. С. 411–417.
76. Євтух В. Б. Етнічність: енциклопедичний довідник. К.: Фенікс, 2012. 396 с.
77. Єрмоленко С. Я. Мова і українознавчий світогляд: монографія. К.: НДІУ, 2007. 444 с.

78. Жаборюк О. А. До питання про філософські аспекти мовознавства. Мовознавство. 2006. № 1. С. 39–43.

79. Жайворонок В. Знаки української етнокультури: словник-довідник. Київ: Довіра, 2006. 703 с.

80. Жайворонок В. В. Національна мова та ідіолект. Мовознавство. 1998. № 6. С. 27–35.

81. Жайворонок В.В. Українська етнолінгвістика. Нариси.К.:Довіра, 2007. 262 с.
82. Заїченко Г. Філософія мови та мова філософії: стаття перша. Філософська і соціологічна думка: Український науково-теоретичний часопис. К.: Київський університет ім.Тараса Шевченка, 1996. №5-6. С. 16–35.

83. Іванишин В., Радевич-Винницький Я. Мова і нація. Дрогобич: Відродження, 1994. 217 с.

84. Кафарський В.І., Савчук Б.П. Етнологія: підр. К.: Центр навчальної літератури, 2006. 432 с. 

85. Кеуш Н. Забезпечення інформаційної безпеки держави.Голос України. 2002. 21 листопада. 

86. Ключевська Г. Інформаційний простір, який ми програли? День. 2006. № 121.25 липня. 

87. Корж А. Мовний чинник суспільної трансформації в Україні.Рукопис. К.: КНУ, 2004. 214 с. 

88. Кочерган М. Мовна ситуація і мовна політика в Україні. URL: file:///C:/Users/%D0%9B%D0%B8%D0%BB%D1%8F/Downloads/svit-2008-10-2-18-cochergan.pdf
89. Кочерган М.П. Зіставне мовознавство і проблема мовних картин світу.Мовознавство. 2004. № 5‑6. С. 12‑22.

90. Кочерган М. П. Загальне мовознавство: підр. К.: Видавничий центр «Академія». 2003. 464 с. (Серія Альма-матер).

91. Куц Ю. Етнополітичні державотворчі процеси в Україні: управлінський аспект: моногр. Х.: ХарРІ УАДУ «Магістр», 2002. 204 с. 

92. Куц Ю. О Сучасна мовна політика української держави: управлінсько-правовий аспект.Теорія та практика державного управління. 2017. № 1(56). С. 1-6.

93. Куць О. М., Заблоцький В. В. Мовна політика в Україні: аналіз та впровадження: монографія. Х.: ХНУ імені В. Н. Каразіна, 2007. 300 с. 
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ЗАСОБИ ДІАГНОСТИКИ НАВЧАЛЬНИХ ДОСЯГНЕНЬ СТУДЕНТІВ 

Перелік екзаменаційних питань

1. Відображення ментальності українців на різних мовних рівнях.
2. Етносимволи в поетичному світі.

3. Слово-символ «зозуля» в усній народній творчості.
4. Лексика родильної обрядовості мого села.

5.  Лексика будівельних обрядів жителів Східного Полісся.

6. Слово-символ «яструб» в усній народній творчості
.
7. Словник української колисанки.

8. Національна специфіка звертань.

9. Слово-символ «сокіл» в усній народній творчості.
10.  Лінгвофольклор пестування.

11.  «Посівальні» формули.

12.  Слово-символ «орел» в усній народній творчості.
13. Мовна картина світу в дитячому фольклорі.

14. Національний мовленнєвий етикет у фольклорі.

15. Слово-символ «шуліка» в усній народній творчості.
16. Етносимволіка небесних світил у народних замовляннях.
17. Етнолексика на позначення назв одягу.
18. Слово-символ «голуб» в усній народній творчості.
19. Образ сім'ї у щедрівках і колядках.

20. Етнолексика на позначення рослинного світу.

21. Слово-символ «лебідь» в усній народній творчості.
22.  Лексика весільних обрядів жителів мого села.
23. Символіка водної бистрини.
24. Слово-символ «кінь» в усній народній творчості.
25.  .  Весільні елементи у жниварських піснях.

26. Асоціативні паралелі «людина» – «вода», «людина» – «верба».

27. Слово-символ «лелека» в усній народній творчості.
28. Слово-символ «земля» в українських народних піснях.

29. Семантика світла в українських обрядах та віруваннях.

30. Слово-символ «собака» в усній народній творчості.
31.  Образ хліба у весільному фольклорі.

32. Символ вогню в українських обрядах та віруваннях.

33. Слово-символ «віл» в усній народній творчості.
34. Образи-символи новорічної обрядової поезії.

35. Концепція «долі» у народній свідомості.

36. Слово-символ «ліс» в усній народній творчості

37. Образ дороги у чумацьких піснях.

38.  Етносимволіка народних повір'їв.

39. Слово-символ «калина» в усній народній творчості.
40. Мовна картина світу в українській народній казці.

41. Лексика українських загадок.
42. Слово-символ «верба» в усній народній творчості.
43. Етносимволи добра і зла у казках про тварин.
44.  Художня природа народних паремій.

45.  Мовна картина світу у дитячому фольклорі.
46. Галерея «негативних» етносимволів у казці.

47. Лінгвоментальність кольору у народній пісні.

48. Слово-символ «дуб» в усній народній творчості.
49.  Фольклорні етносимволи – назви дійових осіб казок.

50. Традиційні сталі казкові формули.
51. Слово-символ «береза» в усній народній творчості.
52.   Оцінна назва імен казкових героїв. 

53.  Символ вогню в українських обрядах і віруваннях.

54.  Слово-символ «тополя» в усній народній творчості.
55.   Лексика будівельних обрядів жителів Східного Полісся.

56.  Етносимволи в поетичному світі.

57. Слово-символ «барвінок» в усній народній творчості.
58. Відображення ментальності українців на різних мовних рівнях.
59. «Посівальні» формули.

60. Слово-символ «чорт» в усній народній творчості.
МАТЕРІАЛИ ДО ЛЕКЦІЙНОГО КУРСУ З ДИСЦИПЛІНИ
ЛЕКЦІЯ 1 
Тема: Етнолінгвістика як навчальна дисципліна 

План

1. Предмет етнолінгвістики. Мета, завдання, проблеми етнолінгвістики.

2. Місце етнолінгвістики серед інших дисциплін.

3. Джерела етнолінгвістики.
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На сьогодні яскраво вираженими у світі є дві соціальнофілософські тенденції: глобалізація й ренаціоналізація, власне, зумовне й національне відродження етносів і народностей. Глобалізація культури, залучення особистості до загальнолюдських цінностей спричинене пошуками інтегративних процесів у сфері мови й культури. Споглядаючи й переосмислюючи реальний чи віртуальний світ, людство протягом багатьох віків акумулює інформацію про нього. Кожний індивід створює свій когнітивний простір, є частиною комунікативної спільноти. Одночасно велегранні універсальні знання про дійсність постають у формі певної мови як царини цього етносу, оскільки людина входить до конкретної етнолінгвокультурної площини. Це дозволяє оперувати когнітивною інформацією при внутрішньо- та міжмовному спілкуванні.
Мова постає експонентом культури й ментальності, потужним джерелом енергетичного коду етносу. Специфіка відображення своєрідності національної культури розкриває особливості світосприйняття того чи того етносу, його світорозуміння й світогляду, що забезпечує доцільність і перспективність засвоєння широкого кола мовних та позамовних – перш за все психоментальних – уявлень, які є обов’язковими для кожного носія мови та необхідними задля професійного становлення словесників. Для мовознавства ХХІ ст. характерними є напрями, у яких мова розглядається як культурний код нації, а не лише засіб комунікації та пізнання. Серед сучасних наукових підходів до вивчення мовних досліджень необхідно виокремити антропоцентричне, аксіологічне, когнітивно-семіологічне й лінгвокультурологічне спрямування, що відбивають безпосередній зв’язок лінгвальних явищ із етнокультурними.

Ідея антропоцентричності мови на сьогодні вважається ключовою й загальноприйнятою: для багатьох мовних побудов уявлення про людину постає у ролі єдино можливої, природної точки відліку. Усвідомлення себе «мірилом усіх речей» (Протагор) надає можливості людині створювати у своєму мозкові антропоцентричний порядок речей, що визначає духовну сутність індивіда, мотивацію вчинків, ієрархію цінностей, та, відповідно, втілювати цей порядок у мовні вислови, образи, метафори. Під антропоцентризмом розуміють методологічний принцип дослідження, згідно з яким людина розглядається як центр і найвища мета світобудови; це особливий принцип за якого наукові об’єкти вивчаються перш за все за їхньою роллю для людини, за їхнім призначенням в її життєдіяльності, за їхніми функціями для розвитку людської особистості. Антропоцентризм, застосовуваний дослідниками ще за часів античності, але забутий у добу Середньовіччя і практично ігнорований до початку ХІХ ст., набув виняткового значення у лінгвофілософських ученнях від В. фон Гумбольдта й О. О. Потебні. Отже, антропологічна парадигма – це переключення інтересів дослідника з об’єктів пізнання на суб’єкт. З її позиції мовна особистість пізнає світ через розуміння себе, своєї логічної і предметної діяльності.
Спираючись на ідеї антропоцентризму, сьогодні розвивається етнолінгвістика. М. Толстой вбачав у цій науці «розділ мовознавства чи – ширше – напрям мовознавства, який орієнтує дослідника на розгляд співвідношення і зв’язку мови та духовної культури, мови й народного менталітету, мови й народної творчості, їхньої взаємозалежності та різних видів їхньої кореспонденції». На думку В. Жайворонка, «визначати етнолінгвістику тільки як дисципліну, об’єктом якої є мова в її відношенні до культури, було б принаймні необачно. Це радше комплексна наука, предметом вивчення якої є «план змісту» етнокультури, народної психології та міфології, що втілюється в різних формах... Тобто це погранична наукова галузь, що стоїть на суміжжі власне лінгвістики, етнографії, фольклористики, культурології, соціології й сьогодні переживає друге народження». Є. Бартмінський убачає, що ця наука займається вивченням зв’язків між мовою і культурою й намагається описати мову не лише як засіб комунікації в суспільстві, але також як один зі складників культури.

Отже, визначаємо етнолінгвістику як розділ мовознавства, напрям у мовознавстві, що вивчає мовну картину світу, територіальні межі поширення окремих мовних явищ, роль мови у формуванні етнічних спільнот; орієнтує дослідника на розгляд співвідношення зв’язку мови і духовної культури, мови і народного менталітету, мови і народної творчості, їх взаємозалежності; галузь мовознавства, яка вивчає зв’язки між мовою та різними сторонами матеріальної і духовної культури етносу – міфологією, релігією, звичаями, мистецтвом, етнопсихологією тощо; напрямком у лінгвістиці, який орієнтує дослідника на розгляд зв’язку мови й духовної культури, мови і народного менталітету, мови і народної творчості, їх узаємозалежності та різних видів кореспонденції; галузь мовознавчої науки, що вивчає мову як творчий продукт її носія, тобто етносоціуму, що породив мовний феномен як ключовий елемент і водночас рушій національної культури. Етнолінгвістика галузь мовознавства на межі з етнологією, культурологією та психолінгвістикою, спрямована на вивчення віддзеркалення у мові й мовленнєвій діяльності (етнотекстах) етнічної свідомості, менталітету, національного характеру, матеріальної та духовної культури народу. 
Мета етнолінгвістики полягає в історичній ретроспективі, тобто виявленні народних стереотипів, розкритті національної картини світу. Реалізація цієї мети дозволяє виявити вплив мови у різних формах її існування на історію народу, на становище того чи іншого етносу в сучасному світі. Мета передбачає розв’язання низки власне етнолінгвістичних і суміжних з ними культурологічних, етнопсихологічних, історіософських, соціально-політичних та інших проблем крізь призму мови. 
Етнолінгвістичне вивчення номінації культурних явищ на фоні їх предметно-дійового складу передбачає вирішення ширшого кола завдань, основними з яких є такі: – виявлення структури культурного явища та його просторовочасових варіантів; – з’ясування його історії та ґенези, реконструкція прастану явища культури; – визначення плану змісту культурного явища та його елементів – основних тем і мотивів, які формують культурний текст; – опис плану вираження – системи різнопланових одиниць культурного тексту; – установлення багатогранних парадигматичних відношень між різноплановими одиницями культурного тексту; – розкриття експресивно-композиційних засобів вираження синтагматичного характеру; – з’ясування різноманітних номінативно-семантичних процесів і явищ у розвитку вербальних і невербальних засобів вираження; – виявлення мотивів номінації тощо.
Специфіка етнолінгвістики полягає у методах вирішення проблем, які виникають у різних гуманітарних галузях, і з цією метою можуть використовуватися різноманітні мовні факти.

Об’єктом етнолінгвістики є мовні тексти з етнології, історії.

Предметом етнолінгвістики є мова, її співвіднесеність з етносом, місце і роль в суспільстві. У широкому розумінні – це вивчення плану змісту етнокультури, тобто міфологічних уявлень, реалізованих у різних формах духовної і матеріальної культури, або з’ясування етимології явищ духовної культури. Мова в етнолінгвістиці розглядається як форма визначення етнічної (племінної, народної, національної) культури, як засіб їх визначення і поетичного вираження. У цій домінуючій функції мова є основним предметом вивчення етнолінгвістики, зокрема аналізуються форма вираження (вербальна чи невербальна), етнічних значень, функція (комунікативна, обрядова, міфологічна тощо).
Актуальні проблеми етнолінгвістики:

1. Проблема пошуку об’єктивних критеріїв ступеня близькості і різниці окремих народів за лінгвістичними ознаками.

2. Проблема мовного змішування.

3. Моделювання мовної картини світу.

4. Образи репрезентації знань того чи того етносу, тобто яким способом виражено в мові (усталені порівняння, фразеологізми тощо).

Різні аспекти сучасної етнолінгвістики як напряму мовознавства передбачають, зокрема, вивчення географії поширення культурних явищ, їх просторової варіативності тощо, що зумовило розвиток діалектології культури етнолінгвогеографії.

Виділяють етнолінгвістику діахронічну та синхронічну.

Діахронічна етнолінгвістика використовує мову та лінгвістичні методи як засіб пізнання далекого минулого, етнічної історії народу, історії його матеріальної та духовної культури.

Синхронічна етнолінгвістика розглядає мову і методи мовознавства як знаряддя і засіб проникнення у національні й соціальні проблеми сучасності.

Сучасна етнолінгвістика характеризується:

1. Широким застосуванням методик експериментальної психології, психо- і соціолінгвістики, дискурсології, прагматики.

2. Зіставленням моделей різних мов, увагою до різних фрагментів картин світу.

3. Створенням таксономії культурно значимих концептів.

4. Установленням етнічних стереотипів, прецендентних феноменів й описом їхнього відтворення в мові.

5. Дослідженням пара вербальних засобів комунікації певного народу, етнографії мовлення.

6. Реконструкцією духовної культури на підставі мови й етнотекстів, дискурсивного простору, зокрема дослідженням культурної специфіки різних мовних жанрів спілкування тощо.

Методи етнолінгвістики.
1. Порівняльно-історичний метод – сукупність прийомів і процедур історико-генетичного дослідження мовних сімей і груп, а також окремих мов для встановлення закономірностей їх розвитку. Мета – відкриття законів, за якими розвивалися мови в минулому. Завдання: відтворення моделі прамови, розкриття подальшого її членування на окремі мови і наступного їх розвитку=> теорія родового дерева А. Шлейхера. Ґрунтується на наукових прийомах відтворення (реконструкції)  Прийом базується на використанні даних тільки однієї мови, але етимологічно споріднені дані співвідносяться як мовні елементи різної давності. Наприклад, порівняння укр. класти і кладу, вести і веду дає змогу реконструювати давні інфінітивні форми kladti, verdti) і зовнішньої (залучення матеріалу споріднених мов)) не зафіксованих писемністю наявних у минулому мовних фактів (морфеми, а не слова) шляхом планомірного порівняння відповідних пізніших фактів двох чи більше конкретних мов, відомих за писемними пам’ятками або безпосередньо за їх уживанням у мовленні.

2. Компонентний аналіз. Мета – виявлення системи ядрових та периферійних семантичних компонентів, що у сукупності складають поняття. Компонентний аналіз є одним із лінгвістичних прийомів, які використовуються для вивчення значення слів. Суть аналізу полягає в тому, щоб значення слова поділити на семантичні компоненти, які потім зіставляються з іншими одиницями, що мають семантичну спільність з досліджуваним словом. За цими компонентами лексичні одиниці інтегруються або диференціюються. Лінгвістичний компонентний аналіз базується на парадигматичній і синтагматичній основах. Мета аналізу передбачає не лише розщеплення значень на складники, але й їхній синтез, виокремлюючи диференційні та інтегральні ознаки семантичних компонентів. Тому важливим є встановлення не тільки сем, а й їх структурної організації, тобто місця і ваги кожної семи в компонентній (семній) структурі значення, оскільки простий перелік сем не дає вичерпного уявлення про смисловий зміст значення слова, який залежить також від структурної організації сем, їх способу групування, тобто від місця кожної семи в структурі значення, від векторних відношень між ними тощо. Найчастіше компонентний аналіз поєднують з описовим, зіставним, статистичним та дистрибутивно-статистичним з метою отримання більш повних та об’єктивних результатів дослідження.

3. Метод лінгвістичної географії (ареальний) – сукупність прийомів, які полягають у картографуванні елементів мови, що розрізняють її діалекти. Зв’язок методу лінгвогеографії з порівняльно-історичним полягає у тому, що він також має на меті відтворення картини діалектного членування прамовних спільнот і виявлення ареальних зв'язків між мовами, які становлять ці спільноти. Крім того, про тісний зв’язок цих двох методів свідчить і те, що в тих мовних групах або сім'ях, у яких відсутні старописемні пам’ятки, порівняльно-історичний метод спирається на дані сучасних мов і діалектів. Поштовхом для розвитку лінгвогеографічного методу стали методика реконструкції прамови А. Шлейхера і теорія концентричних хвиль Й. Шмідта, суть якої зводиться до твердження, що кожне нове мовне явище поширюється з певного центра поступово згасаючими хвилями, через що споріднені мови непомітно переходять одна в одну. Одним із завдань лінгвістичної географії є точне вивчення зон поширення певних мовних (діалектних) явищ. Нанесення цих явищ на географічні карти з часом привело до опрацювання принципів і методики картографування й укладання діалектологічних карт. Кожне лінгвогеографічне дослідження передбачає чотири етапи: 1) складання питальника; 2) збір матеріалу (анкетний чи польовий); 3) картографування зібраного матеріалу; 4) інтерпретація нанесеного на карту діалектного матеріалу. Матеріал наносять на карти у вигляді ізоглос, тобто ліній, які позначають (окреслюють, обмежують) територію поширення певного мовного факту.

4. Метод «культурно зумовлених сценаріїв». Слова різних мов, які вважаються відповідними, фактично, через явище мовного релятивізму, такими не є, внаслідок чого виникає ілюзорне, а не правдиве розуміння чужої культури. Приклади понять, що є типовими для англійської культури і не можуть бути механічно перенесені на інші культури, навіть на європейські, а тим більше – на ще віддаленіші (зокрема, японську та китайську), наводить А.Вежбицька. Так, англійські слова self, selfhood, person, society, mind, emotion мають семантичне наповнення, яке значно відрізняється від того, що властиве німецьким або французьким квазівідповідникам. Що ж до відмінностей між англійською та східними мовами, наприклад, японською чи китайською, то вони поширюються навіть на такі поняття, як справедливість, добро та зло. Неспівмірність культурних структур робить їх незрозумілими одна для одної і такими, що не піддаються науковому поясненню». Вихід науковця шукає у виявленні мовних і, зокрема, лексичних універсалій, тобто фундаментальних понять, які втілені лексично в усіх мовах. Справді, на Землі не існує мови, в якій не були б наявні слова типу «думати», «знати», «хотіти», «відчувати», «робити», «хтось», «люди» тощо. На їх основі може бути побудоване зіставлення між складнішими поняттями різних мов, які відбивають спефиціку культурного і мовного розвитку конкретного народу. Метод, який пропонується для цього, був названий методом «культурно зумовлених сценаріїв». Останні описуються лише в термінах лексичних універсалій.

5. Глотохронологія – метод, запропонований американським лінгвістом Морісом Сводешем на початку 50-х рр. ХХ ст.. Його суть полягає у виділенні базового словника, який утворюють незапозичені слова, які використовуються для універсальних, загальнолюдських понять. Сводеш розробив список із 100 таких понять, серед яких особові та вказівні займенники, числівники один та два, деякі назви частин тіла людини та тварин, назви елементарних дій, властивостей, кольорів і розмірів, універсальні поняття зовнішнього світу та соціальне поняття ім’я.Було вирахувано, що російська та українська мови розійшлися (дивергували) в інтервалі між 1311 та 1581 рр. (приблизно в середині XV ст.); російська та польська – між 935 та 1289 рр., російська та литовська – у другій половині І тисячоліття до н.е.; російська та англійська – більше 5,5 тис. років тому; російська та грецька – більше 7 тис. років тому. 
У науковій літературі замість терміна «етнолінгвістика» або поряд із ним активно використовується поняття «антропологічна лінгвістика». В. Постовалова, наголошує на тому, що це дозволить відкрити новий ракурс залежно від вивчення картини світу, і в тому числі, відповідно до мовної картини світу. Науковиця зауважує, що уведення поняття картини світу в антропологічну лінгвістику дозволяє розмежовувати два різновиди впливу людини на мову – феномен первинної антропологізації (вплив психофізіологічних та іншого роду особливостей людини на конститутивні властивості мови) і феномен вторинної антропологізації (вплив на мову різноманітних картин світу людини – релігійноміфологічної, філософської, наукової, художньої). 
Базові концепти етнолінгвістики:

Етнос – стійка, історично сформована на певній території спільність людей, що характеризується спільними рисами й стабільними особливостями культури. У розрізі етнолінгвістики етнос – мовна традиційно-культурна спільнота людей, зв’язаних спільним уявленням про своє походження та історичну долю, спільністю мови, особливостями культури й психіки, самоусвідомленням групової єдності.

Етнічний менталітет – властивий певному народу склад мислення, що зазвичай не усвідомлюється й приймається в цій культурі як природній.

Етнічний стереотип – відносно стійке уявлення про моральні, розумові, фізичні та інші якості, характерні представникам різних етнічних груп.

Етнічна культура – сукупність культурних елементів і структур, які наділені етнічною специфікою і виконують етнодиференційні функції.
Реалії – назви речей, предметів, явищ, що тісно пов’язані з культурою певного народу.

Етнічні процеси – зміни складників культури етносу, що перманентно відбуваються в культурі, мові, звичаях.

Етногенез – процес утворення й укладу етнічних спільнот (субетнос, групи родинних етносів тощо).

Етнічна історія – продовження й розвиток етногенезу етнічного суспільства, який склався, що охоплює взаємодію етносів, взаємну асиміляцію їхніх груп та окремих представників тощо.

Типи впливу мовних ситуацій на етнічні процеси: а) наявність мови етносу, що домінує, б) поліетнічне суспільство, що обслуговується європейською мовою без мови, що домінує; в) поліетнічне суспільство, в якому мовою міжетнічного спілкування є мова одного з етносів певного суспільства.

Із глибин етнолінгвістики народжується лінгвокультурологія, яка досліджує живі комунікативні процеси і зв’язок мовних виразів, що в ній використовуються, із синхронно-дійовим менталітетом народу; комплексна наукова дисципліна синтезуючого типу, що вивчає взаємозв’язок і взаємодії культури і мови в його функціюванні й відбиває цей процес як цілісну структуру одиниць в єдності їх мовного і позамовного (культурного) змісту за допомогою системних методів і з орієнтацією на сучасні пріоритети та культурні встановлення (система норм і загальнолюдських цінностей). Проте серед учених не існує єдиного погляду на її об’єкт, предмет, ключові константи та концепти. Не чітко визначено специфіку саме символів, стереотипів, ритуалів, власне лінгвокультурологічних категорій (концептосфера, лінгвокультурема, культурний шок, прецедентні концепти тощо); філологічна наука, яка досліджує різні способи подання знань про світ носіїв тієї чи іншої мови через вивчення мовних одиниць різних рівнів, мовної діяльності, мовної поведінки, дискурсу, що повинно дозволити дати такий опис цих об’єктів, яке у всій повноті розкривало б значення аналізованих одиниць, його відтінки, конотації та асоціації, що відображають свідомість носіїв мови. Метою лінгвокультурології є опис сучасної картини світу в тому вигляді, в якому вона репрезентована у повсякденному мовленні носіїв мови в різноманітних дискурсах, різних вербальних і невербальних текстах. Предметом дослідження її є одиниці мови, що набули символічного, еталонного, образно-метафоричного значення й зафіксовані в міфах, легендах, ритуалах, обрядах, ффолькловних і релігійних дискурсах тощо.

У розробленні сучасної лінгвокультурологічної методології існує декілька напрямів 1) лінгвокультурологія окремої соціальної групи, етносу дослідження конкретної лінгвокультурологічної ситуації; 2) діахронічна лінгвокультурологія, тобто вивчення змін лінгвокультурологічного етапу етносу за певний період часу; 3) порівняльна лінгвокультурологія, що досліджує лінгвокультурологічні прояви різних, але взаємозв’язаних етносів; 4) лінгвокультурологічна лексикографія. 
Предмет дослідження а лінгвокультурології складає такі типи лінгвокультурних одиниць і явищ – лінгвокультурем: міфологеми, пареміологія, символи, образи, стилістичні засоби, мовленнєвий етикет, взаємодія мови й релігії.

Отже, якщо етнолінгвістика вивчає мову в історичній ретроспективі, то лінгвокультурологія орієнтована на дослідження сучасного її стану.
Зв’язок з іншими дисциплінами. Етнолінгвістика тісно пов’язана з такими дисциплінами як діалектологія, лінгвістична географія, ономастика, етимологія, історична лексикологія, порівняльно-історичне та типологічне мовознавство, що дають можливість вирішення проблем історичної етнографії, етногенезу. За допомогою зв’язків з функційною стилістикою, комунікативною лінгвістикою, теорією дискурсу, мовленнєвих актів, експериментальної фонетики, лексикології, граматики сучасних мов вирішуються проблеми, пов’язані з етнографією сучасних народів в їх синхронному стані із соціологією суспільства.

Із галузі мовознавства для етнолінгвістики важливими є різні типи класифікацій мов, діалектів.

Під час вивченні індивіда як носія мовлення лінгвіст повинен звернути увагу на такі зовнішні нелінгвістичні фактори: місце проживання цієї людини (село, місто); соціальний стан (селянин, робітник на заводі, шахті, транспорті; службовець – у якій галузі суспільного життя він занятий тощо); професія; місце народження; вік; національно рідна мова, друга мова, чи є вона білінгвізмом; освіта; найбільш типові мовленнєві ситуації, мовленнєві акти і соціальні ролі, в яких виступає цей індивід (член сім’ї, керівник підприємства, друг тощо).

При цьому основним об’єктом лінгвіста є мовлення індивіда.

Головним для етнолінгвіста є: яка мовна свідомість індивіда, як, де і коли він використовує цю мову, чи є його мова свідченням приналежності до тої чи іншої етнічної чи соціальної групи, чи виділяється його мовлення як індивіда за місцем народження, освітою, віком, чи є для нього мова символом у суспільному, політичному і культурному житті. Отже, в етнолінгвістиці об’єктом мови є не одиниця мови, а людина, індивід, його вчинки та дії по відношенню до мови і через мову.

Серед різних напрямів мовознавства етнолінгвістика найближче стоїть до сучасного прикладного мовознавства.

Слід зазначити, що лінгвістика не є конкурентом лінгвістики та етнографії, фольклористики та культурології, соціології, а виступає самостійною дисципліною, галуззю знань, комплексною граничною наукою, що стоїть на межі перерахованих дисциплін, спирається на їх витоки і досягнення і користується , як і інші сучасні науки, комплексними методами.

Разомі з тим визначати етнолінгвістику тільки як дисципліну, об'єктом якої є мова в її відношенні до культури, було б принаймні необачно. Це радше комплексна наука, предметом вивчення якої є "план змісту" етнокультури, народної психології і міфології, що втілюється в різних формах - у слові, предметі, обряді, тому чи іншому зображенні тощо8. Тобто це погранична наукова галузь, що стоїть на суміжні власне лінгвістики, етнографії, фольклористики, культурології, соціології і сьогодні переживає друге народження. 

Якщо розуміти етнолінгвістику в широкому плані, вона може включати значною мірою діалектологію, мову фольклору, частково історію мови (пов'язану з історичною діалектологією і культурною та етнічною історією народу), а також майже всі аспекти мови як соціального явища. Як вважає М.Толстой, цей погляд на етнолінгвістику може бути продуктивним, бо завжди важливим є суміжжя між частковими дисциплінами, їхня взаємодія, часто спільна методологічна платформа. Проте нас більше цікавить вузький план розуміння етнолінгвістики, про який уже йшлося і який можна звести до погляду на цю дисципліну як на галузь мовознавства, що ставить і розв'язує проблеми мови й етносу, мови й культури, мови й народного побуту та менталітету, мови й міфології тощо10. Розглянемо деякі з цих аспектів. 

Джерела етнолінгвістики. Суттєве значення для перспектив етнолінгвістики має узагальнення досвіду та інтерпретація матеріалів, накопичених в кращих етнографічних, археологічних, етнолінгвістичних та діалектологічних атласах. 

Досить благодатне поле для етнолінгвістичний досліджень має лексика та фразеологія. Саме на цих мовленнєвих рівнях спостерігається мінімальний тиск системи, яке досить суттєве у морфології та фонетиці. 

Важливим складником етнолінгвістичного матеріалу є національно маркована лексика, зокрема етнографізми (вишиванка, свитина), діалектизми (дараба, оболонь, плай), екзотизми (борщ, галушка, горохвяники) тощо. Така вербальна площина містить передовсім тематичні групи слів, що відображають специфіку українського народу, умови його життя й особливості світорозуміння, несуть ознаки територіального маркування та відтворюють загальну картину соціальних стереотипів. Крім того, переважна частина стилістично нейтральної лексики, усталених зворотів в умовах національно орієнтованого контексту набуває забарвлених рис в етнічному й соціально-психологічному вимірах. Вагомою складовою етнолінгвістичної джерельної бази є український вітальник, художні й фольклорні тексти (пісні, думи, перекази, щедрівки, віншування, календарно-обрядова поезія), що мають національно-мовну основу.

За допомогою мовознавчих методів етнолінгвістика опрацьовує широке коло питань народної культури, народної психології, міфотворчості, охоплює різні об’єкти позамовної дійсності – побут, природу, обряди, міфічні образи, народну медицину й лікувальну магію, повір’я через їх вербальне вираження. Із цих позицій історія кожної мови осмислюється в тісному поєднанні з етнічною історією носіїв цієї мови, а народний світогляд, світовідчуття оцінюються з позиції категорій мовної системи. Вивчення ментальності в мовних явищах виводить етнолінгвістику в галузь народної моралі, естетики, філософії, створюючи цілий комплекс лінгвістичних і культурологічних проблем. Ідеться передовсім про виокремлення засобами мови системи фонових, супровідних знань, формування уявлень, що достатньою мірою відображають особливості етнічних стереотипів й уподобань.
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Проблеми сутності та природи мови, гіпотези її виникнення й етапи становлення та розвитку, взаємозв’язки з реальним світом, уплив на мислення й світогляд особистості, співвідношення між природною і штучною мовами вписані в багатовікову історію лінгвістичних учень, що сьогодні стали предметом дослідження не тільки мовознавства, а й філософії, логіки, психології, соціології, етнографії, культурології та інших наук, бо одним із важливих теоретичних завдань 〈…〉 є дослідження й опис усіх боків будови і життя національної мови як суспільного явища, як засобу багатоманітного спілкування в людському колективі, засобу людського пізнання, фактору розвитку і збагачення думки, свідомості кожного колективу – мовця. Мова є знаковою системою, в якій відбито рівень розвитку філософського мислення, притаманного певному етносові, тобто віддзеркалено особливості сприймання світу й себе в цьому світі. Якщо раніше вчених цікавила перш за все мова, її будова, то сучасний лінгвістичний простір вимагає досліджень її зв’язків із людиною, що розширює предмет мовознавства й спричиняє виникнення новітніх напрямів: етнолінгвістики, лінгвокультурології, психолінгвістики, когнітивної лінгвістики й лінгвоконцептології, герменевтики, корпусної й комп’ютерної лінгвістики та ін. Саме носії мови стають тією силою, яка сприяє її розвитку відповідно до встановлених лінгвістичних законів, забезпечуючи комунікативну придатність. Нам імпонує думка Г. Заїченка, який, уподібнюючи мову до всесвіту, стверджує, що вона є живим організмом, а всі зміни в ній подібні до змін у житті як окремої людини, так і всього суспільства загалом, бо, народжуючись і вмираючи, слова залишають свій неповторний слід. Науковець наголошує, що життєвість «здоров’я» мови – показник життєвості, «здоров’я» суспільства, надійності, а не навпаки, безвиході, його пошуків нових орієнтирів, обріїв свого вдосконалення, прогресивного розвитку. На тісному зв’язку мови й етносу, мови й нації, а отже, й життя суспільства загалом акцентує С. Єрмоленко, уважаючи, що слід відчувати на першому (мова – Л. Р.) наголос на проблемі походження, зародження мови й етносу, тоді як у другому на перший план виступає ідея самоствердження народу, його державницькі змагання, прагнення виявити повноту, цілісність, різноманітність суспільних умов життя етносу, багатоманітних виявів його матеріальної і духовної культури. За допомогою мови, слова людина пізнає світ, а дійсність залишає свій слід, як результат процесу становлення мовної системи у часовому й просторовому вимірах етносу. Осягнути мову поза філософією неможливо, а отже, можемо констатувати, що багатовікові традиції та зв’язки лінгвістики й філософії дали поштовх новому напряму досліджень – філософії мови, основним призначенням якої є тлумачення чільних світоглядних ідей на природу й сутність мови з метою осмислення конкретних наукових фактів. Беззаперечно погоджуємося з думкою О. Жаборюк, що з’ясування магістральних постулатів цієї науки дасть поштовх розвитку пізнавальної діяльності здобувача вищої освіти, стане підґрунтям осмислення, аналізу й інтерпретації наукових фактів..

Витоками етнолінгвістики є вчення німецького дослідника ХVІІІ ст. І. Гердера про взаємозв’язок мови, мислення й духу народу. Коріння етнолінгвістичного напрямку в Європі також ведуть від націоцентричної концепції В. фон Гумбольдта, в Америці – від праць Ф. Боаса, Е. Сепіра, Б. Уорфа. На слов’янському ґрунті, і в Україні зокрема, важливе значення має наукова спадщина О. Потебні. 
Головним у філософії мови В. фон Гумбольдта є проблема зв’язку мови і народу, нації, мови і мислення. Досліджуючи природу і властивості мови загалом, лінгвіст комплексно описує її багатовимірність: «Мову необхідно розглядати не як мертвий продукт, але як творчий процес»; «Мова є не продукт діяльності, а діяльність» Наслідуючи І. Канта, Г. Гегеля, учений вважав мову виявом «абсолютної ідеї», що існує незалежно від об’єктивної матеріальної дійсності. «Мова – не просто засіб спілкування людей, підтримки суспільних зв’язків, вона закладена в самій природі людини й необхідна для розвитку її духовних сил та формування світогляду. Вона є той орган, який творить думку». Творчий характер мови є наскрізною ідеєю всієї концепції мовознавця: «Мова – організм, який вічно себе породжує. Це жива діяльність людського духа, єдина енергія народу. Мова насичена переживаннями багатьох попередніх поколінь і зберігає їх живе дихання. … Ця почасти стійкість, почасти змінність мови створює особливе відношення між мовою і поколінням, яке нею розмовляє» (В. фон Гумбольдт).
Мовознавець обстоює нерозривність понять тріади «мова – нація – культура», розглядаючи її складники як дихотомії: мова і народ, мова і культура. Він розглядає мову як «дух», притаманний людині через її особливу природу, а історію людства як найвищий прояв «абсолютного духу», абсолютної ідеї. Мова народу, нації – творення духу народу, його форма і засіб спілкування. Поняття «народний дух» Гумбольдт тлумачить у контексті виявлення умов та причин відмінностей мов. Вважаючи недостатнім лише один звуковий аспект для пояснення відмінностей і специфіки мов, він шукає вищий принцип, що може пояснити ці відмінності та специфіку. Таким принципом стало поняття «народний дух». Гумбольдт стверджував, що мова є ніби зовнішнім виявом духу народу; мова народу є його дух і дух народу є його мова – важко уявити собі щось більш тотожне. Від дії духу в мові залежить сам принцип утворення мови, її форм та структури. Мови, відповідно, наділені силою, що впливає на дух. І цей вплив має всебічний і гармонійний характер. Мова і дух народу нерозривні.

Націоцентрична спрямованість лінгвістичних поглядів В. фон Гумбольдта пояснюється потребою об’єднання германської нації. За твердженням німецького дослідника, мова, що не є вільним продуктом конкретної людини, а належить усій нації, виступає в якості перехідного пункту від суб’єктивності до об’єктивності, від завжди обмеженої індивідуальності до охоплюючого одночасно все в себе буття, оскільки саме в мові змішуються, очищаються та перетворюються способи уявлення усіх віків, статей, станів відмінностей у характерах та інтелектах одного і того ж етносу, а потім, у результаті переходу слів із інших мов, – різних націй, і, нарешті, у ході все більше тісних контактів, – всього роду людського. Сутність мовної компетенції та етнічної соціалізації індивіда розкривається в такій позиції мовознавця: «Засвоєння мови дітьми – це не ознайомлення зі словами, не просте закладання їх у пам’яті й не наслідувальне повторення їх, а зростання мовної здатності з роками і вправлянням… У дітей відбувається не механічне заучування мови, а розгортання мовної здатності». У цьому контексті наголошується на тому, що залежність мов від національного походження є досить прозорою, оскільки «національне походження має велику владу над усіма виявами індивідуальності, а з останньою в свою чергу найбільш інтимно пов’язана й будь-яка мова». 
Дослідник, розв’язуючи проблему «індивід – народ – мова» не лише подав суперечність між соціальним та індивідуальним у мові, а й на ґрунті розуміння однієї мови поєднав колективний та індивідуальний антропоцентризм, що було з часом розведене в різних лінгвістичних школах. В. фон Гумбольдт поставив одне з центральних питань загального мовознавства – щодо взаємини особистості й суспільства у мовній діяльності, у творенні мови. Індивід не протиставляється народу, як це подається у філософських трактатах, починаючи від часів античності, – людина чи народ? Індивід і народ становлять єдине ціле, де провідна роль належить суспільству. Разом із тим кожна окрема людина впливає на мову, бо роль суспільства передбачає безперервну діяльність його члена.
Особливою першоосновою, що не залежить від матерії та розвивається за своїми законами, В. фон Гумбольдт розглядає свідомість. Значний вплив на лінгвофілософську концепцію В. фон Гумбольдта мало вчення І. Канта про протиріччя чистого розуму. Мовознавець показує, що спроба розуму дати відповідь на питання про те, що таке мова, призводить до вияву антиномій, які, характеризуючи мову з різних, іноді протилежних боків, розкривають саму сутність мови у складному переплетенні її ознак. Гумбольд наголошує, що «Внаслідок взаємозалежності мислення та слова стає зрозумілим, що мови, власне, суть засобу не зображення вже пізнаної істини, а набагато більше, – відкриття ще досі непізнаного. Різниця між ними полягає в не у звуках і знаках, а у світосприйнятті (Weltansicht) як такому. Сума пізнання виступає нивою, що підлягає обробці людським духом, між всіма мовами і незалежно від них, посередині; людині властиво наблизитися до тієї суб’єктивної сфери не інакше, як відповідно до свого способу пізнання та сприйняття, тобто суб’єктивним шляхом, оскільки об’єктивна істина породжується всією силою об’єктивної індивідуальності. Це можливе лише за допомогою мови».

Ідеї В. фон Гумбольдта щодо мови як народного духу, мови як символічної системи були предметом дослідження Е. Сепіра та його учня Б. Ворфа.

У 20-50-х рр. ХХ ст. у лінгвістиці США панував структуралізм у його дескриптивному вияві з увагою до внутрішньої формальної будови мови, майже повною відсутністю інтересу до семантики, насамперед до аспектів співвідношення мови і мислення, домінування принципів формального опису над дослідженням мовного ідіоетнізму.

Едуард Сепір свої дослідження проводив на стику етнології, психології, соціології, психіатрії, фольклористики та релігії, займаючись дослідженням індіанських мов США і Канади. 

У найвідомішій праці «Мова» розглянуто проблеми природи мови, внутрішньої і зовнішньої, синхронічної й діахронічної лінгвістики, мови й мислення, мови і культури, мови і літератури, мовних контактів, типології мов та ін., і з кожної з них автор висловив оригінальну думку. З культурою пов’язана лише лексична система мови: «лексика – дуже чутлвий показник культури народу».

У статті «Статус лінгвістики як науки» дослідник акцентує увагу на антропології та історії культури. Він вважав, що мовознавство «має стратегічне значення для методології суспільних наук». Історія мови й історія культури, на його думку, розвиваються паралельно. Значну увагу лінгвіст приділив функціям мови, головною з яких назвав не комунікативну, а символічну (мова як засіб передачі знань і вираження культури народу), акцентуючи увагу на тому, що «мова є символічним дороговказом до розуміння культури».

Він розумів мову як чітко організовану систему, всі компоненти якої – звуковий склад, граматика, лексика – пов’язані жорсткими ієрархічними відношеннями. Зв’язок між компонентами системи окремо взятої мови будується за своїми внутрішніми законами, а тому спроектувати систему однієї мови на іншу, не спотворивши при цьому змістових відношень між компонентами, неможливо. Учений розумів лінгвістичну відносність саме як неможливість установити по компонентну відповідність між системами різних мов, а тому запровадив поняття не співмірності мов. На його думку, системи окремих мов не лише по-різному фіксують зміст культурного досвіду їх носіїв, а й вказують їх неспівмірні шляхи осмислення дійсності та способи її сприйняття. Сепір висунув гіпотезу, згідно з якою реальний світ значною мірою підсвідомо будується на основі мовних норм даної групи.

Ідеї Е. Сепіра розвинув Беджамен Уорф (, за фахом інженер із техніки безпеки. Як фахівця його цікавили причини пожеж. Унаслідок тривалих пошуків він дійшов висновку, що нерідко причиною пожеж є мова, яка не завжди точно відображає навколишній світ. У статтях, які вийшли після його смерті окремою книжкою «Мова, думка й дійсність», викладено основні його думки з мовних проблем. Мовне членування дійсності, на думку Б. Уорфа, певною мірою впливає на мислення й поведінку людей. Мова ніби диктує мисленню одне членування фактів дійсності й перешкоджає іншому їх членуванню, підтверджуючи цю думку прикладом членування кольорового спектра. Дослідник виявив чимало розбіжностей між мовою індіанців хопі й англійською як стандартом (Standart Average European) і пов’язав це зі специфікою культури та світобачення. Б. Уорф дійшов висновку, що мовна структура детермінує уявлення про світ, норми культури й поведінки. Уявлення часу, простору й матерії зумовлені мовною структурою. Кожна мова за допомогою свої структур і лексикону формує власну логічну модель світу. 
Якщо в німецькому неогумбольдтіанстві поставлена і розв’язувалася проблема мова і народ, то американське неогумбольдтіанство було зосереджене на дослідженні проблеми мова й культура. Без сумніву, Уорфська ідея про взаємозв’язок мови і культури є важливою й заслуговує на увагу, переводячи дослідження в площину етнолінгвістики. Б. Уорф узагальнив: у мовному світі все відносне, ми членуємо світ так, як підказує нам рідна мова, і «стикаємося, таким чином, з новим принципом відносності. Він полягає в тому, що подібні фізичні явища дозволяють створити подібну картину всесвіту тільки за подібності або принаймніза співвідносності мовних систем». 
Тези Е. Сепіра й Б. Уорфа стали основою гіпотези Сепіра–Уорфа, або гіпотези мовної (лінгвальної) відносності, сформульованої ще в 30-і рр. ХХ ст., яка стала відомою завдяки її критичному розгляду на Чиказькій конференції в 1953 р. Через певну невизначеність окремих положень, зумовлених її «колективним» авторством і надто запізнілою публікацією праць Б. Уорфа, гіпотеза мала різні інтерпретації, однак стимулювала розвиток етнолінгвістики й лінгвокультурології не лише в США, а й в інших країнах. Пізніше проведена дискусія лінгвістів, антропологів, соціологів, психологів. Положення гіпотези Сепіра–Уорфа стали базовими для сучасної етнолінгвістики, антрополінгвістики, етнопсихології, які прагнуть на мовномуматеріалі довести наявність у того чи того етносу певних 38 рис національного характеру, де навіть рівень комунікації розглядається як власне етнолінгвістична проблема. 
Гіпотеза лінгвістичної відносності – положення, згідно з яким процеси сприйняття й мислення обумовлені етноспецифічними особливостями структури мови. Мовні конструкції та лексичні форми, діючи на підсвідомому рівні, сприяють створенню типової мовної картини світу, притаманної носіям певної мови, яка виступає основою (схемою) категоризації та об’єктивації індивідуального досвіду. Граматичний устрій конкретної ідіоетнічної мови створює спосіб виділення елементів світу та їх інтерпретації.

Оскільки мови неповторні, то вони членують дійсність по-своєму, внаслідок чого виявляється відносність усіх понятійних систем та їх залежність від мови. Вплив мови на сприйняття дійсності людиною постійний, він особливо унаочнюється у випадку зіставного дослідження мов і культур.

До переваг гіпотези лінгвістичної відносності можна зарахувати те, що в ній конкретно було поставлено питання про мовну картину світу, її співвідношення з науковою, концептуальною, картиною світу, мисленням, культурою. Ворф показав, що мовну картину світу можна зіставити з науковою картиною світу, оскільки в мові, як і в науці, віддзеркалений специфічний погляд на світ. Причому в різних мовах ця точка зору представлена по-різному: закладені неоднакові класифікаційні схеми, вони відрізняються від класифікаційних схем наукової картини світу, якає значно молодшою від мовної картини світу. Раціональне зерно цієї гіпотези  полягає також у тому, що мова насправді має сплив на пізнавальну діяльність людини, особливо в дитячому віці. Пізніше сприйняття світу людиною корелюється і визначається насамперед впливом наукової картини світу.

Гіпотеза звернула увагу на роль мови в пізнанні та формуванні картин світу загалом, проте мала свої недоліки. Ворф абсолютизував роль природної мови, не окресливши меж її впливу. Мова насправді є посередником, але не в сенсі де термінування людського мислення, а лише в тому, що без її участі неможлива власне пізнавальна діяльність, а також процеси вербального мислення. Мова є інструментом мислення, але не його господарем. У гіпотезі не враховано та обставину, що мовна картина світу є першою, примітивною і поверховою картиною світу; вона лише явище, крізь яке проглядається сутність. Наукова картина світу «підкориговує» мовну картину світу.

Ядром сформульованого Йоганом Лео Вайсґербером «мовного закону людства» є закон мовної спільноти: мова існує лише в певному колективі людей, для якого вона є рідна. Окрема людина розгортає свою мовленнєву діяльність тільки за допомогою і в межах мовної спільноти. Мова дає можливість «налаштовуватись» на спільноту навіть тоді, коли між індивідом і спільнотою нема безпосереднього спілкування.

Рідну мову людина «впорядковує» собі ціле своє життя: вона не отримує її у вигляді зручного словника – слова, пише Й. Л. Вайсґербер, прилітають до неї роз'єднаними сторінками.

Українська етнолінгвістика є досить молодою порівняно iз зарубіжною. У другій половині ХІХ ст. в українській етнолінгвістиці розвиток етнолінгвістичного напряму у мовознавстві пов'язаний із науковими розробками видатного вченого, основоположника так званого психологічного напряму у вітчизняному мовознавстві О. О. Потебні.
Предметом наукового зацікавлення О. О. Потебні були питання поетики й символіки фольклорних текстів, загального мовознавства, морфології, фонетики, синтаксису, семасіології слов’янських мов, порівняльноісторичної граматики, діалектології тощо. До найважливіших праць ученого належать: «Про деякі символи в слов’янській народній поезії» (1860), «Думка і мова» (1862), «Замітки про малоруське наріччя» (1866), «Пояснення малоросійських і споріднених народних пісень» (1883–1887, у двох томах), «Із записок із руської граматики» (1874–1941, у чотирьох томах). У низці робіт осмислюється етномовне бачення світу, мовна картина світу українців у загальнославістичному контексті. Питання щодо етносу й мови, взаємовідношення націй і мов, народу й індивіда, дво- і багатомовності, проблеми денаціоналізації, слов’янської міфології знайшли своє відображення у працях «Думка і мова» (1862), «Про долю та споріднених із нею істот» (1866), «Мова і народність» (1895), «Про націоналізм» (1905) тощо. 
Осмислюючи наукові здобутки В. Гумбольдта, Г. Штейнталя та інших західноєвропейських мовознавців, О. Потебня у праці загальнотеоретичного характеру «Думка і мова» (1862) досліджує питання взаємозв’язку мови з мисленням, тут основна увага акцентується на діяльнісно-творчому характері мови. Спираючись на твердження В. фон Гумбольдта про творчий характер мови, український лінгвіст розглядає мову як «енергейю»: «…в мові, якщо розглядати достатньо тривалі її періоди, все рухливе і ніщо не досягає до кінця». Тому вже хрестоматійним став афоризм О. О. Потебні: «Мова – це засіб не виражати вже готову думку, а створювати її… вона не відображення готового світосприйняття, а діяльність, що його формує». Твердження В. фон Гумбольдта про тотожність мови й «духу народу» набуло суттєвої трансформації. Погоджуючись із тим, що дух без мови неможливий, учений зазначав: «Прийнявши … дух у розумінні свідомої діяльності, що передбачає поняття, які утворюються тільки за посередництва слова, ми побачимо, що дух без мови неможливий, бо сам утворюється за допомогою мови, і мова в ньому є першою за часом подією». Він визнає питання про походження мови питанням про вияви духовного життя, що передує мові, про закони її творення й розвитку, про вплив мови на наступну духовну діяльність. О. Потебня усвідомлює: в духовній діяльності є поняття сильніші, які висуваються вперед, і поняття, що залишаються.
О. Потебня розвинув гумбольдтівське положення про те, що «всяке розуміння є нерозуміння». Мовознавець констатує, що, різні люди вкладають у нього свої семантичні нюанси. Пов’язуючи мову з мисленням, учений разом із тим підкреслює, що сфера мови не збігається зі сферою думки. Якщо на зорі людства думка відставала від мови, на середньому етапі розвитку людства вони розвивалися паралельно, то на третьому етапі (етапі абстрактності) думка покидає мову як таку, яка не задовольняє її вимог. Саме цим можна пояснити, що думка художника, скульптора, музиканта реалізується не в слові, а думка математика реалізується в умовних знаках. О. 
О. Потебня наголошував, що в мисленні людей існує два типи розумових форм – загальнолюдські логічні форми й національні форми мислення, зумовлені особливостями граматичної будови мов. Актуальним для сучасної етнолінгвістики є такі зауваги: «Ми можемо сказати, що ті, хто розмовляє однією мовою, за допомогою даного слова розглядають різноманітні в кожному із них змісти цього слова під одним кутом, з однієї й тієї ж точки. Під час перекладу на іншу мову процес ускладнюється, бо тут не тільки зміст, але й уявлення інші».
За мовознавцем, «сила людської думки не в тому, що слово викликає в свідомості попередні сприйняття (це можливо і без слів), а в тому, як саме воно примушує людину користуватися скарбами свого минулого». Потебнянська апперцепційна модель тексту пов’язана із сучасною теорією про існування мовно-естетичних знаків національної культури. Цікавим є вчення О. Потебні про символіку й поетику мови, «згущення думки», коли різноманітні явища зводяться до невеликої кількості знаків чи образів, що особливо яскраво ілюструють етнічні тексти – прислів’я, байки. Тому дослідник застерігає: «Думка, що все те, до чого застосовувалося образне прислів’я протягом століть, міститься в ньому самому, – не менш казкова, ніж перетворення віршового розміру на сокола, що краде божественний напій». Значення студій про паремії, крилаті слова і символи для вивчення народної мови є актуальним і безцінним для сучасної етнолінгвістичної науки. 
О. Потебня розв’язував найважливіші проблеми мовознавства комплексно, у тісному зв’язку з історією народу, його міфотворчістю, віруваннями і звичаями. Індивідуальність, яка творить, і народ-творець – це дві царини, де мовознавець вивчав словесну творчість. Концепція вченого як підґрунтя вітчизняної етнолінгвістики вагома для розуміння природи мовної особистості: «О. Потебня випередив етнолінґвістичні ідеї не тільки Е. Сепіра та Б. Ворфа, але й деякі концепції німецького неогумбольдтіанства ХХ сторіччя (Л. Вайсґербер та ін.) і водночас упритул підійшов до тих питань, які поставила американська коґнітивна антропологія (Ф. Лавнсбері, Д. Гаймз, К. Пайк) щойноякихтридцятьроківтому». 
Отже, розбудована в працях В. фон Гумбольдта й О. О. Потебні етнософія мови дає змогу розглядати мовний феномен у зв’язку з менталітетом і культурою, тобто взаємодію етнопсихологічних й етнокультурних чинників у функціонуванні національної мови.

Сучасна вітчизняна етнолінгвістика характеризується такими положеннями: 
1) широким застосуванням методик експериментальної психології, психо- й соціолінгвістики, дискурсології, прагматики; 
2) зіставленням моделей різних мов, увагою до різних фрагментів картин світу;
 3) створенням таксономії (загального методу класифікації досліджуваного матеріалу) культурно значущих концептів, наприклад: Україна, доля, земля, хата, хліб, дорога, рушник; 
4) визначенням етнічних стереотипів, прецедентних феноменів (прецедентна ситуація: сватання; Руїна; прецедентний текст у вигляді цитати, імені персонажа, заголовку: пропаща сила, карпатські Ромео і Джульєтта; прецедентний вислів: Ну що б, здавалося слова; Мій дім – моя фортеця; прецедентне ім’я: Шевченко, Каменяр), описом їхнього відтворення в мові; 
5) дослідженням паравербальних засобів (кінем) комунікації певного народу, які передають значно більшу частину інформації, ніж вербальні – від 60% до 93%. 
Безпосередні супровідники усного мовлення – фонаційні: тембр, темп, мелодика, тон, гучність, дефекти, індивідуальні особливості мовлення, паузи тощо; мануальні: жести, мімічні: рух м’язів обличчя; пантонімічні: рухи тіла, хода, постава; ситуаційні: колір шкіри, характер дихання, погляд (окулістика), відстань комунікантів (проксеміка), час спілкування (хронеміка), торкання (гаптика), одяг, загальна манера поведінки мовця). До опосередкованих кінем як супровідників писемної та друкованої комунікації належать шрифт, курсив, фарба, малюнки, фотографії, діаграми, таблиці, формули тощо; 
6) вивчення етнографії мовлення – напрямку дослідження, який з’ясовує вплив культурних і соціальних чинників на процеси мовного спілкування, зокрема соціокультурну зумовленість зміни комунікативних ролей, правил виведення, обґрунтування вибору комунікантом мовних і позамовних засобів спілкування з урахуванням наявних в адресата попередніх знань і очікувань; 
7) реконструкцією духовної культури на підставі мови й етнотекстів, простору етнічної комунікативної ситуації, зокрема, дослідженням культурної специфіки різних мовних жанрів, особливостей спілкування.
Лекція 3

Тема: Етнічні процеси та мова 

План

1. Мова як найважливіша етнічна ознака.

2. Фактори формування етносів та мов.

3. Співвідношення етносів та мов.

4. Проблематика співвідношення і взаємозв’язку мови – етносу – культури.
5. Функції мови. 
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Мова відображає особливості соціальної організації суспільства. Стан мови залежить від характеру економічних формацій і форми держави. Так, скажімо, для феодалізму характерний розпад держави на дрібні феоди. У зв’язку з цим виникає багато дрібних територіальних говірок. За капіталізму колишні дрібні терито​ріально-адміністративні одиниці об’єднуються, виникають нації. Спільний ринок вимагає єдиної мови для держави. Усе це зумовлює нівеляцію діалектів і фор​мування національної мови. Дві тенденції в національному питанні (інтернаціоналізм і націоналізм) призвели до двох тенденцій у мовній практиці: з одного боку, стимулюються пошуки світових мов (живі міжнародні мови ‑ французька, німецька, англійська, штучні міжнародні мови типу есперанто, піджини та ін. ), з іншого ‑ пуристичні тенденції (прагнення очистити літературну мову від іншомовних запозичень).
У мові відображаються демографічні зміни. Збільшення чи зменшення населення, зміни в його складі, чисельності етносів, зрушення у співвідношенні між міським і сільським населенням ‑ усе це певною мірою впливає на мову. Так, скажімо, наплив російськомовного населення в Україну, що свідомо сплановував союзний центр, призвів до того, що міста, де в основному поселялися переселенці, поступово русифікувалися, витіснивши з ужитку українську мову. Збільшення населення зрусифікованих міст за рахунок вихідців із села, що мало місце в повоєнний період, призвело до ще більшого скорочення носіїв української мови. Приплив сільського населення в міста Росії позначився на змінах у російській літературній мові: до неї ввійшла велика кількість так званих просторічних слів та зворотів, відбулася «демократизація» російської літературної мови внаслідок розкованості в уживанні нелітературних елементів.
Вихідними поняттями, що визначають етнічні процеси є етнос та мова. 

Етнос – (визначено в першій лекції) стійка, історично сформована на певній території спільність людей, що характеризується спільними рисами й стабільними особливостями культури. У розрізі етнолінгвістики етнос – мовна традиційно-культурна спільнота людей, зв’язаних спільним уявленням про своє походження та історичну долю, спільністю мови, особливостями культури й психіки, самоусвідомленням групової єдності

Основним культурним символом етносу є мова.

Ґрунтуючись на характеристиці якості та характеру історичних зв’язків виокремлюємо: 

1. Плем'я, яке засноване на уявних або реальних кровноспоріднених зв'язках. У процесі історичного розвитку племена об'єдналися для посилення економічного, культурного, ідеологічного та територіального зв'язку.

2. Народність заснована на територіальних зв'язках. У подальшому, з посиленням культурних та економічних зв'язків, ліквідується роздробленість, характерна для народності.

3. Нації формуються в межах однієї держави. Для неї характерні спільність економіки, території, мови, культурної символіки та ідеології. Виділяється певна ієрархія або структура етнічних утворень, а саме:
Суперетнос (слов'яни)

Етнос (українці)

Субетнос (лемки)

Процес формування етносу – це етногенез, що охоплює як початкові етапи виникнення якого-небудь народу, так і подальше формування його етнографічних, лінгвістичних й антропологічних особливостей. 

В етногенезі виокремлюють три основних складників:

1. Антропогенез (расогенез) ‑ формування расових особливостей.
2. Глотогенез ‑ формування мовних особливостей.
3. Культурогенез ‑ формування культурних особливостей.
Науковці доводять такі точки зору щодо етногенезу українців:

1) теорія «споконвічності» ‑ українці існують стільки, скільки взагалі існує людина сучасного типу, тобто від 30-40 тис. до 2-3 млн. років;

2) теорія «автохтонності» (М.Грушевський, В. Хвойка, М. Брайчевський,), згідно з якою етнічну основу українців складало населення пізнього палеоліту, яке проживало на території України, а росіяни й білоруси мали свою окрему етнічну основу і територію проживання;

3) теорія «єдиної колиски» (яка була загальноприйнятою в СРСР у 30-80-ті рр. ХХ ст.) (М. Карамзін, М. Погодін та С. Соловйов): зародження й розвиток трьох близьких слов'янських народів із єдиної древньоруської народності. Згідно з нею, українці як етнос з'явилися не раніше XIV‑XVI ст. Стверджувалося, що з давньоруської народності, яка утворилася за доби Київської Русі в післятатарські часи й розвинулися російський, український та білоруський народи.

4) теорія «незалежного розвитку окремих східнослов'янських народів» (Я. Дашкевич, М. Чубатий, М. Котляр), тобто українців, росіян, білорусів, яка набула поширення останнім часом;
5) теорія «трипільсько-арійської концепції» (Ю. Шилов, Ю. Канигін, І. Каганець, С. Плачинда). Основи цієї концепції сформулював Я. Пастернак наприкінці XIX ст. У 1990-х рр. вона відродилася в дещо модифікованому вигляді. Трипільська версія походження українців стверджує, що український етнос вже існував за часів трипільської археологічної культури, тобто 5–7 тис. років тому. За такого підходу українська історія відразу стає винятком із загальноєвропейської. Адже більшість народів помірної смуги Європи має вік близько 1,5 тис. років.

Сьогодні підкреслюється, що Київська Русь була поліетнічною, тобто багатонаціональною державою. В основному в сучасній літературі початком націоґенезу українців вважається період Київської Русі, хоч він і не досяг тоді завершення. Згодом унаслідок несприятливих історичних обставин цей процес був перерваний і поновився на повну силу в XV-XVII сторіччях. У цьому, ймовірно, й полягає специфіка етногенезу українців. Український етнос остаточно сформувався на рубежі XVI-XVII ст., причому каталізаторами цього процесу стали загроза фізичного знищення з боку Степу (утворення Кримського ханства ‑ васала Османської імперії), національний гніт польської шляхти й унутрішня зрада еліти ‑ перехід аристократії до католицтва й укладення церковної унії. На хвилі національної боротьби росла національна самосвідомість. Остання виявилася на побутовому рівні в усвідомленні своєї приналежності до «руського народу», а на вищому, ідеологічному рівні – в боротьбі за національні права, за православ'я, за створення національних державних інститутів та атрибутів.

Складність етнічної історії українців відбилася й у різноманітності самоназв (етнонімів), назв з боку інших народів, а також назв країни й держави. З моменту зародження українського етносу ключовим було поняття Русь. Причому в різні періоди домінували такі його варіанти: VI-XI ст. ‑ Русь; з 1395 р. ‑ Мала Русь; у XVII-XVIII ст. ‑ Малоросія; XIX ст. ‑ початок ХХ ст. ‑ Україна-Русь. Визнання назви «Україна» (уперше згадане у 1187 р.) відбулося у XVII ст., але тоді воно співіснувало з іншим ‑ «Малоросія», яке набуло широкого розповсюдження після приєднання України до Московської держави. Тільки з початку ХХ ст. етнонім «Україна» став домінуючим. Слід виділити й таку особливість: спочатку Руссю, а потім Україною називали центральну область, тобто Київську землю, а потім звідси найменування «Русь» розповсюдилося на все східне слов'янство, а «Україна» пізніше на все українство. Тобто назва «Русь» сформувалася як спільнослов'янський термін, і саме тому Московська держава взяла його собі у назву для утвердження концепції «Третього Риму».

Самоназва «українець» довго була малопоширеною. Це багато в чому можна пояснити труднощами етносоціального розвитку. Синонімами виступали терміни «козак», «козацький народ», одночасно продовжували існувати й старі самоназви «руські», «русини». Тільки в умовах національного відродження в другій половині XIX ст. остаточно утвердилася самоназва «українець». Отже, в етнічній історії українців можна виділити три ключові етнооб'єднуючі самоназви: 1) слов'яни (словени); 2) руси (руські, роси, русичі, русини); 3) українці (козаки).
Науковці визначають фактори, що формують етнос як цілісну систему. До таких факторів відносяться: 

- біосфера;*-ландшафт; клімат; антропологічний тип;  мова; відношення до мови і до різних форм її існування;  міміка, жести; самоназва; наявність свідомості;  усвідомлення себе; тип етнічної самосвідомості;тип традиційної матеріальної культури;  тип традиційної духовної культури; тип релігії; форми, стереотипи поведінки, ввічливого ставлення; тип соціальний зв’язків; тип інформаційних зв’язків; тип шлюбу; тип сімейних зв’язків; ставлення до сусідів; ставлення сусідів; назви етносу іншими, сусідами; ставлення до свого етнічного минулого; усвідомлення, відчуття своєї рідної мови, свого фольклору, музики, літератури; модально-емоційні аспекти етносу (відчуття національної гордості); тип етноніміки; тип топоніміки; ступінь розвитку культури (виділені курсивом – ключові поняття).

Аналогічно й поняття мова також можна представити з точки зору багатоознаковості. Основними факторами, що обумовлюють і формують поняття мова, тип  мови є: наявність індивіда; тип етносу; суспільство, його соціальна структура; середовище функціювання; система мови; структура мови; наявність плану змісту і матеріального плану його вираження для більшості одиниць мовлення; історія мови; типи текстів; ареал; історія народу; міжетнічні контакти; матеріальна й духовна культура народу.

Через типи мовленнєвих актів виявляються типи мовних станів, які поділяються на форми усного й писемного мовлення.

В усному мовленні виділяють:  діалект; наріччя; діалектна зона; говір; регіолект; професійне діалектне мовлення; арго; професійне мовлення міста; групові жаргони; літературне розмовне мовлення; літературне розмовне мовлення. 

Серед писемних мовних станів виділяють: мову художньої літератури; мову фольклору;  мову публіцистики; мову науки; мову офіційно-ділових паперів; мову реклам і оголошень; епістолярну мову; конфесійну мову.

Узяті разом різноманітні форми мовленнєвих станів утворюють національну мову. Визначальними компонентами національної мови є літературна розмовна мова, мова художньої літератури, науки, публіцистики, ділова мова.

Наявність чи відсутність на тій чи іншій національній території в ареалі поширення мови, етносу чи в окремій соціальній групі різних типів мовленнєвих станів, характер їх функціонування складають мовленнєву ситуацію. Мовленнєва ситуація – різновид форми існування мови, типи мовленнєвого стану.

Із наукової точки зору мова є системою, яка є абстракцією актів мови й мовленнєвої діяльності. Система мови – це інваріант, за відношенням до якого різноманітні види мовлення і типи мовленнєвих станів представляють собою його варіанти. Мовленнєва система функціюєє як багато різноманітних підсистем. Це й системи власне мовленнєві (фонологічна, граматична, лексична) й функційні (діалектні, професійні, стандартної мови, мови публіцистики). Кожну підсистему утворює велика кількість об’єктів і відношень між ними.

Етнос – це теж система зв’язків і відношень різних типів.

До підсистем мови відносимо:

І. Тип і стан системи мови (мов – у випадках білінгвізму та полінгвізму): на фонологічному рівні; на морфологічному рівні; на лексичному рівні; на синтаксичному рівні.

ІІ. Ономастика: етноніміка; ендоніміка (самоназва); екзоніміка (назва даної групи і сусідів сусідами); усвідомлення і мотивація назви; знання географічних назв за межами місць проживання; антропоніміка (тип і характер власних імен, прізвищ).

ІІІ. Типи мовленнєвих актів носіїв мови: якою мовою читаються твори мистецтва художньої літератури, газети, журнали; якою мовою прослуховується радіо, переглядаються телепередачі; яка мова фольклору у різних його жанрах; яка мова навчання і школі ЗВО, яка мова функціює в офіційно-діловій сфері, якою мовою діти розмовляють із батьками, старше покоління з молодшим; якою мовою ведеться служба в церкві, яка мова листування.

ІV. Ставлення: модальність; суб’єктивне ставлення до своєї мови; ставлення до мови сусідів; ставлення до алфавіту своє мови; ставлення до власних імен; ставлення до спілкування у різноманітних ситуаціях.

Слід зауважити, що на світі немає однакової кількості мов і етносів. Кілька самостійних етносів можуть розмовляти однією мовою (іспанською – іспанці, кубинці, мексиканці, колумбійці, аргентинці, чілійці, перуанці та ін. етноси). За даними ЮНЕСКО налічується понад 4 тис. етносів та близько 5 тис. мов.

Мова – явище суспільне, вона розвивається паралельно зі становленням людини, її культури. Вчені допоки не можуть дійти спільної думки у визначені кількості мов: одні стверджують, що їх існує близько 3 тис., інші, вважаючи деякі діалекти за самостійні мови, збільшують це число до 6 тис. Велика розбіжність у наведених цифрах пояснюється тим, що відмінність між мовою і діалектом, особливо коли йдеться про близькоспоріднені мови, значною мірою умовна. Вона залежить тільки частково від своєрідності того чи іншого ідіому, тобто мовного утворення невизначеного статусу, в тому числі стосовно його мовності або діалектності. Можна констатувати, що так само, як існують неповні нації, які не мають усієї повноти набору соціальних верств (нації, що сприймаються переважно як «селянські»), існують і неповні мови, що з огляду на соціальну неповноту своїх носіїв гальмуються в розвитку своїх виражальних, головним чином лексико-стилістичних, засобів. За сприятливих обставин ці мови поступово набувають своєї повноти, поширюючись насамперед на всю сукупність своїх потенційних носіїв, представників усіх соціальних верств відповідної нації, а згодом і на всю сукупність національних меншин усієї країни, стаючи для всіх її етносів засобом міжетнічного спілкування. У такий спосіб остаточно формується не лише етнічна, а й політична нація кожної країни.

Отже, можемо констатувати явище невідповідності загальної кількості мов чисельності існуючих етнічних спільнот, бо одну мову можуть використовувати кілька народів, і навпаки, якась мова спільнота часто говорить кількома мовами. На 12 найпоширеніших мовах світу (китайська, англійська, хінді, іспанська, російська та ін.) сьогодні розмовляє третина людства.

До основних проявів мовної етнологічної класифікації відносяться:

1. У процесі свого розвитку етнос міг змінити (навіть неодноразово) свою мову, зберігаючи основи власної культури та уявлення про спільне походження (шотландці та частина ірландців розмовляють англійською мовою, хоча вони не втратили своєї етнічної едентичності). 

2. Поширюються явище двомовності (білінгвізму), коли певна частина чи ціла етнічна спільнота постійно, навіть на побутовому рівні, спілкується двома мовами. 

3. Багато різних народів часто розмовляють однією мовою. Це явище, як правило, породжене існуванням імперії та колоніальних систем (англійською мовою крім мешканців Англії говорить значна частина жителів Австралії, Африки, більшість американців, канадців, новозеландців тощо).

Одним із важливих аспектів мовної етнічної класифікації є з’ясування причин і механізму зміни мовлення тим чи іншим народом. Як правило, це відбувається через міжетнічні контакти та під упливом різних суспільно-політичних факторів. У більшості випадків свою мову спілкування державні чи політично домінуючі етноси нав’язували менш численним і залежним від них спільнотам. За міжетнічного спілкування у вигіднішому становищі опинялася мова етносу, який знаходився на вищому рівні культурного розвитку та мав свою писемність. Проте ці тенденції не можна абсолютизувати, бо зміна мовлення часто набирає найрізноманітніших сплетінь і проявів.

В основі мовної етнологічної класифікації лежить генеалогічний принцип етнолінгвістичної класифікації, що дозволяє систематизувати близькі за лексичним фондом і граматичною будовою мови в сім’ї, які поділяють на гілки (підсім’ї), а ті на групи та підгрупи. Така градація зумовлена соціоісторичними й іншими факторами. Єдиної загальноприйнятої етнолінгвістичної класифікації народів світу поки не існує. Охоплюючи увагою більшість мов світу та їхніх носіїв, виокремлюються такі мовні сім’ї: індоєвропейська, семіто-хамітська, квартельська, північнокавказька, уральська, алтайська, чукотсько-камчатська, австрало-азіатська, австронезійська, пара тайська, антська, папуаська, австралійська, нігеро-кордофанська, ніло-сахарська, койсанська.

Етнолінгвістика класифікує мови не за їх сучасним станом, а за принципом етногенетичної спорідненості. Також визначається ступінь спорідненості мов, який є тим більший, чим пізніше вони виокремилися одна від одної (до уваги беруться дослідження 1-4 тис. років тому). Інструментом для цього слугує глотохронія – вчення про часову зміну лексики та словникового складу мови. 

Функції мови відображають її завдання, роль і призначення у суспільному вжитку. До них належать:

1. Комунікативна – головна, універсальна, що забезпечує зв'язок як між представниками однієї етнічної групи, так і між різними етнічними спільнотами. Всі інші способи передачі інформації є штучно створеними знаковими символами, бо є похідними від мови, яку всі разом вони не здатні замінити. Мова, яка не використовується стає мертвою, етнос, що втратив свою мову, зникає чи прирікається на асиміляцію. Комунікація є важливим чинником мовотворення, що протікає внаслідок внутрішніх суспільних змін та під впливом міжетнічних стосунків. Спілкування може відбуватися не лише у форомі діалогу між реальними особами, а й у вигляді певного тексту, який також здатний передавати етногенетичну інформацію, адресовану своєму народу («Повчання дітям…» Володимира Мономаха, «І мертвим, і живим, і ненародженим землякам моїм» Т. Шевченка). 

Учені говорять також і про комунікативно-інтегруючу функцію як засіб спілкування й інформації. Мова об’єднує людей, навіть поділених на стpати, клани й партії, створює у них відчуття певної близькості, спорідненості, сприяє згуртуванню і перетворенню етносів у націю – державу;
2. Номінативна і гносеологічна функції мови нерозривно взаємопов’язані між собою. Пізнавальна функція мови активно діє як у філогенезі – розвитку народу як носія певної мови, так і в онтогенезі – розвитку окремої особи, що розуміє світ через засвоєння мови як засобу пізнання свого та інших народів. Будучи більш стійкими у часі та просторі, порівняно з іншими елементами культури, мовні ознаки народної творчості, говорів, пам’яток писемності є важливим джерелом інформації у вивченні ентогенезу та етнокультурного розвитку народу.

Забезпечуючи номінування предметів, явищ, процесів, якостей, ознак, мова водночас фіксує у свідомості людини, народу не лише буттєву реальність, а й спотворені, ірреальні, помилкові уявлення. Через номінативні одиниці – слова і словосполучення – розкривається специфіка сприйняття та етнічного розуміння світу (слово «сніг» у багатьох народів має одне значення, а у ескімосів – кілька десятків слів-понять).

3. Культуро-творча та етнозберігаюча. Мова – це першоелемент культури, джерело і засіб створення культурних цінностей, основа образо творення в художній літературі. Забезпечуючи цілісність і структурну гомогенність етнічної культури, висорозвинена мова створює підґрунтя для культурного піднесення народу. Зазіхання на мову або культуру автоматично ставить під загрозу руйнування чи знищення одного із цих феноменів. Мова виступає важливим чинником, що забезпечує безперервність культурогенезу, нагромадження культурного досвіду, утримання в єдиному духовному полі національної культури представників певного етносу не лише на території його проживання, ай за його межами.

4. Ідентифікуюча (етноідентифікуюча) – забезпечує вираження етнонаціональної приналежності особи. Вона номінує й одночасно ідентифікує приналежну до народу особу (англійця, грека, українця тощо).

5. Акумулятивну – мова дає змогу нагромаджувати й узагальнювати життєвий досвід, набутий народом як у даний час на всій його території, так і протягом усього попереднього історичного існування, і таким чином створює умови для його поступового духовного і матеріального розвитку. 

6. Інтегративна функція мови сприяє консолідації етносу, розділеного державними кордонами, поєднуючи його більшою мірою, ніж соціальна, релігійна, партійно-політична приналежність чи навіть спільні історії. Регулюючи життєдіяльність народу та посилюючи його прагнення до самозбереження, мова консолідує етнос, націю у часі й просторі.

7. Дезінтегративна (розмежувальна) функція мови має як позитивний, так і негативний вплив на етнокультурний розвиток. Нерозуміння одним народом (особою) мови іншого народу може перешкоджати контактам між ними ще більшою мірою, ніж державно-політичні кордони. З іншого боку, мова виступає одним із захисних бар’єрів, що, стримуючи змішування етносів, запобігає виникненню «полі етнічних химер», в яких чужі, що прийшли ззовні елементи. Водночас незнання чи погане володіння мовою своєї нації посилює її внутрішню дезінтегрованність, часто спричиняючи поділ за мовною ознакою.

8. Регулятивна – за допомогою мови регулюються стосунки між людьми в суспільстві, узгоджуються їхні інтереси, видаються закони, нормативні акти, здійснюється однозначне тлумачення їх; завдяки цьому суспільство неухильно цивілізується.

9. Суспільно-виховна – засобом мови утверджуються певні моральні цінності у суспільстві, виробляються поняття щодо позитивних і негативних якостей, щодо добра й зла, формується громадська думка, суспільство поступово стає більш одухотвореним, людянішим.

9. Вирівнювальна – завдяки мові певна інформація, знання стають здобутком широкого кола людей у межах держави, внаслідок чого дедалі зростає культурний та інтелектуальний рівень усього суспільства, його творчі можливості.

10. Символічна – мова поряд із прапором, гербом і гімном є символом держави, ставлення до якої має бути шанобливим. 

Кожна спільнота у своєму розвитку повинна сповна використовувати усі названі етносоціальні функції мови, нехтування хоча б однією з них зменшує престижність мови, а намагання надолужити цю прогалину призводить до використання чужих мов.

Цілком актуальною стає необхідність переглянути усталену думку щодо головної функції мови в людському суспільстві – комунікативної. Такою функцією має бути визнана інкультуруюча функція, оскільки саме культура й тільки вона принципово відрізняє людину від інших живих істот, у тому числі достатньо високоорганізованих. Всі інші функції мови можуть бути кваліфіковані як похідні, часткові або маргінальні. Отже, проблема визначення головної функції мови переміщується в поле ціннісних (суто людських) орієнтирів.
ЛЕКЦІЯ 4

Тема: Національна мова як виразник етнокультури

План
1. Поняття національної та рідної мови. Рідна мова та національні традиції. 
2. Відбиття в національній мові особливостей народного характеру. 
3. Поняття національного характеру. Сутність національного характеру. 
4. Фактори розвитку національного характеру: історичні умови, культурні фактори, соціально-політичні фактори. Мова як репрезентант етнічної самосвідомості. Національна свідомість.
5. Етнічна самоідентифікація. 
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Літературна мова є формою національної мови, звичайно, вищою, бо свідомо опрацьованою й унормованою, інтегруючою в процесі консолідації нації таінтегрованою за умов її завершення, але диференціюючою й диференційованою за відсутності таких умов. Якщо національна мова як уявний інваріант, тобто синтез структурних елементів, у нації переважно одна, то літературна мова як мовна дійсність під час політичногороз’єднання нації може бути дво-й більше варіантною (як іспанська чи англійська), тобто неоднорідною на всіх структурних рівнях, а така неоднорідність не постулюється, а доводиться. Так було з українською літературною мовою від часу її утвердження на народній основі й до сучасності, якщо мати на увазі й українську діаспору.

Національна мова, мованації, що склалася на основі мови народностів процесі розвитку народності в націю. Інтенсивність цього процесу залежить від темпів і особливих умов розвитку народності в націю у різних народів. Національна мова – система декількох форм існування мови: літературної(усна й письмова форми) народно-розмовних різновидів мови й діалекти. В процесі формування НМ істотно змінюється співвідношення між літературною мовоюй діалектами. Національна літературна мова – форма, що розвивається, яка займає провідне місце, поступово витісняючи діалекти, домінуючі на ранніх етапах розвитку мови, особливо у сфері усного спілкування. У ході такого процесу утворення нових діалектних особливостей припиняється й під упливом літературної мови відбувається нівелювання найбільш різких діалектних відмінностей. Одночасно розширюється сфера вживання літературної мови, ускладнюються її функції. Це пов’язано з ускладненням і розвитком національної культури народу, а також із тим, що літературна форма НМ, що складається на народній основі, витісняє чужі народові писемні мови (наприклад, латинська в Західній Європі, церковно-слов’янська в Росії). Національна літературна мова проникає також у сферу усного спілкування, де раніше панував діалект. Найважливішою особливістю національної літературної мови є їїунормованість. У зв’язку з необхідністю задовольнити все більш складні й багатопланові потреби суспільства, викликані розвитком художньої літератури, публіцистики, науки й техніки, а також різних форм усної мови, інтенсивно розвиваються й збагачуються синтаксична система й словниковий склад національної літературної мови. В епоху існування буржуазного суспільства національну літературну мову обслуговує переважно пануючий шар суспільства. Сільське населення, як правило, продовжує користуватися діалектами, а в містах з літературною мовою конкурують міські койне(спільна мова, що виникає на певних історичних етапах розвитку народу як засіб спілкування у середовищі носіїв діалектів).
Поняття рідної мови традиційно розглядається в контексті синхронно або/і діахронно гетерогенного мовного середовища. Залежно від моменту включення індивіда в таке середовище визначаються: материнська мова (перша мова), краще знана мова. 
Конотація слова мова прикметником рідний – результат оцінки спеціалізації функцій 2-х (рідше більшої кількості) мов для членів одного колективу (соціуму), що здебільшого спричиняється до масової диглосії як результату неоднакового статусу двох (і більше) мов, на відміну від білінгвізму, який завжди індивідуальний і складається за обставин однакового статусу мов. Іншими словами, проблема рідної мови звичайно прив’язується до певної мовної ситуації, а отже, вона розглядається як територіально локалізована проблема. Розбіжності в існуючих дефініціях поняття рідної мови по суті неістотні йу кожному разі охоплюють дві пресупозиції: 1) рідну мову має кожний; 2) рідну мову людина засвоює в процесі соціалізації, тобто в процесі адаптації до життя в людському суспільстві. 
У соціалізації вбачають основний чинник перетворення людиноподібної істоти на власне людину (homosapiens). Це досягається шляхом соціального наслідування шляхом одержання/засвоєння певної інформації, а не через біологічні (генетичні) механізми, як у тварин. Мова в цьому процесі, безумовно, відіграє вирішальну роль. Загальноприйнятну думку вкотре підтверджують такі факти, як соціальна заблокованість сліпоглухонімих дітей, випадки виявлення дітей «манглі». Здавалося, є всі підстави й далі погоджуватися з фактично однозгідним твердженням мовознавців стосовно основної функції мови як засобу комунікації. Однак дедалі гучніше йупевненіше лунають докази та свідчення біосоціологів, соціологів, філософів, культурологів, що спонукають до перегляду уявлень про явище соціалізації, а у зв’язку з цим і про головну функцію людської мови. Зокрема, все нові відкриття в поведінці тварин дають підстави частині вчених зробити висновок на користь того, що будь-яка жива істота (принаймні серед вищих хребетних та вищих безхребетних) подібно людині цілком визначається структурою соціальних відношень. Інакше кажучи, соціальність ‑ сутнісна ознака життя взагалі, а отже, процесам соціалізації підпадають всі живі істоти (щонайменше вищезгадані групи). Водночас слід зважити на те, що процес соціалізації в людському соціумі неоднорідний. Він охоплює всі види діяльності людини, проте не кожна діяльність сутнісно вивищує людину над іншими живими істотами. 
Що є стосується національної культури, то вона (культура)об’єктивує генетично закодовану лише в людині потребу до духовного самовираження. Саме культура забезпечує гуманізацію, «олюднення» людиноподібної істоти, скеровуючи її на суто людські цінності, як-от: красу, істину, добро. Названі цінності визначають і регулюють поведінку людини через ідеали, морально-етичні норми, традиції, звичаї, обряди. Завдяки культурі (а вона завжди конкретно-національна) людина включається в модус буття, що власне й становить сутність homosapiens. Доречно, як здається, нагадати й думку О. Потебні про те, що саме через мову формується ментальність народу як носія певної культури. Під тиском науково-технічного прогресу, загальної урбанізації життя, розвитку ґлобальних економічних зв’язків, масової міграції населення, а також різкого приросту населення в Європі протягом XX ст. спостерігається катастрофічне відчуження народів від їхніх національних культур. У XX ст. цей факт констатували цілий ряд учених, утому числі українські, зокрема В. Янів пише, що хворобою сучасної доби є переріст цивілізації і занепад культури. Людська мова справді перетворюється лише на засіб комунікації. Використання її обмежується необхідністю порозумітися лише у зв’язку з задоволенням вітальних потреб, якими є турботи соціуму про самозбереження. 
Отже, рідна мова ‑ це мова культури, в контексті якої виховується дитина (людина). Є рідна культура – є мова. Немає рідної культури ‑ немає рідної мови, але є мова спілкування. Мова спілкування справді призначена для того, щоб порозумітисяв межах практичних потреб. Отже, комунікативна функція для неї головна. Мова спілкування може набути статусу рідної тільки за умови, коли її носій стане ще й носієм культури, яку ця мова обслуговує. Нове розуміння рідної мови охоплює дві пресупозиції: 
1. Рідна мова є не в кожного навіть за умови одномовного середовища (мовногоогенного). 
2. Рідну мову можна набути, втратити, змінити або навіть ніколи й не мати відповідно до набуття, втрати або зміни рідної культури, а також шляхомнеінтеґрованостів жодну культуру. Подана дефініція поняття «рідна мова»є особливо актуальною для постколоніальної України, де досить помітні процеси (причому вони досі не загальмовані) відчуження народу від національної мови й культури. Саме за такого підходу відкривається перспектива набуття й рідної культури, й рідної мови кожним, хто зміг усвідомити таку потребу вже в дорослому віці, а також відповідним чином скерувати виховний процес підростаючого покоління, в тому числі за умови, що материнською й першою мовою дитини була інша мова. З іншого боку, прищеплення думки про двоєдиність рідної культури й мови може деякою мірою запобігти денаціоналізації носіїв української культури і мови, що відбувається під тиском комплексу меншовартості в російськомовному денаціоналізованому середовищі.

Національний характер – сукупність психологічно-ментальних та поведінкових ознак, особливостей, притаманних певній етнонаціональній спільності. Аналіз національного характеру зводиться до сукупності соціально-психологічних рис, національно-психологічних настанов, стереотипів, що властиві національній спільноті на певному етапі її розвитку і виявляються у ціннісних ставленнях до навколишнього світу, а також у культурі, традиціях, звичаях, обрядах.
В українському національному характері дослідники виявляли такіпозитивнірисияк чуйність,м’якосердість, лагідність,толерантність, глибокий ліризм, гостинність, багата уява, артистизм, тонке відчуття гармонії, працьовитість, відсутність агресії, побутова охайність і естетизм, глибока повага до інших людей, особливо старших за віком, сентиментальність, волелюбство, м’який гумор, любов до землі, релігійність. Українці мають природну уважність, витонченість, схильність до музики і співу. Гостинність і щедрість взаємин становить їхню суттєву важливість. У вчинках прості, у справах справедливі, в розмовах відверті, хоча часто кмітливі й досить хитрі; у намірах послідовні, люблять порядок і чистоту, працюють тихо, але твердо. У пристрастях рідко зберігають помірність.
Важливо зазначити драматичну динаміку історичного часу українського народу, який ґрунтувався не лише на одній національній свідомості простих людей. Так від 14 ст. до початку 18 ст. фундаментом українства була військова і культурно-освітня еліта та церковні діячі, котрі впродовж століть забезпечували територіальну автономію українців. Саме «з елітарного середовища походять самобутні риси українського характеру: – лицарські ідеали вірності, доблесті і честі. Як результат – чітке розмежування добра і зла, святого і грішного, правди і кривди;неагресивний стійкий індивідуалізм із розвиненим почуттям власної гідності і сили; самоповага й не метушлива упевненість у собі, що деколи межують з упертістю й беззастережною рішучістю; самостійність думок і практичних дій, яка природно характеризує внутрішній супротив будь-яким насильницьким зовнішнім упливам.

Внутрішній аристократизм української душі, що полягає у високорозвиненому почутті власної гідності і глибокій повазі до інших людей, призвів до формування індивідуалізму, який різні дослідники називали то «вибуялим», то «безмежним»,то «само ізолюючим»),то «анархічним». Багато дослідників вважають, що наш традиційний індивідуалізм на відміну від західноєвропейського обмежується побутовою сфероюі заважає створити свою владу.В сучасних умовахвін проявляється в браку дисципліни, невмінні визнати й спокійно сприйняти чужі заслуги й успіхи, розвитку критиканства замість конструктивної критики, знеціненні власних авторитетів.

Уразливим місцем національного характеру є уявлення українців про правомірність і неправомірність поведінки.Державнувласність більшість народу тією чи тієюмірою вважає власною.
На національний характер українців упливають умов, пов’язані з географічним розташуванням території, ландшафтом, кліматом тощо. Наприклад, степ як домінуючий в Україні вид ландшафту «виховує» такі основні риси психічного складу українця, як емоційність, сентиментальність, чутливість, ліризм. З іншого боку, віддаленість українських поселень на степових просторах, яка змушувала сподіватись тільки на власні сили в разі небезпеки, зумовила відомий індивідуалізм українців, прагнення до свободи, яке в певних випадках призводило до самоізолювання, до конфлікту з усім та всіма, до розладу будь-якої життєвої форми, неспокою і рухливості. 
В українському національному характері визначальну роль має емоційність: перевага емоційності над раціонально-вольовими компонентами в українців є згубною для політики та й узагалі для суспільного життя, а її привабливий естетизм перетворився на безпорадність у соціальних питаннях, у державному будівництві. Водночас політично-руїнницький, занадто чутливий темперамент у певних обставинах може стати й національно творчою силою. Геополітичне розташування України, її стосунки з сусідніми державами були визначальними в політиці протягом усього історичного розвитку української державності. Майже колоніальна залежність від інших, відсутність загарбницького інстинкту, згуртованості в потрібний час – усе це характеризувало українство і переважало в оцінюванні його здатності до самостійництва. Майже поетична «закоханість» у рідний край стримувала українців від колонізації нових земель, що в підсумку зумовило нездатність до творення далекосяжних планів у зовнішній політиці та слугувало експансії інших держав, у боротьбі з якими постали два протилежні стилі поведінки: «авантюрницько-здобицький» (героїчний) та стиль «захованого життя».

Починаючи з часів Гетьманщини, у Наддніпрянській Україні формувався тип державника, який відмежовувався від насильницьких дій і покладався лише на просвітництво та поміркованість, що не завжди відповідало потребам часу. Водночас толерантність була для українців фактором виживання в історії, інакше б їх давно винищили. Дійсно, незважаючи на відсутність у ментальності українців агресивної, загарбницької настанови, спроби асиміляції та фізичного нищення, Україна ствердиласяв добросусідських стосунках з іншими державами, зберегла в досить жорстких умовах власну еліту з притаманними для всього українства рисами характеру. З іншого боку, аналізуючи роль української інтелігенції в державотворчих процесах, а насамперед – причини, які призвели до знищення української державності у формі УНР та гетьманщини, українська демократична інтелігенція не бачила себе в ролі державотворця, а ідею держави, збудованої якимись іншими українськими класами, не сприймала, а натомість уявляла себе в якості посередника між російською державою й українськими народними масами. Еліта свого часу звикла до смаків нижчої верстви, таким чином утративши аристократизм та продукуючи защемленість і пристосуванство, яке набувало досить часто форми прислужництва (недарма дотепер українців уважають найкращими «служаками», бо на всі команди «зверху» вони відповідали: «Слухаюсь!») 
Інша риса, яку успадкувала українська еліта від селянства – це легковірність. Майже патологічний страх бути ошуканим породжував, з одного боку, скептицизм до звичайних, буденних речей, з іншого, довірливість, віру в немислиме, нереальне, неприхований обман, розрахунок на диво. Досить часто у власній історії представники української еліти занадто вірили обіцянкам спочатку російських царів, потім більшовиків. Не знаходячи ґрунт у рідному середовищі, залишки українського аристократизму з їх носіями перекочовували до чужорідного середовища. Від цього, певно, в народному характері сформувалась уява про ворожість панства та відраза до шляхетності, інтелігентності. Узагалі в ментальності українців чітко прослідковується недовіра до інтелекту і його недооцінка, перевага надається більше почуттям. Переконаність українця в будь-чому залежить від його емоційної насиченості. Це характеризує навіть сучасний український електорат, для якого вподобання щодо того чи іншого кандидата будуються не на інтелектуальній перевазі, умінні переконувати та аргументувати власну думку, на рівні освіченості одного з них, а досить часто навпаки – на емоційному ставленні до примітизованого у власній свідомості образу, який не має нічого спільного з реальною особою. 
Найважливіше значення для формування національної психіки має місце в ній жінки-матері.Жіноче начало української психіки зумовило формування таких базових рис особистості як сентиментальність, брак волі, впадання у крайнощі,непослідовність,надмірнавразливість, чутливість. Донині мати в українській родині має визначальну роль у вихованні дітей. Така настанова сприяє відмові від чоловічого, активного шляху, позбавляє світогляд українців агресивної активності. Приймаючи важливе рішення, українець зводить цей процес до перегляду різних варіантів, комбінування, затягування справи, а в підсумку виходить колективне рішення або залучається жінка. 
Інша характерна особливість– в культурному плані Україна знаходиться на периферії Європи, що призводить до послаблення інтегрованості нації; поліцентричності поведінки (хамелеонщина – істерія, панівна втеча від вирішення проблем). 
Базовий тип національного характеру, національної духовності визначають ті національно-психологічні риси, що формувалися віками під упливом різних обставин і чинників, що позначилося на ґенезі української душі. Характерними особливостями цих рис є їх причинна зумовленість такими чинниками, як: 1) расові; 2) географічні (геопсихічні); 3) історичні; 4) соціопсихічні (суспільні); 5) культурологічні; 6) глибинно-психічні (несвідомі). Саме вони утворюють базову структуру особистості. 
Отже, український народ зумів зберегти себе, вижити завдяки націоналізму, який завжди робив його сильним, здатним творити й розбудовувати власну державу. Лицарський дух, висока культура, християнські ідеї витворили той міцний фундамент духовності української нації, що формував позитивні риси її характеру, боронив від чужинців упродовж віків. Безліч завойовників приходили на нашу землю, палили її й руйнували, але не змогли знищити національний характер українця, не викорінили з його душі найсвятіше – любов до своєї землі, роду, народу. І якщо впродовж років незалежності антиукраїнські сили намагаються послабити вольовий чинник у життєдіяльності нації, то вони потрапляють на всенародний спротив. Важливим у вияві національного характеру є також непохитна віра в перемогу вольових устремлінь нації. 
Етнічна самосвідомість – це усвідомлення належності людей до конкретною народу, що виявляється у використанні ними єдиної назви народу, яка виникає в процесі їх тривалого спільного життя під дією низки чинників, передусім соціального середовища, уявлень людей про їх спільне походження й історичну долю. Здатність окремих індивідів чи колективу індивідів, що складають ту чи іншу етнічну спільність, відображати навколишній світ, формує своєрідність етнічної картини світу, а також етнічну специфіку, яка знаходить своє справжнє відображення в етноціннісних орієнтаціях. Етноціннісні орієнтації – це не лише властивість етнічної самосвідомості, а й сутнісна сторона буття етносу Сучасна етнологія виділяє основні фази етнічної ідентичності: фаза етнодиференціації«ми» від «вони»; визначення етноніму (самоназви), території, мови, культури, релігії; фаза вироблення авто- і гетеростереотипів (уявлення про національний характер, психічний склад, темперамент типового представника спільності); фаза формування національного ідеалу (оцінка свого етносу, його призначення, панівні ціннісні орієнтації). Етнічна ідентичність – це не тільки усвідомлення своєї тотожності з етнічною спільністю, а і її оцінка, значущість членства в ній, спільні етнічні почуття, які є найважливішими критеріями міжетнічного порівняння. Ці почуття спираються на емоційні зв’язки людини з етнічною спільністю і моральні зобов’язання по відношенню до неї. Незмінною складовою самосвідомості будь-якого етносу є етнічний стереотип як спрощений, схематизований, емоційно забарвлений і надзвичайно стійкий образ певного етносу, з легкістю розповсюджуваний на всіх його представників. Виникають стереотипи на основі етнічних настанов. Етнічні настанови – це переконання, думки, судження людей, що стосуються історичного та сучасного буття їх етносу, а також – відносин членів даного етносу з іншими народами. Етнічний образ який символізує одночасно народ і країну через типову особистість, яка є абстракцією і лише частково збігається з реальними членами етносу, виступає системотвірним компонентом етнічної свідомості індивіда та соціальної групи. Етнічна самосвідомість є одночасно причиною, умовою і наслідком об’єднавчих процесів народу, що веде до утворення нації. Вона виступає суттєвим компонентом структури етносу поряд з такими складовими, як спільність походження, культура, мова, господарське життя тощо. Етнічна самосвідомість пов’язана з самоназвою народу, зміни якої віддзеркалюють трансформацію як самосвідомості етносу, так і національної ідеї.

Із здобуттям незалежності України постала проблема національноетнічного самовизначення. Завдання етнічної ідентифікації ускладнюється її полікультурністю. Сьогодні можна спостерігати різновекторністьетнічної ідентифікації Східного й Західного регіонів; відстоювання власної ідентичності депортованими народами (кримськими татарами, греками); посилення ролі етноконфесійного чинника, розкол церков. Унаслідок заборон і дискримінації, адміністративно-силового тиску, якому піддавалася українська мова упродовж останніх століть, значна частина українського населення, в тому числі етнічних українців, відчужена від використання рідної мови як засобу національної комунікації та головного інструменту консолідації нації. Зміст етнічної ідентичності складають різного роду етносоціальні уявлення, що розділяють в тій або тій мірі члени певної етнічної групи. Значна частина подібних уявлень є результатом усвідомлення спільної історії, культури, традицій, місця походження й державності. Ветносоціальних уявленнях відбиваються думки, переконання, вірування, ідеї, які отримують своє вираження в міфах, легендах, історичних оповіданнях, буденних формах мислення й поведінки. Сукупність цих знань зв’язує членів певної етнічної групи й служить основою її відмінності від інших етнічних груп. Визнання людською спільнотою своєї єдності є головною ознакою етносу як системи. Існує й низка інших важливих ознак: мова, культура, територіальна єдність, спільність економічного життя, самоназва (етнонім) та ін. Етнічна ідентичність – це не лише прийняття певних групових уявлень, готовність до подібного способу мислення й етнічні відчуття, що розділяються, а вибудовування системи стосунків і дій у різних міжетнічних контактах. Із її допомогою людина визначає власне місце в поліетнічному суспільстві й засвоює способи поведінки всередині й поза своєю групою. У більшості пострадянських країн, у тому числі в Україні, з її складною культурною, релігійною, мовною та етнічною специфікою, головним завданням є формування поваги до українського громадянства, як до консолідуючого йдержавоутворюючого фактору. Держава повинна створити необхідні засоби для розширення застосування української мови в усіх сферах життєдіяльності в межах всієї України, захисту української мови від зовнішньої мовно-культурної експансії та публічної дискредитації, поліпшення якості українського мовлення на українських теле- і радіоканалах України. Отже, щоб створити сучасну європейську націю, український народ повинен якнайшвидше відтворити ті історичні фази, що їх свого часу проходили цивілізовані й нині прогресуючі народи Заходу. 
Щоб максимально сприяти етнічній ідентифікації українців, необхідно не просто дбати про їхні знання, усвідомлення власної історії, мови, культури, традицій – кожен із насповинен мати відповідну етнічну свідомість, без якої немає цілісного етносу. Зростання етнічної свідомості, активна громадсько-політична діяльність, а також усвідомлення належності до світового співтовариства спричинять зростання почуття національної гідності, відродження історичної пам’яті, утвердження української ідеї. 

Лекція 5-6
Тема: Етнічні аспекти мовної політики

План

1. Політика. Мовна політика. Об’єкт мовної політики. Засоби здійснення мовної політики. Інструменти мовної політики. Завдання мовної політики. Напрями мовної політики.

2. Державна мова. Офіційна мова. Мови національних менших. Визначення місця інших мов за відношенням до державної мови. Іноземні мови (мови міждержавного спілкування). Регіональна мова. Міноритарна мова. 
3. Інформаційна мовна політика.
4. Влада і мовно-інформаційний простір.
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«Ви хочете двомовність? Добре. 
Так вчіть українську, бо ми російську добре знаємо. 
А може, візьмемось за тримовність, і будемо Європейцями?». 

І. Драч
Дослідження сучасних політико-мовних процесів базувалося на філософсько-політичних поглядах: а) Аристотеля, Н. Макіавеллі; б) концептуально-етнополітичних положеннях самоорганізації, мовного взаєморозуміння й толерантності в багатонаціональному колективі М. Бердяєва, Л. Гумільова, а також дослідників із проблем формування нації, етноспільнот, нації-держави та їхньої ідентичності: Д. Актона, У. Альтермана, П. Альтера, Б. Андерсена, П. Брасса, К. Брубейкера, Е. Гельнера, К. Дойча, У. Кимплічки, Е. Сміта, Ю. Хабермаса, К. Хюбнера; в) сучасних російських дослідників: Р. Абдулатіпова, А. Доронченкова, Л. Дробіжевої, В. Козлова, Л. Нікольського, В. Тішкова. 

Найпомітніший уплив на визначення теоретико-методологічних підxодів етолінгвістики справили праці українських учених і мислителів попередніх поколінь: В. Антоновича, Ю. Бачинського, Л. Булаховського, В. Винниченка, М. Грушевського, Д. Донцова, М. Драгоманова, М. Костомарова, П. Куліша, В. Липинського, М. Максимовича, М. Міхновського, І. Нечуй-Левицького, І. Огієнка, О. Потебні, М. Скрипника, І. Франка, Т. Шевченка. Кожен із них, згідно з напрямками наукової та творчої діяльності, зробив свій унесок у розробку теоретико-методологічних засад процесу націо- та етнодержавотворення, в яких мовне питання посідає вагоме місце. 

Необхідність надання украінській мові статусу державної обґpунтовували багато мовознавців та літератори О. Гончар, Т. Дзюба, І. Світличний, В. Симоненко, В. Сосюра, В. Стус, Г. Тютюнник, М. Хвильовий; забезпечення державою її усебічного розвитку й функціювання в усіх сферах суспільного життя на всій території України, захисту українськомовного простору – І. Драч, В. Захарченко, В. Калашник, Л. Костенко, М. Косів, Д. Павличко, В. Панченко, Є. Сверстюк, В. Яворівський. 

Сутність мовної політики можна з’ясувати лише в контексті політики як соціального явища загалом. М. Сазонов визначає, що політика – це діяльність, спрямована на загальну організацію суспільства, узгодження інтересів окремих громадян і соціальних спільнот шляхом застосування влади як відносин панування й підкорення. Засобом здіснення політики й одним із фундаментальних управлінських чинників є влада. Вона всюди, де є стійкі об’єднання людей, класів, етноспільнот, груп та колективів. Влада – це певні взаємозв’язки, що передбачають наявність суб’єкта й об’єкта за особливого вольового ставлення першого до другого. Володарювання в суспільстві різноманітне, але найбільш ефективно воно здійснюється у формі легітимних конструкцій. Легітимність влади пов’язана з наявністю в неї авторитету, підтримки з боку суспільства. Будь-які політичні ідеали, цінності та норми формуються у межах тієї мови, якою користуються певні суб’єкти політики, соціальні верстви суспільства, що прагнуть до влади. Мова є також засобом передання у маси політичних ідей, нав’язування громадянам волі володарюючих, формування суспільної, політичної та національної свідомості.
Саме політична еліта розробляє та впроваджує засобами владних важелів політику взагалі, й мовну зокрема. Англійський соціолінгвіст Р. Реджер із цього приводу зауважує, що досі ми не звертали уваги на питання, хто ж має вирішальний голос у справі мовного планування в країнах, що розвиваються. Відповідь може бути одна: еліта.
Складником державної політики виступає етнонаціональна політика як діяльність суб’єктів (держави, етноспільнот, партій тощо), спрямована на досягнення стабільності поліетнічного суспільства через урахування й розв’язання їхніх інтересів чи вимог, серед яких чільне місце посідають мовні проблеми. Англійський політолог Р. Берки до важливих функцій політики відносить також створення загальнозрозумілих для суб’єктів вербальної (різновиди політичних термінів, дефініцій, визначень) та символічної (мова законів, нормативних актів, ритуальних заходів) мови, здатної забезпечити взаємодію й узаємопорозуміння між усіма учасниками мовного спілкування. Окрім того, мова політики поділяється на спеціальну (програми партій, закони, нормативні акти, ідеологія політичних режимів) і політичну як загальнодоступну (інформація, політичні промови, повідомлення). Специфіка політичної мови полягає в покликанні матеріалізувати політичні ідеї у практику влади, зміст якої може мати підтекст (поради, настанови, заклики, погрози та ін.). 
Аналіз наукової літератури дозволяє виділити низку основних сфер використання мови політики у владних відносинах, а саме: мова законодавства, адміністративно-правова та термінологічна мова, основне завдання яких – регламентувати дії громадян, спрямувати їх шляхом заборон, приписів та вказівок до законослухняної поведінки; мова управління, призначення якої – сформулювати розпорядженнями, інструкціями й нормативними актами певні настанови для практичної діяльності членів суспільства; мова політичного спілкування та переговорів, яка має примирити сторони, що конфліктують, зблизити їхні позиції і зробити словесний акцент на спільності інтересів; мова політичного виховання, яка повиннає створити нормативну структуру та відповідні терміни (політична освіта, мас-медіа тощо) для формування громадської думки; мова дипломатії та мовнополітичного впливу на зарубіжні країни.

Мовна політика ‑ це свідомий і цілеспрямований уплив, який має на меті сприяти ефективному функціюванню мови в різних сферах її застосування; сукупність ідеологічних принципів і практичних заходів щодо розв’язання мовних проблем у суспільстві, державі; сукупність політичних й адміністративних заходів, спрямованих на надання мовному розвитку бажаного спрямування; складник національної політики держави, що відбиває її засади, принципи й розвиток; частина національної політики певної держави, оскільки вона стосується зміни чи збереження наявного функційного розподілу мов у багатомовному суспільстві; сукупність ідеологічних постулатів і практичних дій, спрямованих на регулювання мовних відносин у країні або на розвиток мовної системи у певному напрямі; сукупність ідеологічних настанов, нормативних актів та практичних дій, спрямованих на регулювання мовних відносин у країні або на розвиток мови в певному напрямі; сукупність заходів, що запроваджуються державою, партією, класом, товариством, угрупованням для зміни або збереження існуючого функційного розподілу мов або мовних підсистем, для введення нових або збереження старих мовних норм; свідома дія держави на функціювання мови в суспільстві, що розташоване на тій чи іншій державній чи адміністративній території.
МП здатна або закріплювати привілеї пануючої мови, або сприяти зняттю міжнаціональної напруги шляхом підтримання мов національних меншин. Звідси, напрямки та форми впровадження МП детерміновані суспільно-політичним ладом і його етнонаціональним складом, політичним режимом, міжетнічними відносинами й геополітичними обставинами. Особливого значення питання МП набуває в державах із неоднорідним національним складом. Основним постулатом конкретних програм МП більшості поліетнічних держав є зміна чи збереження традиційно складеного функційного розподілу мов.
Поняття «мовна політика» обмежують кількома питаннями, а саме: офіційної чи державної мови (для світової практики ці два поняття цілком тотожні), мови освіти та мовних прав національних меншин. Останні десятиліття додали до наведених вище питань ще низку проблем: мова засобів масової інформації та реклами, мовні стандарти не тільки офіційної, а й науково-психологічної інформації тощо. У ХХ ст. МП вийшла й на міжнародну арену. Скажімо, існує статус «світових мов» ООН (aнглійська, французька, китайська, російська). Питання МП зафіксоване в міжнародних документах. 

МП залежить від базових принципів функціювання держави: політичних, економічних, національних, культурних, інтелектуальних цінностей, ідеології. Як частина державної політики, МП має свою структуру, в якій можна виділити: 1) суб’єкти політики (державна влада, організоване соціальне утворення, наприклад, партія, громадські організації, видатний громадський, політичний діяч; 2) завдання (здобуття чи утримання влади, проведення діяльності (економічної, культурно-освітньої, інколи ідеологічної чи релігійної) в інтересах певного соціального утворення; 3) методи реалізації (співпраця, відкритий чи прихований конфлікт, демократичний чи автократичний шлях).
Об’єкт мовної політики часто трактують як мову. Однак об’єктом виступає не стільки сама мова, скільки групи її актуальних чи потенційних носіїв, а, отже, реалізація МП тісно пов’язана з суб'єктивними факторами.
Основне завдання мовної політики – вибір державної чи офіційної мови, а також мови міжетнічного спілкування. 
Засобами здійснення мовної політики є адміністративна сфера, система освіти, засоби масової інформації. Отже, суть МП полягає у впливі на мовну ситуацію, спрямуванні її розвитку в певному бажаному напрямі, де вектор реальних змін повинен наближати ситуацію до деякої ідеальної картинки національного майбутнього. 
МП у державах світу виступає потужним інструментом забезпечення національної консолідації інтегративного характеру. З огляду на її специфіку виокремимо діяльність щодо функціювання та розвитку державної мови (мови титульного етносу), мов національних меншин, мовну адаптацію мігрантів. Свої особливості, зумовлені перебігом історичного розвитку, державно-управлінськими традиціями має МП в різних макрорегіонах. Глобалізація змушує вживати заходів зі збереження мовної ідентичності та національного мовного простору від зовнішньої експансії. Міра реалізованості МП в освітній та інформаційній сферах визначає загальний стан національної мовної ідентичності, а МП членів ЄС виступає інструментом гуманітарної інтеграції, залучення до системи світоглядних цінностей та імперативів, вертикальної та горизонтальної соціалізації в європейському гуманітарному просторі. Загальноєвропейські Рекомендації з мовної освіти спрямовані на досягнення єдності європейської спільноти. 
Будь-яка МП у тій чи іншій державі, в суспільстві зводиться до таких напрямків:
· вибір і визначення місця офіційної державної мови;

· визначення місця інших мов за відношенням до державної мови;
·  визначення сфер і типів мовних станів функціювання державної й місцевих мов;

· кодифікація, нормалізація і вдосконалення норм офіційної мови;

· розробка алфавіту, ліквідація неграмотності.

Вибір і визначення місця державної (офіційної) мови – це одна із найбільш складних та болючих проблем у процесі мовного будівництва у будь-якій країні. Виключаючи ті країни, де єдина державна мова оформилася у результаті довготривалої еволюції, проблема вибору державної мови – це завжди проблема вибору із низки можливих.

Критерії , що найчастіше ураховуються під час вибору тієї чи іншої мови в якості державної:

1. Автохтонність населення. Певний народ визнається й утверджується в суспільній думці автохтонним, корінним, аборигенним за своїм проживанням на певній території у порівнянні з усіма іншими. Саме ця ознака висувалася під час вибору державної мови в більшості республік екс-СССР.

Іззовні впевнена й доказова теорія автохтонності будь-якого сучасного населення на тій чи тій території має нестійкий і відносний характер із точки зору етногенезу. Археологія, лінгвістика, етнографія, антропологія впевнено свідчать, що етнічна історія будь-якої території, будь-якого ареалу – це завжди неодноразова заміна тих чи інших культур, типів мов і навіть антропологічних типів. Ні один сучасний етнос, що займає сьогодні ту чи ту територію, не може претендувати на те, що тільки він є найдревнішим, корінним аборигеном цих місць.

Будь-яка історико-культурна зона – це підсумок багатовікових змішувань, трансформацій в галузі господарства, сімейних стосунків, мови, матеріальної та духовної культури. Обов’язкові стадії такої трансформації – білінгвізм та біокультура.

Базуючись на тих чи тих достовірних фактах, можна говорити тільки про те, що певний народ проживає тут із давніх-давен, ніж інший. Висунення на перший план критерію автохтонності населення, корінної нації у багатьох випадках має негативні кінцеві результати в плані національних та соціальних проблем.

2. Чисельність тих, хто говорить на певній території певною мовою, як на рідній, з урахуванням компактності проживання тих, хто говорить. В якості державної мови може бути вибрано мову більшості (українська, а поряд із нею російська, болгарська, іврит). 

3. Престижність авторитету мови. Це важливий фактор вибору державної мови. В якості такої мови може бути вибрано літературну мову соціально престижної переважаючої групи населення. Наявність у мови глибоких історико-культурних традицій, видатних літературних і наукових творів цією мовою, високий рівень стандартизації, міжнародного авторитету – все це створює високе поле престижу, авторитету цієї мови. (Індія – більше двадцяти мов, що мають глибоке коріння, проте національна – хінді поряд з англійською, оскільки спроба єдиної державної мови – хінді була невдалою). У багатьох випадках на стан мов із більшою чи достатньою традицією можуть претендувати дві мови (Канада – англійська та французька).

4. Нейтральність мови. Багато держав багатомовні. У таких країнах в якості офіційної мови найчастіше вибирається нейтральна мова, а одна чи дві оголошуються офіційними. Така мова усвідомлюється як мова – представник світової культури, науки й технічного прогресу (Камерун – близько сорока мов, проте державна – англійська).

5. Наявність достатньої кількості інтелігенції, культурних традицій. Цей фактор під час вибору й установлення державної мови також має велике значення. Створення державної офіційної мови для неписемних народів передбачає вирішення важкої соціальної та філологічної проблеми – розроблення писемності. Як відомо, ліквідація неписьменності краще відбувається рідною мовою. Проблеми створення писемності для мов, які її не мають, охоплює розроблення таких теоретичних питань, як вибір діалектної бази, визначення графічної системи, визначення принципів орфографії та елементарних терміносистем. При цьому важливим є чисельність населення, компактність проживання, історія та традиції.

І останнє, досить серйозним є питання, чи може мова за рівнем свого розвитку виступити в якості загальнонаціональної державної мови, виконувати різноманітні комунікативні функції, служити мовою дипломатії, публіцистики, радіо, телебачення, ділового спілкування, науки й техніки.

Повноцінне функціювання мови залежить від її статусу в державі, де можуть функціювати такі моделі сучасного мовного спілкування: 

1. Державна мова, що закріплюється нормами конституційного порядку. У поліетнічній країні мова титульного етносу переважно виступає обов’язковим засобом спілкування в установах державного рівня, офіційного державного церемоніалу, державного діловодства, а також є необхідним елементом у навчальному процесі. Вона є водночас і літературною мовою, хоча остання багатша й постійно розвивається шляхом запозичення іншомовних слів і систематизації та узагальнення власної термінології. 
Термін «державна мова» виокремлює її серед інших мов. «Словник української мови» тлумачить його як такий, що «має важливе значення для держави і може впливати на стан її справ». «Мала енциклопедія етнодержавознавства» державну мову визначає як таку, що обслуговує суспільство в офіційному спілкуванні й виступає одним із символів державного і національного суверенітету. Енциклопедія «Українська мова» визначає, що державна мова – це мова, закріплена традицією або законодавством, уживання якої обов’язкове в органах державного управління та діловодства, громадських закладах освіти, науки, культури, у сферах зв’язку й інформатики. 
Державна мова має вирішальну роль у створенні мовної безпеки держави, вплив якої поширюється на всі аспекти громадського життя і яка є однією з визначальних ознак державності й чинників суспільної стабільності. Стан розвитку державної мови й ставлення до неї владних структур є не тільки свідченням культурного рівня та самоповаги держави, але й суттєвим фактором її інформаційної безпеки.

На всій території України корінним етносом є український. Відповідно, природнім є те, що роль державної мови в Україні виконує одна мова – українська. (Відповідно до перепису 2001 р., в Україні проживало 37,5 млн. українців, що становить 77,8% загальної кількості населення держави).

Державність української мови є: а) ключовим чинником консолідації нашого суспільства на всій території України; б) умовою формування української політичної нації (народу); в) символічним уособленням української державності та національно-патріотичної легітимності влади; г) гарантією збереження й зміцнення національної ідентичності українського етносу та державної єдності народу України; д) основним комунікативним засобом України. З огляду на це політика має забезпечити захист і розвиток української мови, якісну розбудову українськомовного простору на всій території України. 
Отже, українська мова – невід’ємний державницький атрибут, що зберігає свою історичну спадкоємність від давньокиївської доби. Як мова найчисленнішого, найстаршого, автохтонного й титульного етносy українська мова відповідно до загальноприйнятої світової практики виконує функцію єдиної державної мови в Україні. Руйнування мовного простору рівнозначне до позбавлення народу його єдності та спадщини, традицій, культури.
Історична довідка: Питання державної мови було в центрі уваги політики колишніх соціалістичних країн. Ідеологічною підставою такої політики були настанови В. Леніна та програмні положення компартій. До жовтневого заколоту 1917 р. більшовики рішуче виступали проти політики царату з мовного питання, зокрема, проти функціювання російської мови як державної. У той же час В. Ленін визнавав право народів на державність національної мови як мови, що сприяє реалізації права народу на самовизначення. 

У роки соціалістичного будівництва деякі союзні республіки у своїх Конституціях проголосили мови корінних народів, що дали назву республіці, державними. Однак мовна політика комуністів була спрямована на домінування в СРСР російської мови як мови міжнаціонального спілкування й становлення нової спільноти радянського народу та розповсюдження ідей і практики комунізму в національних республіках. Питання перспектив національних мов марксизм пов’язує із подоланням класових мовних відмінностей, успіхами комуністичного будівництва та домінуванням декількох мов – англійської або російської. Національна мова гальмувала здійснення проектів комуністів, а підтримка її на деяких етапах боротьби за комунізм була лише тактичними кроками з метою залучення етноспільнот для вирішення своїх стратегічних завдань. 

Особливо загрозливою була ця асиміляційна політика для української мови (як і для білоруської), оскільки близькоспоріднені мови найлегше піддаються асиміляційним процесам. Ціла армія радянських учених (філософів, політологів, мовознавців тощо) намагалася теоретично обґрунтувати закономірність тих «прогресивних» процесів. Було висунуто теорію про перспективні й неперспективні мови. До перспективних віднесено російську та ще кілька мов, до неперспективних ‑ усі молодописемні мови. Українську мову в цій класифікації навіть не згадано. Особливого удару зазнали мови після схвалення урядом теорії про «злиття націй» та утворення нової історичної спільності людей ‑ радянського народу, об'єднавчим чинником чого було передбачено єдину російську мову. Низка постанов радянського уряду призвела до того, що українську мову було витіснено з усіх суспільних сфер. Школи й вищі навчальні заклади переходили на російську мову викладання, на російськомовний режим переводили навіть дитячі садки, російськомовними ставали наукові й науково популярні журнали, двомовними, а то й російськомовними ставали українські театри, українськомовних кінофільмів майже не створювали. Українська мова ставала непрестижною. Тих, хто розмовляв українською мовою, вважали націоналістами (не в прийнятому в демократичному світі позитивному розумінні цього слова, а в негативному радянському розумінні), а тих, хто відважився стати на захист рідної мови, переслідували, репресували, багато хто з них поплатився за це життям. Без оволодіння російською мовою не можна було досягти життєвого успіху. Усе це зумовило перехід значної частини українців на спілкування російською мовою. Таким чином стан української мови доведено до критичної межі: за такої мовної політики через деякий час вона могла розділити долю 93 мов колишнього Радянського Союзу, які зникли з мовної карти світу. 
Здавалося, що з проголошенням незалежної України ситуація кардинально зміниться, до того ж, ще до проголошення незалежності в 1989 році Верховна Рада тоді ще УРСР під тиском патріотичних сил прийняла закон «Про мови в Українській РСР», де українській мові надано статус державної, який пізніше (в 1996 році) вже в часи незалежності був закріплений у 10-ій статті Конституції України. 1991 року прийнято «Державну програму розвитку української мови та інших національних мов на період до 2000 року». Однак у зв'язку з відсутністю відповідальності за порушення цього закону і невиконання названої державної програми відбулося пасивне їх саботування й пряме гальмування, та як результат, цей закон і програма, як і наступні програми, прийняті в 1997 і 2000 роках, не реалізовані.
Із виборенням незалежності нові держави, утворені на території СРСР, відмовилися від мовної політики комуністів і проголосили мову нації, що дала назву державі, державною. У частині 1 ст. 10 Конституції України визначено, що державною мовою в Україні є лише одна – українська. Важливість цієї статті полягає в тому, що вона дає чітку орієнтацію суспільству (організаціям, установам, громадським товариствам, іншим суб’єктам) у розв’язанні мовних проблем та напряму мовного будівництва. Забезпечення функціювання української мови реалізується законодавчими (закони України, нормативні акти), економічними (обов’язкове державне фінансування), культурними (освітня й духовно-інформативна сфера), державно-ідеологічними (утвердження загальнолюдських цінностей) та іншими засобами. Державне забезпечення мовної політики Основний Закон покладає на органи виконавчої влади. 

Українська мова визначена державною, оскільки українці є корінним етносом України та мають кількісну перевагу на всій її території, крім Криму. Інші етногрупи оселилися тут з різних причин значно пізніше. Тому прикладом для нас повинні бути такі країни, як Німеччина, Швеція, Японія, в яких збільшуєть кількість еміґрантів. Ніхто не примушує останніх вивчати державну мову. Проте без належного знання цієї мови нікому не вдасться стати ні депутатом парламенту, ні працівником будь-якої державної установи. Жоден з еміґрантів при цьому не ставить питання про дискримінацію чи порушення прав людини, адже, крім прав, існують ще й обов’язки. Один із них – знати мову народу, на землі якого ти проживаєш, якщо хочеш, щоб ця земля була для тебе рідною домівкою. 

Одним із пріоритетних напрямів МП України на сучасному етапі є розвиток мовної системи. Це пов’язано з послідовною нормалізацією та кодифікацією української літературної мови. Упровадження європейських стандартів в усі сфери життя українського суспільства передбачає закріплення в мові етичних і комунікативних норм, які відповідають загальноприйнятим міжнародним нормам.

Отже, справа державності української мови залежить, по-перше, від національної свідомості українців, по-друге, від волі й наполегливості політичної влади та гаранта Конституції України ‑ Президента. 

Стосовно державної мови не можна вживати слово «захист», а лише «гарантування», адже вона повинна стати потужним засобом захисту національних інтересів України. Народ як джерело всієї повноти влади є головним гарантом статусу державної мови, й це повинно чітко відображатися в законі про державну мову. Обов’язково має бути стаття про те, що органи державної влади створюють умови для вивчення й удосконаленого володіння українською мовою громадянами України, іноземцями та особами без громадянства. Громадські організації та інші структури, включаючи політичні організації й партії, обов’язково повинні застосовувати державну мову в усіх формах діяльності за винятком внутрішньої діяльності, спрямованої на збереження й розвиток мовної, культурної, релігійної та звичаєвої самобутності етнічних громад. При цьому публічна діяльність поза межами етнічної громади здійснюється з обов’язковим використанням державної мови. В публічному спілкуванні та в галузях суспільної діяльності громадяни України зобов’язані використовувати державну мову й усебічно сприяти утвердженню її статусу. 

Якщо говоримо про двомовність, то на всій території країни йде мовне суперництво, внаслідок чого одна з мов поступово втрачає свої позиції та з часом зникає. Як доведено мовознавцями, дві мови на одній території не можуть бути функційно тотожними. Це суперечило б чинному в мові законові мовної економії (його ще називають законом економії мовних засобів, законом економії сил, теорією мінімального зусилля): нащо витрачати зусилля на вивчення другої мови, коли можна легко обійтися без неї. Через те двомовність, як правило, не є тривалою. Вона по суті є лише перехідним етапом (проміжною ланкою) до одномовності, де одна з мов усувається. Це добре розуміють ті, хто підступно пропагують нібито таку мирну двомовність. Зрозуміло, що принижувана, переслідувана віками, знекровлена українська мова, яка тільки стала підніматися з колін, в ситуації активного наступу на неї з боку агресивно налаштованих носіїв російської мови такої конкуренції може й не витримати. Це добре розуміють поборники російсько-української двомовності. Скажімо, секретар Донецької міської ради М. Левченко недвозначно заявляє: «Власть выступает против статуса русского языка только потому, что уверена в неконкурентоспособности украинского. Но эта временная мера ничего не даст. Рано или поздно русский язык станет вторым государственным, и все будут общаться на нем. Украина вся говорит по-русски, все остальное искусственно Русский язык не вытеснит украинский ‑ нечего вытеснять. Заметьте, какая слабая позиция у защитников украинского языка. Они выступают за единственный государственный украинский язык. А защитники русского не выступают за один русский. Они выступают за два. Потому что понимают, какой язык более востребованный. Давайте будем реалистами. Второй государственный язык не более чем формальность. В Украине государственный язык должен быть один ‑ русский. И так рано или поздно будет». Коментуючи різні документи «захисників» російської мови, абсолютну рацію має Л. Масенко, коли стверджує, що «захисникам російської мови не йдеться про двомовність ані на регіональному, ані на загально державному рівні. Їм ідеться про збереження у східних і південних областях і про дальше територіальне розширення російської одномовності, а разом з нею і стану провінційної постколоніальної асимільованості, культурної, розумової й економічної залежності
2. Офіційна мова. Це мова офіційних церемоній, прийомів, презентацій тощо. Якщо такі заходи проводяться на державному рівні, то вона співпадає з мовою державною, в інших випадках будь-якою, прийнятою як комунікативний засіб різними сторонами. Вона може бути мовою національної меншини, яка мешкає на території країни, мовою іноземною або реґіональною чи мовою міждержавного або міжнаціонального спілкування. 

Офіційна мова в енциклопедичних словниках тлумачиться як мова, що законодавчо або традиційно закріплена як обов’язкова для використання в державному й суспільному житті країни чи її певного регіону, в роботі установ та організацій, у справочинстві, суді, армії, навчанні, освіті, науці та літературі. Окреслилися два розуміння поняття офіційної мови: звичайне для світового мовного законодавства й новіше, відоме з політикою юридичної практики колишнього СРСР та деяких пострадянських держав. 

У мовному законодавстві багатьох зарубіжних країн поняття «офіційна мова» ототожнюється із поняттям «державна мова». У 201 країні світу державними мовами законодавчо проголошено 230, офіційними – 100. Більше мов (державних, офіційних) тому що в 66 державах закріплено дві й більше таких мов. Стаття 3-я ст. Конституції Іспанії проголошує: 1. Іспанська (кастильська) є офіційною державною мовою. Усі іспанці зобов’язані її знати і мають право користуватися нею. 2. Решта мов Іспанії є також офіційними в автономних утвореннях з відповідним статусом. У Конституції Алжиру записано, що «національна і офіційна мова арабська», а основний закон князівства Ліхтенштейну проголошує німецьку мову державною й офіційною. У поліетнічних країнах світу Конституції закріплюють дві й більше офіційних мов. Офіційні мови існують у Фінляндії (фінська і шведська). Така ситуація склалася в основному внаслідок компактного територіального поділу різномовних етнічних груп. Ця країна виборола незалежність з-під влади Росії у 1917 р. і при цьому визнала фінську і шведську мови національними та офіційними. Тексти законів друкуються цими мовами, хоч 95% населення розмовляє фінською мовою. (Однак, не російською, яка тут була пануючою, а мовами, які потерпали від чужоземпого панування). У 1991 р. Фінляндія визналa на регіональному рівні також лапландську мову офіційною для корінного народу провінції Лапландія. 

У деяких країнах мова титульної нації, що дала назву, не закріплюється в законах як державна. Це пов’язано з тим, що нація, самовизначившись політично, вважає свою мову легітимною ознакою держави, що забезпечує внутрішньодержавні й міжнародні комунікативні зв’язки, колективну ідентифікацію політичної спільноти національної держави. 

Однак усеохоплююча глобалізація змушує навіть розвинуті країни, мови яких є загальновизнаними світом офіційними, вдаватися до їх конституційного захисту. У чинній Конституції Французької республіки державна мова посідає чільне місце – нею розпочинається засадничий розділ Перший «Про суверенітет». Статгя 2 закріплює, що мовою Республіки є французька. Важливо, що цією нормою Конституція доповнена законом зовсім недавно – 25 червня 1992 року. Для того, щоб перешкодити засиллю іноземних слів у цій країні активно функціює комісія зі словотворення в складі представників літератури, науки, інших фахівців із метою регулювання та впровадження в обіг нових термінів і слів. 

Отже, чіткого й умотивованого розмежування понять «державна» й «офіційна» мови немає. Більшість дослідників та правові акти кваліфікують ці дефініції як тотожні. Роз’яснюючи питання мови в Україні, Конституційний Суд нашої держави зазначив: «Під державною (офіційною) мовою розуміється мова, якій державою надано правовий статус обов’язкового засобу спілкування у публічній сфері суспільного житгя». Надзвичайність розуміння «державної» й «офіційної» мов за Конституційним Судом України очевидна. Таке формулювання підкреслює, уточнює і роз’яснює, що державна мова й офіційна ‑ це одне й те ж. 
Мова національної меншини. Такою виступає мова нетитульного етносу держави. Остання, якщо вона будує свою етнополітику на демократичних засадах, піклується про розвиток мов національних меншин, створює умови для їх розвитку, звичайно, в залежності від економічних можливостей суспільства. 
Вирішення питання про статус мов етнічних меншин у більшості країн мають велику кількість варіантів і залежать від моделі МП самої держави: 

1) статус офіційної чи державної наданий усім мовам етнічних груп (наприклад, в Бельгії, Швейцарії); 

2) в якості офіційної можуть висуватися одна з мов етнічних меншин й одна із світових мов (наприклад, в Новій Зеландії мова маорі є офіційною поряд з англійською мовою); 
3) офіційний статус для мов деяких етнічних меншин допускається тільки на регіональному рівні (наприклад, в Гані, Нігерії, Ірані); 

4) офіційний статус мовам етнічних меншин не надається ні на національному, ні на регіональному рівнях, але застосування їх гарантовано конституцією, законом чи договором (Алжир, Іран, Марокко); 
5) незважаючи на відсутність статусу офіційної мови, деякі етнічні меншини отримали право використовувати рідну мову в суді й в інших сферах суспільного життя (наприклад, Індії, Росії).
Іноземна мова (міждержавного спілкування) – це мова, за допомогою якої здійснюcrься міждержавне спілкування, але в такій ролі вона може виступати і як мова міжетнічного спілкування. Між двома останніми часто виникає суперечність, пов’язана з проблемою розвитку мови національної меншини, яка водночас є і мовою іноземної держави. Ця дилема вже переходить у сферу політичну, виступає предметом гострого соціального і міжпартійного протистояння. 

Регіональна мова. Є своєрідним діалектом, місцевий різновидом, говіркою, суржиком (суміш декількох мов, об’єднаних штучно без дотримання літературних норм) і традиційно використовується громадянами в межах певної території держави. 

Міноритарна мова. Це мова певної меншини, що є досить занедбаною, не має можливостей для свого розвитку або разом із етносом може зійти з історичної арени. В Україні це мова караїмів, кримчаків, гагаузів – корінних народів. На необхідність захисту міноритарних мов звертає увагу «Європейська хартія реґінальних мов та мов національних меншин». 

У межах окремих держав існують мовні спільноти, які поділяються на декілька груп: 
1. Спільноти з автохтонною мовою мононаціональної держави, що має незначну кількість іноетнічного населення (Японія, Корея, Норвегія та інші країни). 
2. Автохтонні спільноти, в яких мова домінуючого етносу, на відміну від країн із мононаціональним складом, виконує принаймні дві функції: є мовою чисельно переважаючого етносу й мовою міжнаціонального спілкування всередині держави (мова державного апарату, системи освіти, науки, культури). До цієї групи слід віднести В’єтнам (в’єтнамців – 75 %), Китай (китайців – 95 %), Росію (росіян – 82 %), ФРН (німців – 92,7 %), Польщу (поляків – 98,3 %); Узбекистан (узбеків – 71,4 %). 
3. Мовні спільноти, де функціює державна мова домінуючого етносу, але його питома вага серед населення країни менша 75 % (Молдова – 64,5 % , Латвія – 52 %, Киргизстан – 52,4 %, Таджикистан – 72,3 %, Естонія – 63,5 %). Етнографи вважають, якщо питома вага титульного етносу складає менше 75% населення країни, настає дестабілізація етнобуття, в тому числі й на мовному ґрунті. 
4. Мовні спільноти держави, в яких мова етносу, що дав їй назву, не стала домінуючою (Україна, Білорусь). Тут мовна ситуація ускладнюється й потребує особливої виваженої етнонаціональної політики. У цих державах домінує мова колишньої метрополії або проголошена на законодавчому рівні двомовність (Білорусь).

Проведення державної МП здійснюється, у першу чергу, забезпеченням ефективної реалізації конституційно-правових принципів регулювання мовних відносин, розробки й виконання державних, спеціальних і реґіональних програм і підтримки суспільних ініціатив в осягненні мети державної політики, а також налагодження діалогу між органами державної влади, органами місцевого самоврядування та громадськими організаціями. Здійснення основних напрямів державної МП потребує розроблення механізму фінансового, правового, органічного, адміністративного, науково-методичного та інформаційного забезпечення. 
Суттєві помилки МП (спроба суцільної «українізації» та повсюдного примусового вживання української мови, наприклад, в установах; різка і негативна критика царату та радянського тоталітаризму за імперську політику щодо України) сприймалися (подекуди й сьогодні) як тотальний наступ проти росіян в Україні. Майже в усіх вимогах страйкуючого Донбасу можна було зустріти пункт відмови від «українізації російських шкіл». Попри все, державна українська мова за часи незалежності поступово, але впевнено в усіх реґіонах і країні в цілому виконує свої функції на всіх рівнях громадсько-політичного, економічного та духовного життя. Громадськість, національно-патріотичні сили, спираючись на законодавчу базу, займають однозначну позицію щодо функціювання державної мови. Однак на сьогодні це не означає боротьбу проти багатомовності чи білінґвізму, як скрізь прагнуть довести противники єдиної державної української мови. Йдеться лише про те, що двомовність в Україні виникла не внаслідок взаємовпливу чи природним шляхом, а виключно примусово, зокрема з боку царського самодержавства (невизнання української мови й української нації як самостійних суб’єктів політичного розвитку) та комуністів з їх штучно прискореним так званим «зближенням і злиттям націй» і репресіями щодо національних кадрів. Багатомовність, що утворюється природно та функціює на демократичних засадах, означає вживання декількох мов у межах визначеної соціальної чи політичної спільноти, а також використання індивідом, групою людей декількох мов, кожна з яких обирається відповідно до конкретної комунікативної ситуації. Обидва явища взаємозалежні (потреби комунікації породжують у багатомовному співтоваристві багатомовність якоїсь частини його членів), але не детерміновані жорстко: переважна одномовність товариства не виключає багатомовність його окремих членів, і, навпаки, багатомовність держави може узгодитися з переважною одномовністю населення в межах мовних спільнот (як, наприклад, у Швейцарії). Тому прийнято розрізняти «індивідуальну» і «національну» багатомовність, остання служить об’єктом соціолінґвістичного й етнополітичного дослідження. У найбільших масштабах багатомовність властива багатонаціональним державам (колишньому СРСР, США, Індії, Ніґерії та іншим). 

Загалом принцип утвердження в статусі однієї державної мови, як в Україні, мови корінної і найчисельнішої на своїй етнічній території нації, всупереч твердженням деяких науковців про необхідність двомовності для гармонізації міжнаціональних відносин у нашій державі, цілком відповідає загальноприйнятій світовій практиці побудови національної держави, оскільки мова належить до визначального, головного чинника консолідації населення в межах власної держави. Практика формування гомогенної мовної культури на спільній державній території відповідає МП більшості держав. Наприклад, із 44 європейських країн власна національна мова є державною (офіційною) у 40 країнах. Отже, визначальною ознакою певної національної ідентичності та державності в Європі є мова нації, яка надає ім’я державі й країні. 

У цілому можна виділити два можливі шляхи розв'язання мовних питань. У радянській соціолінгвістиці домінувала концепція, згідно з якою народи багатонаціональної держави в майбутньому неминуче прийдуть до ситуації, коли всі національні мови замінить єдина мова, більшість заходів радянського уряду у сфері мови були підпорядковані цій меті. Протилежною до створення одномовності в багатонаціональній державі існує концепція будівництва національних держав за національним принципом. На сьогоднішньому етапі розвитку світової мовної ситуації спостерігається домінування останньої тенденції, спрямованої на збереження національної і мовної самобутності етносів. Зазначимо однак, що ціннісні установки та інтенції різних мовних груп настільки різноманітні і багатоаспектні, що єдина мовна політика не в змозі відповідати прагненням всіх мовних груп і меншин однією і тією ж мірою. Тому справедливою є думка бельгійського мовознавця П. Нельде: «Нові концепції повинні відповідати потребам груп, які піддаються дискримінації і тиску. Позитивним прикладом є європейська політика, яка діє на основі принципу доповнюваності у відповідності з яким рішення приймаються на можливо базовому рівні ‑ переважно на рівні самих етномовних спільнот, до того ж збалансована соціолінгвістична підтримка груп, які знаходяться в несприятливому становищі, сприяє виживанню самих малочисельних спільнот».

Ріст етнічної самосвідомості, прагнення реанімувати етнічні мови й культури пов'язано, з одного боку, із посиленням ролі різноманітних громадських організацій, що відстоюють право як особистості, так і етносу на самовизначення, а з другого ‑ вказані процеси виникли як спротив глобалізації світової культури, політики, економіки. Лінгвістика останніх років, спрямована на розв'язання практичних потреб суспільства, великого значення надає розробці кола питань, пов'язаних із наслідками мовної асиміляції для функціювання. Як вважає А. Алексєєв, «кожна мова від початку свого утворення може розглядатися як етноутворюючий елемент». І на наступних етапах розвитку етносу роль мови залишається провідною, мова виступає як одна з найважливіших об'єктивних характеристик етносу, а також як символ етнічної приналежності.

Зазначені питання потребують комплексного вирішення та відповідної законодавчої підтримки. Але саме по собі мовне законодавство, проголошення тієї чи іншої мови державною або офіційною, введення до юридичного обігу поняття мовного суверенітету тощо не можуть забезпечити виконання мовних обов’язків та мовні права, хоча зрозуміло, що без вирішення цих питань неможливе й розв’язання проблеми міжетнічної інтеграції, забезпечення моральної єдності українського суспільства. Для цього необхідний ряд урядових заходів, спрямованих на підняття статусу української мови, забезпечення її функціонування у всіх інформаційних середовищах.

Визначення місця інших мов за відношенням до державної мови. Незалежно від того, чи прийнята державна мова відповідно недавно чи вона функціює з давніх-давен у всіх країнах, що мають у своєму складі народи, які компактно проживають, завжди залишається проблема визначення і розмежування сфер та типів мовних станів і мовних ситуацій функціювання пвної державної мови й місцевих, регіональних мов з урахуванням наявності чи відсутності двомовності й багатомовності.

У певні моменти істотного розвитку мова може виступати як символ боротьби за національне відродження, символ боротьби проти гніту, національної єдності (В Індії – хінді). Поступово мова все більше стає поряд із такими знаками як державний гімн, прапор, народний орнамент, костюм, народна пісня, контур країни на картах і символічних знаках. Поступово, з точки зору семіотики, мова в цілому набуває особливого значення поряд із різноманітними знаками, пов’язаними із національною культурою та свідомістю.  

Установлення державної мови одночасно породжує питання про місце й права інших мов, а одночасно й народів, що на них розмовляють. Відтак, виникає тривога за долю рідних мов, починається боротьба з їх урятування, й мова знову виступає як знак, як символ і стяг боротьби за збереження й відродження свого народу та культури. Велику роль тут має ступінь прив’язаності до рідної мови, традицій, звичаїв та фольклору.

Інформаціна мовна політика. Серед обов’язкових чинників ефективної МП важливе місце посідають розвиток і захист мовного інформаційного простору та боротьба з інформаційним імперіалізмом (термін введено до міжнародного права ООН у 1950 р.). В. Лизанчук використовує такий термін як «імперіалізм чужого слова». Він пише: «Україна терпіла і нині терпить від імперіалізму чужого слова. Чужа інформаційна агресія нав’язує нині українцям чужі ідеали та інтереси, аксіологічна агресія нав’язує менталітет чужих дepжав і їхніх народів; агресія культурна нав’язує чужі звичаї, мову, психологію. Ці та інші форми агресії спрямовані на те, щоб усі українці остаточно втратили національні морально-психологічні засади рідної мови, культури, духовності, щоб назавжди було знищено українське життєве середовище, національний мікросвіт і макросвіт, щоб не дати утвердитися украінській Україні». 

Не секрет: що чим якісніший українськомовний інформаційний продукт, який охоче «споживає» переважна більшість населення України, тим швидше хоча б на пасивному рівні, буде сприйматися українська мова. Але переважна більшість телепрограм і майже всі художні фільми йдуть неукраїнською мовою. І знову ж таки, серед програм немає жодної, яка б примусила пишатися своєю країною, вселила надію, оптимізм. Негатив, який бурхливим потоком уливається з екранів, у багатьох викликає песимізм, зневіру, небажання жити й працювати в Україні, а тим більше – вчити українську мову й спілкуватися нею. То ж виникає цілком слушне запитання: на яку країну працюють наші ЗМІ, хто, зрештою, відповідає за ідеологію та культуру в нашій державі та чому грубо порушуються узаконені пропорції українського і російського мовлення? 

Сучасна суверенна держава має потужну інформаційно-комунікативну систему, розвинуту мережу ЗМІ та надійні засоби їх захисту. Яскраві приклади подають нам країни західної демократії. Кращі європейські фільми майже не мають шансів потрапити на ринок США без перекладу (така ж ситуація і у ФРН). У Франції суворо заборонено вживати іноземні слова у ЗМІ, навіть у рекламі, ще більші вимоги існують до державних службовців. Фінансові санкції настільки великі, що можуть поставити авторів, які порушили мовний режим, на межу банкрутства. Закон забороняє власникам французьких кінотеатрів, відеосалонів віддавати іноземній продукції більше 40% екранного часу.

У демократичному суспільстві ЗМІ є винятково важливим чинником не державного, не партійного, а саме громадського контролю за діяльністю влади й зростанням її символічності влади. Це справді один із наріжних каменів функціювання багато в чому недосконалої сучасної демократії. Один із найвідоміших американських футурологів Е. Тофлер припускає, що сучасні мас-медіа, особливо телебачення з його можливостями двобічного зв’язку, матимуть вагому роль у переході світу від представницької до прямої демократії. Учений, прогнози якого досить часто збуваються, навіть передбачає поступове зниження ролі партій і перехід частини їхніх функцій у відання мас-медіа. Так воно чи ні, покаже майбутнє. Отже, ЗМІ набувають небачених можливостей упливу на свідомість аудиторії.
Феномен невмирущості нації завжди міститься в інформаційному полі збереження, незнищеності, розвитку слова у найширшому його значенні для етнонаціонального розвитку. Саме з цих позицій треба оцінювати агресивну інформаційну атаку на україн​ські національні засади. Антиукраїнські сили добре усвідомлюють місце та роль інформаційного простору для зміцнення державного суверенітету. Не виступаючи господаркою власного інформаційного простору, реально не утвердивши українську мову державною, перебуваючи у ворожій інформаційній блокаді, Україні важко реалізувати свою державотворчу національну ідею, об’єднувати українців у боротьбі за етнічність та громадянство в одне ціле і формувати політичну націю й громадянське суспільство. 

Наші смаки, українська традиція, менталітет, зрештою характер, втрачають свою самобутність внаслідок потужного впливу мас-медіа сусідньої держави. Шляхів проникнення на канали телебачення російськомовних передач безліч. Як ніколи раніше поширення набули так звані «спільні продукти» українських і російських телеканалів – звісно, російськомовні й призначені передусім для російського споживача. Не кожен український телеканал досі спромігся провести паралельне дублювання фільмів українською мовою, адже це потребує додаткових витрат. Жоден із провідних українських телеканалів не виробляв власної новорічної програми у 2000–2007 рр. Усі вони закуплялися в Росії та транслювалися російською мовою. Транслювання більшості передач, вироблених як в Україні, так і в Росії, російською мовою переконує в тому, що питання конкуренції українських і російських телеканалів є не так економічним, як політичним, і проблема тут, напевне, не у самих працівниках телекомпаній чи топ-менеджерах, а у тих, хто є власниками телевізійних каналів. Отже, йдеться про необхідність відчутного і принципового захисту інформаційного простору, з одного боку, а з друтого, не лише про інформаційну наступальність у внутрішній і зовнішній політиці, але й рішучу боротьбу з непатріотичними вчинками власників ЗМІ. 

Сучасний світ – це світ ідентичності. Саме інформаційний простір значною мірою визначає і формує нашу ідентичність. Звідси випливає важливість проблеми захисту інформаційного простору.
Заслуговують уваги запропоновані І. Литовченком моделі інформаційної політики сучасної країни: 
1. Модель інформаційної експансії. Країна чи група країн має великий інформаційний потенціал і спрямовує його назовні. Ця модель потребує наявності наднаціональної ідеї на кшталт ліберальної демократії. Яскравий приклад такої політики дeмонструють США, країни ЄС. Утім, і ці країни жорстко оберігають національне мовлення. У тій же Франції, яка демонструє дeмократичність, відкритість суспільства, спеціальний підрозділ саме поліцейського відомства стежить за дотриманням у ЗМІ й загалом у державі Закону про мову, виявляє порушників, карає, позбавляє ліцензії.
2. Модель залізної завіси. Її сутність полягає не в обмеженні вільної циркуляції інформації, як багато хто вважає, а у спробі вибудувати свій автономний інформаційний простір. Ідеться про формування локальної гегемонії в межах національних кордонів. Країна намагається створити самодостатній інформаційний простір, але цікавий парадокс: якщо не відбувається інформаційної експансії, країна поступово втрачає свій власний інформаційний простір. Так і сталося з соціалістичним табором після того, як і комуністичні ідеї втратили вагому частку своєї привабливості, а потім і популярності. Саме тому диктаторські режими, що не мають своєї надідеї, приречені вже в малому проміжку часу. Потужний інформаційний простір, зцементований сильною ідеєю, здатний адаптувати до себе чи відкинути без катастрофічних наслідків чужі цінності, чужу гегемонію. Парадокс полягає в тому, що потужне не потребує захисту, а слабке – приречене, незважаючи ні на що. Адміністративні заборони й контрпропаганда у виконанні штатних працівників можуть лише трохи загальмувати процес, посилюючи позиції опонентів.

3. Країна намагається прийняти вже існуючі умови гри шляхом приєднання до однієї з потужних груп держав, відкриваючи в такий спосіб їм свій простір, увійти вже до існуючої гегемонії. Натомість вимагати допуску до інформаційних потоків, участі в їх формуванні. Цим шляхом нині йдуть країни Центральної Європи. За наявності історичної та культурної спорідненості цей шлях здається найсприятливішим для середніх та малих країн. 

4. Зрештою, модель, за якої країна намагається відкритися усьому світові, нічого не роблячи для поширення інформації про себе і не розглядаючи проблеми інформаційної безпеки. Наслідком такої політики є домінування в інформаційному просторі «сильних» на цей момент. Але це означає фактичну втрату інформаційного суверенітету. Близько до цього за наслідками є українська модель. 

Роль влади з розвитку мовно-національного інформаційного простору. Кожна країна захищає свої національні інтереси, в тому числі й за допомогою ЗМІ. Росія, захищаючи власні інтереси, проводить інформаційну експансію за відношенням до України. І це при тому, що вона розуміє абсурдність своїх тверджень щодо утисків російської мови в Україні. Тому все залежить виключно від патріотичності нашої влади, керівної політичної еліти, українських підприємців-патріотів, які мають захищати українську мову й культуру – чинники формування патріотичних почуттів. Мовне питання в сучасному інформаційному просторі є складовою безпеки України, і це мають усвідомити наші провідники. Утім, як зазначає відомий дослідник питань інформаційної політики В. Лизанчук, «найвищі посадові особи не розуміють (це йшлося ще за режиму Кучми), що їхнє мовчазне потурання асиміляції, яка є національною катастрофою, буде не меншою, ніж Чорнобильська, – ніщо інше, як державний злочин». 
Наведемо приклади .

День рідної мови, свято на Нестора-літописця 9 листопада в День української мови та писемності – усі ці заходи відбуваються з вишуканою риторикою, оплесками і концертами. Може скластися враження, що з українською мовою в нашій державі все гаразд, але варто звернути увагу на такі факти. 

Факт перший. З квітня 1999 року – ліквідовано Департамент із мовної політики, що був у складі Держкомнацміграції, й досі він не відновлений у жодному відомстві. Це був єдиний дієздатний спеціалізований орган в уряді, який контролював виконання прийнятих урядом державних програм розвитку мови, українського громадянства в контексті збереження розмаїття мов меншин. 

Факт другий. Як «подарунок» до 3-го Всесвітнього форуму українців і ювілею Незалежності у серпні 2001 скасовано сектор моніторингу мовної політики при Кабміні. Тоді ж уряд, очолюваний В. Ющенком, подав до Верховнох Ради України законопроект про поліпшення книговидання в нашій країні. Однак за нього проголосувало лише 76 депутатів. Це і є державницьке мислення народних обранців епохи кучмізму. 

Факт третій. Створену ще в 1997 році Раду з мовної політики при тодішньому Президентові Л. Кучмі теж було скасовано. При неувазі влади, особисто тодішнього Гаранта Конституції України, і цей важливий для впровадження в нашу дійсність статті 101 Основного Закону про державність української мови орган не мав ні повноважень, ні підтримки високих посадовців, а його напрацювання та настанови нікого з керівництва державою не цікавили.  

Факт четвертий. При затвердженні Державного бюджету України на комплексні заходи з розвитку мови виділяють певні кошти, але в порівнянні з іншими статтями витрат – це мізерна сума. Країни, які фінансують розвиток своєї мови, мають на цьому колосальні прибутки. Велика Британія, приміром, заробляє собі експортом англомовної літератури 3 млрд. доларів щороку – це шостий рядок із списку товарів на вивіз. 

Факт п’ятий. Ніхто інший, як уряд ще 1994 року зобов’язав створену ним самим спеціальну комісію відредагувати й уніфікувати український правопис. Уряд А. Кінаха в 2002 році призначив новий склад комісії з питань правопису, призначивши замість визнаних фахівців з мови нових членів, таких як археолога П. Толочка, затятого противника правописної реформи, співголовами комісії істориків І. Кураса та В. Кременя тощо. Коментуючи цей учинок, В. Лизанчук пише: «Комісія створена для того, щоб звести нанівець реформування правопису на принципах самобутності української мови. 

Факт шостий. За роки української свободи не здійснено жодних деколонізаційних мовних заходів ані на карті України у топонімії, назвах вулиць і площ, – ані в атестації держслужбовців, ані в роботі рад, управлінь, судів, ЖЕКів, ані в закладах освіти та культури, ані в рекламі й на транспорті, ані в ЗМІ, ані в жодній іншій сфері, на яку поширюються конституційні гарантії щодо плекання мови. Весь цей час прямий саботаж Основного закону здійснюється попри його пряму дію при потуранні нашої влади. «Українська мова в Україні не захищена, її знавцям немає ні честі, ні шани – «на нашій, на своїй землі» вони почуваються діаспорою». 

Факт сьомий. Будь-яке вільне суспільство може нормально жити й розвиватися, коли має об’єктивну правдиву інформацію. Ми ніби вільні в нашій незалежній державі, й ЗМІ нічим не обмежені, і в громадян не зв’язані руки й не зашиті роти. Однак постійно відчуваємо брак тої самої об’єктивної інформації. 

У чому ж річ? Та в тому, що у незалежній українській державі переважна більшість засобів масової інформації виходить не державною мовою й служить не своїй державі. Інформаційно-культурний імперіалізм сьогодні не визнає ні законодавства, ні наших національних традицій, ні елементарних моральних норм. У нас панує російський капітал, який захопив більшість електронних і друкованих ЗМІ й диктує їм, як і що робити. Серед багатьох наших «державників» немає політичного розуміння, наскільки мовне питання загрожує існуванню самої держави, їм бракує елементарного почуття патріотизму. Немає ані державної вимогливості, ані державної відповідальності за ситуацію, в якій опинилася державна мова. Як наслідок, високий посадовець безапеляційно заявляє, що українською мовою стурбоване лише вузьке коло українськомовної інтелігенції. Дозволив би собі такі висловлювання міністр будь-якої держави, що має виразне національне обличчя. Ось чому сьогодні українська книжка посідає десяту часточку книжкового ринку порівняно із дев’ятьма десятими, які займає книга російського виробництва. 

Факт восьмий. Суверенітет у мовно-інформаційнім просторі є надактуальним для безпеки держави. Дуже цікавим є досвід Канади. Упродовж всієї історії ця країна витримує тиск у культурній сфері з боку Великої Британії, США і Франції, так само, як Україна з боку Росії та інших сусідів. Канада зуміла створити ефективний механізм підтримки національної культури, інформаційного простору й книгорозповсюдження. Зокрема, Програма розвитку книговидавничої справи забезпечує видання і поширення книжок канадських авторів, які відображають у своїх творах культурно-національну специфіку країни. Цю Програму реалізує спеціальне міністерство зі щорічним бюджетом понад 30 млн. доларів. 

На думку фахівців з книговидавничої справи й розповсюдження книг, важливо надавати відчутну фінансову підтримку публічним і шкільним бібліотекам, щоб вони мали можливість купляти 30–40 відсотків книжок українських видавців та створити дієву систему книгорозповсюдження на основі нових інформаційних технологій. Так, наприклад, влада США сприяє тому, що 8946 публічних бібліотек (2004 р.) закупили книг на суму 1,8 млрд. доларів, що становить 15% виданих в цій країні книг. Майже 2,7 млрд. доларів витрачено на закупівлю книг для університетських бібліотек. 

Наскільки реальною може стати загроза розпаду держави на ґрунті конфлікту двох мов, засвідчує нинішня ситуація у такій благополучній за іншими ознаками країні, як Канада. Мовний конфлікт у цій країні викликав стурбованість навіть у США, хоча там єдина державна й офіційна мова англійська та заохочується вивчення й користування мовами національних меншин лише на рівні внутрішньоетнічного спілкування. Після проведеного у Квебеку референдуму, що засвідчив цілком реальну загрозу відокремлення цієї франкомовної провінції від Канади; спікер палати представників США Ньют Гінріч заявив: «Дуже небезпечно дозволяти, аби двомовність і надалі поширювалася. Ми повинні наполягати на тому, що є і нашою спільною мовою… Це те, що об’єднує нас». 

Особливість Канади полягає в тому, що історично в її межах вимушені співіснувати дві нації-засновниці держави. Саме через це мовна політика у Квебеку спрямована передусім на вирівнювання балансу суспільних функцій англійської та французької мов. Переважна більшість квебекців, які володіють обома офіційними мовами країни – це франкоканадці, які беруть на себе те, що можна назвати тягарем мовного маневрування. Довгі роки мовна поведінка жителів Канади була соціально обумовлена: англоканадці, які становили більшість у країні, вважали французьку мову Канади збитковою (French Canadian Patois), такою, що не має нічого спільного з мовою жителів метрополії (Parisian French). Боротьба англійської і французької мов за сфери впливу велася протягом усього часу співіснування франкоканадців та їх англомовних співвітчизників. На ранніх етапах це була боротьба французької мови за виживання, що виявлялася в прагненні франкоканадців зберегти свою мову в сім’ї, богослужінні, освіті. Двадцяте століття – це час посилення боротьби жителів Квебеку за розширення використання французької мови в житті суспільства й держави. Діяльність франкоканадців щодо цього відрізняється винятковою послідовністю і цілеспрямованістю. 
Слід зазначити, що МП у Канаді регулюється конкретними законодавчими актами про мову. У Канаді дії федерального уряду характеризуються його статусом арбітра у вирішенні конфліктних ситуацій між двома основними мовними групами країни. На рівні ж масової свідомості Канада сприймається як двомовна країна. Поштовхом для введення двомовності в Канаді стали події у Квебеку в 60- ті рр. XX ст., коли П’єр Еліот Трюдо, який став у 1968 р. прем’єр-міністром країни, подав до парламенту Закон про офіційні мови (Official Languages Act), який було схвалено в 1969 р. у парламенті Канади (уточнення робилися в 1982 р. та в 1988 р.). Акт встановлював рівність англійської та французької мов як у парламенті та уряді, так і в канадському суспільстві. Закон передбачав три основні цілі: забезпечення поваги до англійської та французької мов як офіційних у країні, їх рівний статус, привілеї та використання державними установами (проведення парламентських сесій, судочинство, спілкування і надання послуг населенню, здійснення діяльності державних органів), підтримка розвитку англійської та французької мов. У 1971 р. у своїй заяві в Палаті общин П. Трюдо висловив думку щодо спеціально створеної урядом Комісії з двомовності і двокультурності: «Не може бути однієї культурної політики для канадців британського і французького походження, а іншої – для аборигенів і осіб, що становлять третину населення країни (аллофони). І хоча є дві офіційні мови, немає офіційної культури, і жодна етнічна група не має переваг перед іншою». Очільник ліберального уряду П. Трюдо на власному досвіді переконався в тому, що до франкомовних громадян ставляться як до нижчого класу. Їх терпіли через чисельність, але не приймали, він не міг дозволити, щоб французькі канадці або інші національні спільноти залишалися осторонь політичного та суспільного життя Канади. У 1977 р. після обговорення на засіданні Квебекської партії було прийнято ще один закон № 101, названий Хартією французької мови, що стосувався трьох основних напрямків: мова та державне управління, мова та економіка, мова та освіта. У преамбулі цього закону було зазначено, що французька мова є єдиною офіційною мовою Квебеку, а його громадяни мають право використовувати цю мову в усіх сферах суспільного життя. Наголошувалося також на підвищенні значення французької мови в адміністративному управлінні, економіці та освіті. 
Поступово канадське законодавство упорядковує політичні рішення та управлінські практики задоволенню інтересів цих груп. Тобто йдеться не лише про впровадження ефективної мовної політики, а про визначення потреби уряду в запровадженні політики мультикультуралізму як складової канадської ідентичності. Таким чином, особливість мовної політики Канади полягає в тому, що вона є поєднанням двох мовних політик: централізованої, що здійснюється федеральним урядом, і реґіональної, що здійснюється провінційним урядом, зокрема Квебеку.

«Чорні» для української мови факти. 

1626 р. – наказ Синоду зібрати з усіх церков книги старого українського друку, а замість них впровадити нові московські видання. 

Московське духівництво влаштувало суд над українськими книжками Кирила Ставровецького, в яких, на погляд неосвіченої Москви, «сыскалось много ереси». Цар Михайло Федорович особисто наказує «те книги собрать на пожарах сжечь» (чим не Ні​меччина 1930-х років?) і жодної літератури українського виробництва в Москві не продавати (українських друкарень у ті часи було набагато більше, ніж російських). 

1672 р. – сувора заборона в усіх містах Московії та на території Польщі людям усіх чинів книжки видруковані в Україні, «в домах тайно и явно не держать, а отдавать воеводам». 

1677 р. – патріарх Московський Іоаким наказав в українських церковних книгах вирвати сторінки, які мають відмінності від московських видань. 

1689 р. – Московський патріарх звертається до Патріарха Константинопольського аби той наказав українцям друкувати книжки «по единому образу» з Московією. Патріарх Константинопольський не погодився. 

1690 р. – Собор Російської православної церкви осудив книжки видатних українських просвітників: С. Полоцького, П. Могили, К. Ставровецького, І. Галятовського та інших, і наклав на них «проклятство». 

1693 р. – ухвалено спеціальний закон, що забороняє приво​зити до Москви українські книжки. Просвітницькі ідеї Руси-України все ще вважаються на Московщині єрессю тамтешнім духовенством. 

1709 р. – ухвалено закон щодо обов’язкової цензури в Москві новодрукованих українських книжок. 

1720 р. – Указ російського самодержавця Петра І про будь-які книги, крім церковних, які необхідно «для повного узгодження з великоросійськими з такими ж церковними книгами справляти..., щоб ніякої різниці і окремого наріччя в них не було». 

1721 р. – наказ Синоду надсилати книги з українських друкарень у «синодальну контору для виправлення їх згідно з російськими вимогами та вимовою й завіренням клеймом цензора». 
1724 р. – друкарню Києво-Печерської лаври оштрафовано на 1000 карбованців за друкування книг не в усьому схожих з російськими. На таку ж суму й за таку ж «провину» оштрафовано й Чернігівську друкарню. 
1753 р. – Указ Катерини ІІ про заборону викладання українською мовою в Києво-Могилянській академії – першому вищому навчальному закладі східних слов’ян.
1755 р. – російський Синод нагадує Київському Митрополитові «чтобы  сходственныx с выходящими из московской типографии книгами в народ выпускаемо не было... и ни в чем ни малейшей разности не было» і наказує Лаврі переробити кілька книжок, зокрема Патерик Печерський. 

1766 р. – Синод видав суворий наказ Києво-Печерській лаврі друкувати лише ті книги, які в московських друкарнях видаються та апробовані Синодом. 

1769 р. – у відповідь на прохання Київської Лаври видрукувати нові українські букварі Синод УПЦ не лише не дає дозволу, а й наказує відібрати букварі, що вже були на руках, а також вилучити українські тексти з писаних церковних книг, а згодом замінити їх на московські. 

1782 р. – Наказом Катерини ІІ програма, вироблена для росій​ських шкіл, починає запроваджуватися в школах України. 

1784–1786 рр. – Катерина ІІ скасовує викладання українською мовою в Києво-Могилянській академії і запроваджує обов’язковість викладання російської мови в усіх вищих учбових закладах імперії. 

1786 р. – Синод знову наказує Митрополиту Київському контролювати Лаврську друкарню, щоб ніякої різниці з московськими виданнями не було. 

1789 р. – розпорядження Едукаційної комісії Польського Сейму про закриття руських (українських) церковних шкіл та усунення з усіх шкіл руської (української) мови. 

1780-ті роки – по всіх церквах наказано, аби молитва читала​ся виключно «голосом свойственным русскому наречию». 

1808 р. – закрито у Львівському університеті «Руський інститут», на двох факультетах якого – філософському і богословському низка предметів викладались українською мовою. 

1811 р. – закриття Києво-Могилянської академії. 

1817 р. – Постанова про викладання в школах Західної України лише польською мовою. 

1862 р. – закриття українських недільних шкіл (безкоштов​них для навчання дорослого населення). 

1863 р. – Циркуляр Міністра внутрішніх справ царської Росії П. Валуєва про заборону видавати підручники, літературу для народного читання та книжки релігійного змісту українською мовою, якої «не было и быть не может». Цього ж року заборонено ввіз і поширення в Російській імперії львівської газети «Мета». 

1864 р. – Статут про початкову школу: навчання має проводитись лише російською мовою. 

1869 р. – ухвалено закон про офіційну доплату за зросійщення України. Чиновникам, що тут служать і є «лицами русского происхождения, производится прибавка к содержанию». 

1875 р. – порівняно з 1740–1760 рр. (тобто протягом 100 років) кількість шкіл на теренах нашої колишньої Гетьманщини зменшується втричі. 

1876 р. – у м. Емсі цар підписує указ (так званий Емський указ) про заборону ввозу до імперії будь-яких книжок і брошур «малоросійським наріччям», заборону друкування оригінальних творів і перекладів, крім історичних документів та творів художньої літератури, в яких «не допускати жодних відхилень від загального визначення російського правопису». Заборонялись також сценічні вистави й читання, друкування текстів та нот українською мовою. 

1881 р. – Закон про дозвіл друкувати словники українською мовою, але російським правописом. Заборона викладання у народних школах та виголошення церковних проповідей українською мовою. 

1884 р. – заборона українських театральних вистав у всіх губерніях Малоросії. 

1892 р. – російський уряд наказує цензорам суворо стежити за тим, щоб не допустити українських літературних перекладів з російської мови. 

1894 р. – Указ про заборону ввезення українських книг з-за кордону. 

1895 р. – головне управління у справах друку заборонило видавати українською мовою книжки для дитячого читання. 

1903 р. – на відкритті пам’ятника Котляревському в Полтаві росіяни не дозволяють виголошувати промови українською. 

1905 р. – хоча 1904 року й почалася була нова «відлига», проте вже наступного року російський уряд ухвалює постанову про скасування заборони українського слова «признать несвоевременным». 

1908 р. – Указом Сенату Російської імперії україномовна культурна й освітня діяльність оголошені шкідливими бо «можуть викликати наслідки, що загрожують спокоєві і безпеці». 

1914 р. – Заборона в окупованих російською армією Галичині і Буковині друкування книжок, журналів і газет українською мовою, розгром товариства «Просвіта», гоніння на Українську Церкву, закриття українських шкіл і гімназій, які згодом були переведені на російську мову викладання (для чого було організовано курси цієї мови для вчителів). 

Прикметно, що німецькі, польські та єврейські навчальні заклади, преса та різні організації й установи продовжували нормально функціювати, як і до російської окупації. Російський губернатор Галичини Бобринський укомплектував адміністрацію москвофілами та оголосив програму: «Східна Галичина і Лемківщина – давно невіддільна частина єдиної великої Росії; на цих землях місцеве населення завше було російське, тому їхня адміністрація має бути заснована на російських засадах». 

1939 р. – із встановленням радянського тоталітарного режиму на західноукраїнських землях розпочато втілення в життя політики, що передбачала ряд таких цілей: 

1) розширити мережу шкіл задля охоплення дітей навчанням за радянськими програмами і підручниками з виразним ідеологічним забарвленням; 

2) отримати масовий загін пропагандистів радянського способу життя, підготувати і перепідготувати вчителів з місцевих жителів; 

3) закласти основи широкого запровадження в майбутньому російської мови, переведення шкіл з польською мовою навчання на російську. Дуже швидко стали реальністю слова однієї вчительки: «Ви, товариші, приглядайтеся пильніше до науки російської мови. Бачите, тепер у вас тут усе ведеться по-українському, але за два-три роки панівною мовою буде російська...». Все більшого розмаху набувала формула офіційної радянської політики у духовному житті, партійно-державна монополія на розвиток освіти і культури, «гонитва» за кількісними показниками. Невпинно проходив процес уніфікації, русифікації українських шкіл, а, отже, вкотре й української мови. 

1946 р. – Рада Міністрів УРСР затвердила новий (наближений до російського) український правопис. 

1958 р. – Положення про вивчення рідної мови «за бажанням учнів і батьків». 

Оскільки постанову 1938 року не було відмінено, то за цими двома документами, російську мову треба було вивчати обов’язково, а українську – за бажанням. 

1960–1980-рр.: 

– соціалістична Польща: кількість українських шкіл зменшилась із 152 до 29. Для порівняння: у 1822-1823 рр. в Галичині було 2532 українські школи, а в 1829-1830 рр. їх залишилось 749. Чия освіта, того й мова. Про цю стару істину добре знали й керувались нею всі вороги українського народу на всіх розташованих теренах і в усі часи. Саме через освіту йшов головний напрям удару по українській мові. На окyпованій Польщею Волині, Поліссі й Холмщині у міжвоєнний час не було жодної української школи. У Галичині відкрити початкову українську школу можна було за умови, що в населеному пункті мешкає мінімум 25 % українців і коли було щонайменше 40 нотаріально засвідчених заяв батьків. Щоб відкрити польську школу (при костьолі) достатньо було двох польських сімей на село. 

Безупинний похід польських офіційних кіл на знищення всього українського, усунення української мови з державного життя, планомірний наступ на українську початкову, середню, вищу школи змусили національно-патріотичні, державницькі сили, зокрема ОУН, приділити особливу увагу боротьбі на терені школи, розглядаючи її як безпосередню боротьбу за державність; 

– соціалістична Чехословаччина: кількість українських шкіл зменшилась із 800 до 20, а з 200 тисяч етнічних українців стали вважати себе українцями лише 40 тисяч; 

– соціалістична Румунія: закрито українські школи і ліцеї, заборонено українську греко-католицьку церкву. З 840 тисяч українців у 1979 році визнали свою етнічну приналежність лише 159 тисяч; 

1964 р. – умисний підпал Державної публічної бібліотеки АН УРСР, унаслідок якого в Києві загинули тисячі рідкісних видань;
1972 р. – почалась тотальна брежнєвсько-сусловська денаціоналізація, дискримінаційні закони та інструкції. Курс на формування «новой исторической общности – советского народа». 

1978 р. – Постанова ЦК КПРС і Ради Міністрів СРСР «О мерах по дальнейшему совершенствованию изучения и преподавания русского языкa в союзных республиках». Відповідна Постанова маріонеткового Уряду УРСР №518 від 02.11.1978 р. щодо «общеобразовательных школ УССР».

1978 р. – Постанова ЦК КПУ «Удосконалення викладання російської мови в загальноосвітніх школах і вищих навчальних закладах республіки на виконання рішень ХХІV з’їзду КПРС і Ради Міністрів СРСР. 

1983 р. – ЦК КПРС і Рада Міністрів СРСР ухвалили постанову «Про додаткові заходи щодо поліпшення вивчення російської мови в загальноосвітніх школах та інших навчальних закладах союзних республік», яка стала черговим етапом русифі​кації української освіти та нищення української книги. 

1978–1990-ті рр. – продовження закриття українських газет у південних і східних регіонах України; 

1989 р. – Прийнято Закон УРСР «Про мови в УРСР». Державною мовою України є українська мова; 

1991 р. – Верховна Рада України ухвалила видавати свою газету «Голос України» ще й російською мовою. Газета «Друг читача» у 1992 році зафіксувала 2277 (61,9%) російськомовних і 868 (38,1%) україномовних видань тиражем відповідно 54,4 мільйони (71,7%) і 21,5 мільйони (28,3%) примірників. Російською мовою видано 264 переклади – за тиражем 95,7%, а українською тільки 24 – у 12 разів менше; 

1994 р. (липень) – новообраний Президент України Леонід Кучма під час інавгураційної промови оголосив про намір надати російській мові в Україні статусу «офіційної»; 

2001–2004 деякі обласні і міські Ради приймають рішення про необхідність надання російські й мові статусу державної. 2006 року відбувся так званий «парад мовних суверенітетів» (мовний сепаратизм), коли місцевими радами східних і південних регіонів було проголошено російську мову офіційною (державною) на території області. 

Відносно кількості чи чисельності актів заборон української мови. Л. Петровський у статті «Найполітичніша мова» (День. 12.VIIІ.06) називає цифру 173, на парламентських слуханнях (2003) говорилось про 479, а («Літературна газета» 26.V.05) писала про 642 заборони. В.Лизанчук вважає, що за 350 років було видано 479 циркулярів указів (Українське слово 16-22.VІІІ.06). 

Дискримінаційне становище, в якому опинилася українська мова внаслідок її упослідження впродовж століть, що видається недругами України за природну історичну реальність, сьогодні деяким політичним силам дуже хочеться законсервувати. 
Лекція 7

Тема: Мовна картина світу
План

1. Поняття мовної картини світу.

2. Структура мовної картини світу.

3. Взаємодія мовної і домовної картини світу.

4. Змінюваність мовної картини світу. Сучасність та архаїчність лексики.
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Загальномовна картина світу – це спосіб відбиття реальності у свідомості людини, що полягає у сприйнятті цієї реальності крізь призму мовних та культурно-національних особливостей, притаманних певному мовному колективу. 
Мовна картина світу – сукупність уявлень людини про реальний світ, що закріплена в системі значень даної мови, у її лексико-семантичній підсистемі загальної семантичної системи, у структурі енциклопедичних, тлумачних словників, у незліченних мовленнєвих ситуаціях, текстах різних видів, типів, жанрів, в індивідуальному спілкуванні.
Світ постає для людини таким, яким вона в міру свого розвитку пізнає його і засвоює. Людина пізнає світ через суб’єкт сприйняття, яке весь час перевіряється через її спілкування з іншими людьми, внаслідок чого з’являється більш-менш об’єктивна картина світу як продукт певного етнічного сприймання і переосмислення перш за все через мову, яка є різновидом моделі світу, колективним витвором духовної енергії народу.

Загальномовна картина світу складається з:

· домовної (психічної). Вона формується у свідомості носія мови в ході безперервного пізнання реального світу під впливом і в категоріях його національно-мовного та культурного досвіду;

· концептуальної (логічної). Це система понять про сукупність реалій довкілля, а також системи значень, що втілюються в ці реалії через слова «знак» і «концепт»; включає і загальнолюдську, і національну систему понять про навколишній світ, людину, як вмістилище внутрішнього, тобто ірреального світу;

· мовної (власне лінгвальної). Мовна картина світу – це мозаїкоподібна взаємодія мовних одиниць, які через складну систему фонетичних, лексико-семантичних, граматичних, стилістичних явищ, відбиває відносно об’єктивний стан речей довкілля, внутрішнього світу людини, тобто загалом картину світу.

У лінгвістичному підході існують два типи картин світу: «науковий» та «наївний». «Наукова» картина світу зв’язана з таким сприйняттям світу, яке опосередковане науковим знанням; «наївна» – формується у свідомості носія мови в ході пізнання реального світу під впливом і в категоріях його національно-мовного, історичного та культурного досвіду. І. Штерн зазначає, що «наївні» картини світу (донаукові) – це і є «мовні картини світу».

Проблему мовної картини світу сформулював В. Гумбольдт у ХХ ст. У праці «Характер мови і характер народу» з’ясовує, що різні мови – це зовсім не різні позначення однієї й тієї самої речі, а різні бачення її, тим самим уводячи поняття «мовна картина світу» (далі МКС – Л. Р.), закладаючи підвалини сучасної етнолінгвістики, лінгвокультурології, когнітивної лінгвістики й лінгвоконцептології, що призводить до зміни наукових парадигм, а отже, і методологічних орієнтирів, є ґрунтом для прийняття нової онтології соціально-психологічного, людського гуманітарного світу, де визначальну роль має мова, а їхньою основною ознакою став антропоцентричний підхід до вивчення мови, урахування в ній людського чинника. У праці «Про різноманітність будови людської мови та її вплив на духовний розвиток людства» учений висловив думку, що різні мови для нації є органами її оригінального мислення й сприйняття, за допомогою мови все, створене народом у минулому, впливає на індивіда, індивідуальність людини. Науковець наголосив, що саме в мові знаходимо сплав одвічно мовного характеру з тим, що ввібрала мова від характеру нації. Учений зауважував, що кожна окрема мова індивідуально й неповторно сприймає та реалізує безмежність і різноплановість світу, називаючи окремі фрагменти світу особливо, по-своєму, а своєрідність картини світу, яку вона створила, визначено вираженням індивідуального, групового і власного самобутнього національного досвіду.

Спираючись на дослідження В. фон Гумбольдта, теорію МКС вибудовує представник неогумбольдтіанства Л. Вайсгербер. Науковець визначає існування людини, сформулювавши «сутність мови», що представлена у трьох формах: мова як сила духовного формування, мова як сила культурної творчості, мова як сила історичної дійсності. Ґрунтуючись на таких положеннях, у монографії «Рідна мова і формування духу» вчений наголошує, що мова дозволяє людині об’єднати весь досвід в єдину картину мови й змушує забути її про те, як раніше вона, до того, як вивчила мову, сприймала навколишній світ 25, c. 51, сконцентровуючи духовний зміст, багаж знань, що репрезентують конкретну картину світу конкретної мови. Л. Вайсгербер обґрунтовує основні постулати єдності мови й народу, мови й культури: 1) мова визначає мислення людини й процес пізнання загалом, а через неї культуру й суспільну поведінку людини, світосприйняття й цілісну картину світу, що виникає у свідомості; 2) люди, які спілкуються різними мовами, пізнають світ по-різному, створюють відмінні картини світу, тому є носіями різних культур і різної суспільної поведінки; 3) мова обумовлює й обмежує можливості людини; 4) від різноманітності мов залежить і різниця у змісті мислення». Учення науковця вибудовано на його розумінні мови як цілісного феномену, що є засобом відображення специфічного світосприйняття людини, її культурної творчості в історичному аспекті, що створює єдину картину світу, яку може осягнути лише носій цієї мови. Студіюючи основи граматики мов різних народів, з’ясовуючи семантичні розбіжності не тільки між різними мовами, а й різними історичними етапами в розвитку однієї мови, виводячи на перший план необхідність упорядкування стрункої для кожної мови картини світу, Б. Уорф, представник американського неогумбольдтіанства, вважає, що маємо справу з новим принципом відносності, який твердить, що подібні фізичні явища дають змогу створити подібну картину всесвіту тільки за подібності чи, у крайньому разі, співвідносячи мовні системи. 

Власну концепцію МКС висуває Г. Сковорода, викладаючи основні положення в праці «Діалог. Назва його – «Потоп зміїний», розтлумачуючи, що світ Біблії – це ідеальне інобуття світів людини (мікрокосмосу) і Всесвіту (макрокосмосу). Він є світом символічним, де зібрано небесні, земні та глибинні створіння для того, щоб стати основою, яка веде нашу думку в поняття вічної природи, прихованої так у тлінній, як рисунок у фарбах. Філософ у сакральному слові вбачав велику силу, яка дає змогу людині пізнати вище начало, вічне, ідеальне й незнищене, а його символізм – це згусток концептуалізації світу, що допомагає їй зрозуміти навколишній світ. Г. Сковорода був переконаний, що у вищий світ людина йде за допомогою ритуального, божественного слова, яке є початком і кінцем усіх пророчих книг. 
Уявлення про мовну картину світу узагальнено виклали Ю. Апресян та його послідовники. Їхня суть полягає в тому, що кожна природна мова відображає певний спосіб сприйняття й організації світу. Репрезентовані в мові значення складаються в певну єдину систему поглядів, яка є обов'язковою для всіх носіїв мови та є мовною картиною спільноти; властивий мові погляд на світ є частково універсальним, частково національно специфічним, відтак носії різних мов можуть бачити світ дещо по-різному, крізь призму своїх мов; мовна картина світу є «наївною» в тому сенсі, що в багатьох деталях відрізняється від наукової картини світу, однак ці деталі є не менш складними й цікавими, ніж наукові; у наївній картині світу можна виділити наївну геометрію, наївну фізику, наївну етику, наївну психологію тощо. Аналізуючи їх, можемо формувати уявлення про основи існування певної культури, спільноти. 

Картину світу в лінгвістиці 70-80-х рр. ХХ ст. трактували вузько. Так, Ю. Караулов розумів під «мовною моделлю світу» спосіб існування лексики (словника) у свідомості носія. Г. Брутян визначав мовну картину світу як знання, яке закріплене в словах і словосполученнях конкретних розмовних мов. У межах лінгвокраїнознавчої теорії слова національна специфіка мови бачилася дослідниками також тільки на лексичному рівні. Поняття «картина світу» широко використовується на сучасному розвитку представниками різних наук – філософії, психології, культурології, гносеології, когнітології, лінгвістики тощо, які намагаються надати йому термінологічного статусу. 

В. Телія уявляє мовну картину світу як інформацію, розсіяну по всьому концептуальному каркасу й пов’язану з формуванням самих понять за допомогою маніпулювання мовними значеннями та їх асоціативними полями, що збагачує мовними формами й змістом концептуальну систему, якою користуються як знанням про світ носії конкретної мови. Науковець відзначає, що мовна картина світу не має чітких меж; тому її місце щодо власне концептуальної моделі світу не може бути визначене як периферія. 

Розгорнуте уявлення про мовну картину світу та її роль у соціальному пізнанні й поведінці виникає тільки в сучасності, відзначає М. Шигарева, яка пов’язує це явище зі зростанням ролі мас в історії, підвищенням значення ідеології в управлінні масами, виділенням індивідуальності масової людини. Науковець пропонує розглядати мовну картину світу у варіантах загального (національна мова і, відповідно, національно-мовна картина світу), окремого (мовлення соціальної групи), одиничного (мовлення особистості). 

Українські мовознавці в понятті МКС убачають: мозаїкоподібна польова структура взаємопов’язаних мовних одиниць, що відбиває відносно об’єктивний стан речей довкілля і внутрішнього світу людини (В. Жайворонок); характер відображення концептуальної картини світу в мові і мовні засоби вираження знань про неї (Л. Лисиченко). Отже, МКС сучасного мовця – це світобачення й осмислення навколишньої дійсності за допомогою мовних знаків, ментальний зв’язок людини зі світом за допомогою мовних одиниць однієї окремо взятої особистості, з одного боку, й усього етносу – з іншого, адже людина не існує поза соціумом, а активно взаємодіє з ним.

Дослідження мовних картин світу розвивається в кількох напрямах:

1. Систематизація та аналіз «світоглядних», культурних, ментальних, міфологічних концептів (наприклад, «істина», «доля» тощо) у широкому мовному просторі.

2. Етноцентричні дослідження А. Вербицької, що розвивають ідеї В. Гумбольдта, М. Боас, Е. Сепіра, Б. Уорфа, О. Есперсена. Основу цих досліджень становить теза про те, що мова є національно-специфічним феноменом. У ній відображені не лише особливості природно-культурних умов «буття» мови, а й своєрідність національного характеру. Мета таких досліджень полягає у вивченні властивостей національного характеру через особливості національної мови.

3. Дослідження національно-специфічних, «наївних» знань про певні реалії, що є однойменними з науковими галузями знань про ті самі реалії. Метою таких досліджень є виявлення головних ознак тлумачуваних реалій у наївних картинах світу з погляду системно-лексикографічного опису таких реалій. Як стверджує професор І. Штерн, «лінгвістичні реконструкції наївних моделей світу дають змогу відкривати національно-специфічні універсалії в семантиці природних мов, встановлювати внутрішні закони формування мовних значень».

4. Спостереження процесів зближення наївної та наукової картин світу аж до утворення спільної «наївно-наукової» ментальності та пошук національно-специфічного в наукових картинах світу.
Домовний рівень знання може збагачуватися не тільки за рахунок безпосередніх спостережень, а й за рахунок знань, здобутих за рахунок мовних засобів, які однаково у свідомості асоціюються з певними ознаками і уявленнями, що існують у нас на двомовному рівні (ми ніколи не бачили Пізанської вежі, проте у нас виникає образ чогось великого, що стоїть під нахилом). Це означає, що навіть знання, здобуті суто логічним шляхом, через книгу, телебачення, радіо пробуджують уяву, асоціюються з певними образами на домовному рівні.

Також і мислення (домовне) є не тільки джерелом для створення мовної картини світу, а й саме збагачується за рахунок явищ лексики. Результати домовного розуміння в мовній картині світу передаються насамперед певними значеннями слова, у свою чергу, у процесі мовлення значення можуть зазнавати змін, що впливає і на наші попередні домовні уявлення, на зміст понять, що є основою лексичних значень.

Отже, зміни у лексичному значенні слова можуть призвести до змін у концептуальній системі. Наприклад, часте вживання слів у певному обмеженому значенні, ускладненому додатковими семами, фіксується в концептах, а потім і у лексиці, переходить у домовний рівень, обростаючи певними асоціаціями (травка – наркотична сировина, а не зелений покриття землі, оскільки саме таке значення вживається по телебаченню, у ЗМІ тощо; жінка не вродлива, а «сексуальна», «еротична» – цим закладається суто біологічне сприйняття жінки).

Іноді висловлюється думка, що мовна картина світу не змінюється. Про незмінність МКС можна говорити в тому сенсі, що в кожній мові зберігаються елементи «архаїчної» картини світу, тобто відбиваються уявлення, які існували в час створення певного слова чи блоку слів. Не випадково розрізняють МКС сучасного суспільства і архаїчні, причому архаїчність ця може зумовлюватися й динамічними процесами в суспільстві і в свідомості за порівняно невеликий відрізок часу, а не обов’язково за тисячоліття. Зокрема, за останні два-три тисячоліття у зв’язку з розвитком суспільства відбулися значні зміни в картині світу домовній і концептуальній, що відбилося і в мовній картині світу. 

Для дослідження мовних картин світу М. Кочерганом запропоновано зіставно-типологічний метод, а серед найбільш перспективних рівнів їхнього дослідження він визначає лексико-семантичний, оскільки одиницями репрезентації МКС є лексико-семантичні поля, лексико-асоціативні ряди, символи й концепти.
На всіх етапах історичного розвитку як мови, так і самого етносу МКС набуває видозмін, дослідження яких допоможе більш чітко та глибоко проаналізувати причини й особливості еволюції окремого соціуму. Вивченням МКС окремого народу, а також проведенням порівняльних досліджень кількох мов, займаються нині такі науки як етнолінгвістика, соціолінгвістика, психолінгвістика та інші. Це новий, оригінальний і перспективний напрям у розвитку мовознавства, що застосовує комплексний підхід до вивчення мови та її внутрішньої форми, поєднує в собі методи, властиві кільком наукам (лінгвістиці, фольклору, етнографії, психології тощо), – і внаслідок цього маємо новий погляд на традиції народу, специфіку його мови та мислення. 

Отже, мовна картина світу – це спосіб відбиття реальності у свідомості людини, що полягає у сприйнятті цієї реальності крізь призму мовних та культурно-національних особливостей, що притаманні певному мовному колективу; інтерпретація навколишнього світу згідно з національними концептуально-структурними засадами, відповідність між структурами мови та культури можуть яскраво виявлятися в концептах як відображенні менталітету народу та його мовної картини світу. Вплив культури на мову виявляється в своєрідності процесу спілкування в різних культурах, що відображається не тільки в особливостях лексики та граматики, але й у нормативно-стилістичному складі мови. 

На сучасному етапі розвитку лінгвістики актуальним також є питання про співвіднесеність мовної та концептуальної картин світу. Мовна та концептуальна картини світу мають спільні та відмінні ознаки. Тлом концептуальної моделі світу є інформація, що подається в поняттях, тоді як головними в мовній моделі є знання, закріплені за одиницями конкретних мов. Концептуальна й мовна картини світу різняться засобами створення. Наявність невербальних засобів вираження в концептуальній картині світу й лінгвістичних засобів творення загальних рис та національних особливостей мовної картини світу є принциповою відмінністю між концептуальною та мовною картинами світу.

ЛЕКЦІЯ 8
Тема: Відтворення мовної картини світу в текстах української міфології

Мовні стереотипи міфологічних образів

План
1. Міф. Міфологія. Специфічні риси української міфології.

2. Персоніфікація природних явищ на художньому рівні. Особливості релігійного фольклору.

3. Український гороскоп.

4. Українська демонологія.
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Етнолінгвістичний аспект наукових студій передбачає вивчення наслідків впливу на мовну структуру міфології, психології, звичаїв, побуту, вірувань, обрядів, загальної культури й менталітету етносу. Передусім це стосується теорії номінацій, корпусу окремих шарів лексики, теорії значення, народної фразеології, пареміології, хоч зовсім не означає, що елементи архаїчної свідомості етносу не можуть характеризувати тим чи іншим способом, скажімо, особливостями фонетики або граматики. Просто лексичний матеріал (скажімо, назви різних ритуалів чи обрядів, загальні й власні імена-міфологеми, навіть словотвірний масив пестливої або згрубілої лексики та ін.) більшою мірою лежить на поверхні.

Міф – сказання про давні вірування народу щодо походження землі, явищ природи, богів, героїв, Всесвіту.Міфологія – сукупність міфів того чи іншого народу. 

Українські міфинадзвичайно природні, пов’язані з хліборобським або пастушим побутом наших предків. їхні персонажі переважно батько-господар, мати-господиня, їхні сини й дочки, їхня худоба та поля. Міфологічні сюжети яскраво забарвлені родинним побутом княжої доби.Розвиток української міфології перервано зненацька. Християнські проповідники знищили безліч язичницьких творів, які писалися волхвами для потреб богослужіння й практичного життя. Людина жила в повній гармонії з природою і тому й Боги та міфічні істоти були для неї природними і рідними.

Візантійські міфи на початку християнської доби були чужі й незрозумілі стародавнім українцям, тому вони й намагалися зберегти свої найпотаємніші вірування, часто ховаючись по глухих лісах та хащах, недоступних для місіонерів нової віри. На жаль, мало писемних творів про народні вірування (в позитивному плані) у нас збереглося. 

Характерною особливістю української міфології є пантеїзм (від гр. pan– все, і theos‑ Бог), тобто філософсько-релігійне вчення, за яким Бог ототожнюється з природою. Обожнювання всіх явищ природи, небесних світил, дерев, річок, поклоніння багатьом богам називається політеїзмом, тобто багатобожжям.

На жаль, до нас не дійшло майже ніяких міфів про родоводи Богів, за винятком окремих вказівок на зразок: вітри – Стрибожі внуки, або «Сонце ж цар, син Сварога, він же Дажбог» тощо.Українська теогонія ‑ сукупність міфів про походження і родовід Богів ‑ зовсім не розроблена, до того ж найменше матеріалу маємо саме в цій галузі.Отже, українська міфологія як сукупність переказів про живу й неживу природу та людину розвивалася на основі давньої загальнослов’янської міфології. Вона ілюструє прагнення людини пояснити і упорядкувати навколишній світ, розкрити єдність людини і природи. Українська міфологія включає міфи про сутність і походження явищ природи, про походження людини, про богів, про виникнення Всесвіту, про неминучу загибель світу та ін.В українській міфологічній традиції багато уваги приділялося природним стихіям, явищам оточуючого світу, різноманітним життєвим випробуванням, з якими зустрічається людина, тощо. Причому характерно, що всі ці сюжети максимально наближені до щоденного побуту селян.

Утрачаючи своє первісне значення, міфологічні персонажі поступово набували характеру художньо-поетичних образів усної народної творчості (такими є русалка, домовик, водяник, чорт та ін.).Ще однією особливістю української міфології є поєднання християнських релігійних уявлень із язичницькимивіруваннями, присутність взаємопереплетених елементів анімізму, фетишизму й тотемізму.
Вірування усіх давніх народів були тісно пов’язані з їх повсякденним життям, навколишнім світом, природою. Українські міфи пов’язані з хліборобським або пастушим побутом наших предків. Головними героями, зазвичай, є батько-господар, мати-господиня, їхні діти, худоба та поля. Якщо характерною особливістю української міфології є пантеїзм, тобто філософсько-релігійне вчення, за яким Бог ототожнювався з природою. Тому боги та міфічні істоти були близькими та рідними для наших предків, які жили в повній гармонії з природою.

В Україні існувала особлива ієрархія богів: на чолі всього світу – найстарші боги, котрі керували всім життям; далі – нижчі за рангом боги та демони, які прислуговували старшим богам; а у самого «підніжжя» – люди, наділені достатньою силою для того, щоб побороти демонів.

У деяких народів існує чіткий розподіл духів на злих та добрих, проте в українській міфології такої диференціації не було. Наші предки вважали, що добро і зло, яке несуть духи, визначається не так природою самих духів, як їх роллю в тій чи іншій ситуації. Навіть після прийняття християнства, українець завжди ладен діяти за принципом: «Бога люби, але і чорта не гніви»).

Амазонки, косачі, косачки – войовничаобщина давньоукраїнського жіноцтва III‑І тисячоліття до н. е.  Заселяли низ Дніпра, причорноморські й приазовські степи та багато інших територій.За сучасною гіпотезою, стародавня жіноча вольниця утворилася як опозиція патріархатові, що прийшов на зміну матріархатові.Амазонки займалися скотарством (особливо дбали про коней), мисливством, рибальством, хліборобством, ремісництвом та військовою справою.

Анти, велетні, дужі

1. Первісна назва воїнів (першокозаків) давньоукраїнських племен, що заселяли Іллірію та інші території стародавньої Італії, Греції тощо. Про популярність антів свідчать старовинні топоніми: давньоукраїнське войовниче плем’я з-над Росі Вовки, заселивши в II тисячолітті до н. е. узбережжя Тиренського моря, одне зі своїх міст, як свідчить Тіт Лівій, називалось Анти (Аntium). Під час заснування Риму один з його пагорбів було названо Antopolis (поле Анта) і т. п.Наскільки анти ‑ люди надзвичайної фізичної сили й високої духовності ‑ мали вплив на давній світ, свідчить той факт, що їхнє ім’я пов’язане з великим історичним періодом в історії людства: античний світ, антична культура і т. п.

2. Об’єднання давньоукраїнських племен, що в III‑VIII ст. н. е. утворило могутню, стабільну і першу в історії українського народу об’єднану Українську державу, яку арабські мандрівники називали Оратанією (Артанією, Ратанією).

Період Антської держави (Антії-України) археологи пов’язують із розвитком Черняхівської культури, тобто з розквітом стародавньої української етнокультури. Зокрема, за часів Антії-України великого розквіту набула українська писемність («буквиця», «Іванове письмо»). Численні археологічні знахідки вказують на те, що українці-анти III‑VIII ст., окрім свого рідного, знали старогрецьке письмо й латину (За Є. Махно).За Антської держави панує індивідуальне землекористування та приватне землеволодіння. Розвивається приватне господарство.Широкого розвитку набуває торгівля на основі грошового обігу. Налагоджуються міцні економічні стосунки з зарубіжжям ‑ передусім з арабськими країнами, Римом, Візантією, Грецією та Єгиптом. Зовнішня торгівля сприяла збагаченню і зміцненню Антської держави.

Для державного устрою антів характерне гармонійне поєднання автократії і демократії: законодавчою владою є віче, виконавчою ‑ цар (рекс)  і воєводи на місцях.

За адміністративно-територіальним устроєм Антська держава була першою в історії стародавньої України унітарно-централізованою державою, що дозволило об’єднати всі давньоукраїнські племена від Венедського (Балтійського) до моря Євксинського (Чорного) та від Лаби (Ельби) і Одру (Одеру) до Дону. Столицею Антії-України був Київ.

За описом Прокопія Кесернійського, анти мали потужну військову організацію, що могла виставити 100-тисячне військо.

Анти займалися орним землеробством (з застосуванням залізного плуга), осілим тваринництвом, мисливством, рибальством.

Одним з  найвідоміших і  найславетніших державних діячів Антії-України був цар Бож (IV ст. н. е.), історична заслуга якого ‑ в об’єднанні давньоукраїнських племен (укрів, росів, полян, деревлян, сіверців, уличів, тиверців та ін.) у міцну всеукраїнську спільноту. Це дало можливість Божеві зупинити навалу готів (об’єднання давньогерманських племен) і вщент розгромити готське військо на чолі з королем Вінітарієм (385 р. н. е.). Готи змушені були платити антам данину. За кілька років після поразки Вінітарій вирішив виправити ситуацію обманом та підступом, запросивши Божа та його соратників на бенкет миру. Бож повірив у щирість готського короля і прибув з усіма своїми воєводами та синами.

Під час бенкету Божа та його сімдесят воєвод і синів підступно та віроломно схопили і розіп’яли на хрестах, що їх виставили на дорогах Антії-України. В той же час Вінітарій з військом захопив Київ і назвав його Данапрштадтом.

Проте окупація готів тривала 8 місяців.

Боротьбу проти віроломних ворогів очолили Волхви. Навесні 391 року вони зібрали військо з усієї Антії-України й повели проти нападників. Першу й другу битву анти програли, під час третьої завдали нищівної поразки готам. Вінітарія було вбито. Антія-Україна відродила свою міць.

У подальшій боротьбі проти готів та інших варварських племен анти об’єдналися з гунами, що їх очолив київський воєвода Аттила (За І. Біликом-Гатилом).

У союзі з гунами Антія-Україна набула нового розвитку й піднесення.

Її міць і єдність порушили і зруйнували київські князі X—XIII століть своїми міжусобицями, скасуванням язичництва, віча та духовної влади волхвів.

Період Антської держави III—VIII ст. н. е.— славна сторінка в історії українського народу, зокрема — в історії його державності. В цей період найвищого розквіту досягає і давньоукраїнська міфологія. Найпопулярніші боги в антів: Дажбог, Дана, Додола, Жива, Коляда, Купайло, Лель, Мокоша, Овсень, Перун, Світовид, Стрибог, Велес, Числобог, Ярило та ін.

Арії, орії– найстародавніша назва давніх українців. Першоорачі світу. Приручили коня, винайшли колесо та плуг. Першими в світі окультивували жито, пшеницю, просо. Свої знання з рільництва та народних ремесел понесли в Китай, Індію, Месопотамію, Палестину, Єгипет, Північну Італію, на Балкани, в Західну Європу, Скандинавію. Племена оріїв стали основою для всіх індоєвропейських народів.
Баган‑ у давніх українців, зокрема у волинян, та в давніх білорусів‑божество, що дбає про домашню рогату худобу, охороняє її від хвороб, сприяє доброму приплодові. За непошанування його Баган в гніві своєму робить тварин безплідними, насилає падіж. Згідно з повір’ям, Баган сприяв збагаченню селянина (звідси слово багач). Іменеві«Баган» передувало слово багаття, що означало вогонь як багатство.

Берегиня – в давньослов’янській релігії – мати всього живого, первісне божество – захисник людини, богиня родючості, природи та добра. Із часом Берегиня стала охоронницею дому, її скульптурки знаходились у хатах, зображення-амулети носили на шиї. На початку літа вона кружляля у вир-водах на берегах річок, осяяна місячним промінням. Де бігала та пустувала Берегиня, трава росла зеленіша, а в полі пшениця густіша. З Х ст., тобто з часу прийняття християнства, символічний смисл Берегині (Венери) було перекладено на образ Богородиці.

БілобогДід) – головний бог добра. Один з найдавніших і найголовніших персонажів давньоукраїнської міфології. За повір’ям ‑ творець землі, води, світла; батько Перуна; захисник людей від зла; господар Вирію та повелитель інших богів. Народні легенди зображують Білобога у постійній боротьбі з Чорнобогом (символ боротьби добра і зла). Перетворювався, згідно з повір’ям, у білого лебедя.
Велес, Волос – бог худоби, чередників та музик. На думку академіка Б. Рибакова, культ походить з палеолітичних часів, коли це божество ототожнювали з ведмедем, якому поклонялися «хоробрі мисливці, одягнуті в шкури тих звірів, на яких полювали». Лише в бронзовому віці.За легендами, Волос ‑ опікун усього тваринного світу, він поріднив людину і тварину, привчив давніх українців не вбивати, а пасти тварин, запрягати їх в плуга та воза, брати від них молоко, вирощувати їх на м’ясо та шкуру. З розвитком скотарства, Волос стає одним з найголовніших богів. Його ім’я зустрічається в клятві русів грекам 945 р.: «Клянусь богом, у якого вірую, Перуном і Волосом, богом худоби». Опікував, за повір’ям, волхвів, навчаючи їх лікувати худобу; навчав також чередників грати на сопілці, мав синів – Велетів тощо. За легендою, Боян ‑ великий співець землі Руської ‑ є онуком Волоса.
Зображався Волос із сопілкою в руках (сопілка миру). За легендою, коли між полянами і деревлянами зчинилася кривава січа «за межу» (побоїще не міг зупинити навіть Перун зі своїми блискавками), з’явився Волос та заграв на сопілці. Гра була такою чарівною, що воїни обох сторін опустили мечі й побраталися.

Волхви – давньоукраїнські жерці, служителі язичницького релігійного культу. Носії стародавньої української культури й духовності, народної медицини, знань з астрономії, математики, географії, будівництва тощо. Володіли, як правило, багатьма мовами, зокрема арабською, латинською, грецькою, німецькою, вірменською та ін. Сприяли розвиткові торгівлі, ремесел, налагодженню дипломатичних стосунків давніх українців з сусідніми народами.Дбали про духовний рівень давніх українців, про будівництво капищ та дотримання язичницького календаря, про охорону священних лісів, гаїв, рік. Першофілософи цивілізованого світу. Створили вчення про Деміурга ‑Першотворця землі і всього довколишнього світу‑ пришельця з далеких галактик (див. Око).

Творці стародавнього українського письма, кількох давньоукраїнських докирилівських абеток (трипільська, «Іванове письмо», «буквиця» та ін.). Автори «Велесової книги», Аскольдового літопису.

Володіли секретом довголіття та лікування травами, що оберігало давніх українців до 988 р. від епідемій і хвороб.Створили астрологічну медицину (лікування людини з врахуванням планет і зірок тощо), знання з якої були втрачені після 988 р.

Волхви повсякчас і суворо дбали про дотримання законів Віча.

Про волхвів вперше згадує Біблія (Новий Завіт). Із 988 р. волхви зазнають фізичного знищення, всілякого гоніння й переслідувань.

Із винищенням волхвів були втрачені наукові знання українців з національної історії, культури, космології, міфології, філософії, народної медицини, екології, технології ряду ремесел тощо. 988 рік став початком екологічної та демографічної кризи на Україні. 

Глуханя– міфічна потвора, що відбирала в людей слух і мову. Одна з тринадцяти доньок Мари. Зображувалася потворною бабою без вух і рота.
Дажбог(Даждьбог, Сонце-бог)– за найдавніших часів бог Сонця, світла й добра. На думку академіка Б. Рибакова, культ дажбога сформувався за скіфських часів в VI—IV ст. до н. є. На початку н. є. стає богом лісів, гаїв, байраків, садів тощо. Один з найголовніших персонажів
За однією з легенд, Дажбог народився в багатодітній родині київського коваля Сварога. Коли в Києві почався голод, хлопчик приніс із гори зернятко, посадив його, і з нього виріс чудодійний кущ розкішної пшениці, якою люди й нагодувалися. Так Дажбог привчив людей сіяти пшеницю, вирощувати хліб, а батько його Сварог викував першого плуга. Коли Дажбог і Сварог почули про голод в країні росів, то повезли хліб голодуючим. Але по дорозі Чорнобогове військо знищило валку з хлібом, а Дажбога і Сварога посікло. Боги Вирію оживили обох, взяли до себе, зробили богами.

Зображувався Дажбог у вигляді антропоморфного Сонця. З давніх-давен сонцеликий ‑Київської гавані на Почайні. Таке зображення є першогербом Києва. Дажбог‑це свідомість світу. Саме з цієї свідомості ‑самоволодіючої, самонаснажуючої всевишньої сили ‑ й постала людина.
Див– одне з багатьох втілень верховного бога Сварога (можливо, те ж саме, що Дим). У деяких старовинних переказах йдеться про поклоніння Богу Диву.Пам’ять про цю казкову, неймовірну істоту зберегли до нашого часу слова «диво», «подив»: тобто щось, що викликає подив. Зовнішність Дива ніхто не міг утримати в пам’яті, різні люди навіть бачили його по-різному! Сходяться відгуки про нього в одному: це вихор-людина, блискучий, точно блискавка, який раптово з’являвся на шляху війська, що йде в похід, на бій, і кличе пророцтва: то страшні, то сприятливі.

Карна– божество оплакування померлих, плакальниця. Згідно з повір’ям, дбала про обряд поховання.
Коляда– давньоукраїнська богиня неба, мати Сонця, дружина Дажбога. Один із найбільших та найшанованіших персонажів міфології українців. Ім’я походить від слова Коло ‑ стародавньої назви Сонця.

За легендою, Коляда щороку в найдовшу ніч зими народжує Божича‑ нове Сонце, Новий рік, сина Дажбога. Пологи Коляди відбуваються на Землі, здебільшого в дніпрових сагах. Цьому передує перевтілення Коляди в козу, аби її не впізнала Мара, що вічно ганяється за Колядою.

Свято Коляда у давніх українців відбувалося з 24 грудня по 6 січня (за ст. ст.), до свята входило обрядове запалювання вогню  (пов’язане з народженням нового бога світла Божича; вогонь мав допомогти золотосяйному новонародженому в боротьбі з Марою), посипання зерном (на врожай) в домі сусіда чи родича, обрядове заколювання свині, ходіння з плугом та козою, споживання куті, ряження, танки, пісні (колядки), спалювання колоди (символ Мари).

Купайло, Купало‑давньоукраїнський бог родючості, врожайного літа, лікарських рослин та добробуту. Свято Купайла з масовими ігрищами, поклонінням вогню й воді відзначалося в ніч з 23 на 24 червня. До святкового ритуалу входило: запалювання “живого вогню” (від тертя дерева об дерево), плетіння дівчатами вінків і кидання їх у воду, стрибання, через вогонь («очищення»), прикрашання худоби вінками й дзвіночками, спалювання опудала Мари (смерті), одягання масок з метою «обманути злих духів» і т. п. Вважалося, що зібрані в купальські дні лікарські рослини мають найбільшу цілющу силу. З XIV ст. день Купайла стає великим народним святом в українській обрядовості.
Лада– велика давньоукраїнська богиня весни. Свято Лади наставало тоді, коли починав танути сніг, і тривало до початку весняних робіт. Зображувалась здебільшого у вишивці верхи на коні разом зі своєю донькою Лялею та пучечком червоної калини в руці.За давньою легендою, Лада, несучи весну на землю Оратанії, лягла спочити серед степів Тавриди й міцно заснула. Цим скористалася Мара, вона густо засіяла довкола сплячої Лади колюче терня, котре швидко проросло й забуяло. Пробудили Ладу далекі й відчайдушні моління оріїв, які благали тепла на свої рахманні ниви. Підхопилася Лада, кинулася бігти в бідний край ‑ нести тепло і весну, але колюче терня нестерпно дерло її тіло. І там, де падали краплі Ладиної крові на землю, виростали буйні кущі червоної калини. 

Міфічний образ давньоукраїнської богині Лади трансформувався у  міфології  багатьох індоєвропейських  народів, які походять від праукраїнців-оріїв.

Лель‑юний бог кохання, син Лади. Зовсім молодим Лель часом просто бавиться коханням, хоча і робить це з щирих намірів – для нього це лише весела гра. Гарний парубок з кучерявим волоссям закохує в себе дівчат, наспівуючи їм та граючи на сопілці. З’являється Лель весною, живе разом зі своїм братом Полелем у лісі. Разом вони виходять зустрічати Ярило. Сопілку Леля можна почути в Купальську ніч.
Мара, Марена– богиня зла, темної ночі, страшних сновидінь, привидів, хвороб (мору), смерті. За давньоукраїнською легендою, Мара ‑ донька Чорнобога‑ сіє на землі чвари, брехні, недуги, вночі ходить з головою під пахвою попід людськими оселями й вигукує імена господарів ‑ хто відгукнеться, той вмирає. Любить душити сплячих та смоктати їхню кров. Разом зі Змієм породила доньок-хвороб, яких пустила по світу (Вогневицю, Глуханю, Коркушу та ін.). Згідно з повір’ям, вічно ганяється за богинею неба Колядою, намагаючись перешкодити народженню нового Сонця та встановити вічну ніч. Давні українці щовесни робили опудала Мари, які спалювали або топили у воді.
Мокоша(Макош, Цариця води, Водяниця, мати коша) ‑ давньоукраїнська богиня родючості, жіночого рукоділля, мистецтва і води. Заступниця вагітних і породілей. Кожна п’ятниця в давніх українців була днем Мокоші. Ім’я Мокоша академік Б. Рибаков трактує як словосполучення. Мати врожаю («мо»‑ мати, «кош»‑кошівниця для зерна). Популярність Мокоші серед українського жіноцтва була такою великою, що її культ зберігався довгі століття після знищення язичництва, що зафіксовано в літописах.

За народними переказами, що дійшли до наших днів, первісне ім’я Мокоша‑ мати Коша. В цьому ‑ відгомін культу жінки-матері часів матріархату, коли порядкувала серед роду, серед коша (на стійбищі, в громаді, общині і т. п.) мудра, досвідчена жінка, яку всі називали Матір’ю. Вона лікувала, приймала пологи, визначала обов’язки кожному, навчала рукоділлю, куховарінню тощо.

Оріана‑першоназва стародавньої України. Країна Оріїв. Як державне утворення започаткувалася на Прикарпатті в V тисячолітті до н. є. Територія Оріани поступово розширилася до Дніпра, а етнічні ознаки розвинулися в трипільській культурі. Оріана є прабатьківщиною індоєвропейських народів.
Перун– бог блискавки й грому. Один з найголовніших персонажів давньоукраїнської міфології, «бог над богами». 
З початків нової ери в капищах (храмах) Перуна волхви щочетверга проголошували притчу про громовержця (тими ж словами, якими раніше, до нової ери, віншували Білобога): «Світ пішов од тіла Перуна, сонце утворилось з лику Його, зоря ‑ від уст, місяць ‑ від грудей, дощ ‑ від сліз, небо ‑ від черепа Його, каміння ‑ від костей, вода ‑ від крові, ліси й трави ‑ від волосся, хмари ‑ від мозку, вітер ‑ Його подих, грім ‑ слово, а блискавка і зорі ‑ Його погляд…»

За легендою, Перуна творив з каменю й оживлював Білобог. Зображувався Перуна срібночубим, золотовусим, з вогненними стрілами, золотим луком та важким молотом у руках. За повір’ям, грози ‑ це битва Перуна з дивами та бісами, яких насилають Чорнобог, Мара та інші злі сили. Диви мають замурувати воду в хмарах, заморозити її, не дати впасти їй на землю, аби там утворилася посуха, загинули всі посіви, вимерли люди. Але Перун, роз’їжджаючи на золотій колісниці, в яку запряжені дев’ятеро крилатих золотогривих коней, вогненними стрілами знищує, розганяє дивів і бісів, а важким молотом розбиває обледенілі хмари й пускає на землю життєдайну вологу.

За деякими легендами, Перун мав дев’ятеро синів: троє вражало злі сили стрілами, троє розбивали хмари, творячи грім; решта правила золотогривими кіньми. Коли блискавка вбивала людину, повір’я тлумачило: якийсь Див, утікаючи від Перуна, сховався, вселився в чоловікові, знаючи, як Громовержець любить людей. Та Перун, мовляв, і чоловіка не пожаліє, аби вбити Дива. А вбитий блискавкою чоловік щасливий: він переселяється у Вирш до богів, стає братом Перуна.

Давні українці та білоруси вшановували Перуна щотижня в четвер (Перунів день). У цей день дівчата сходилися до води, а взимку ‑ до капища і співали довкола багаття пісні про Перуна. Одну з дівчат ‑ наймолодшу та найвродливішу ‑ обирали розпорядницею на святі, її називали Дівою вогню. Їй на голову клали вінок, одягали у багряницю, вручали чашу з священною водою (з дев’яти криниць Перунового лісу чи гаю). Тією водою Діва вогню кропила язичників, які, згідно з повір’ям, очищалися від гріхів. У Перунів день складалися молитви, що їх, як правило, проголошували волхви: «О милостивий Боже, грізний і добрий Перуне! Молимось Тобі, щоб Ти з’явився о потрібній годині й дарував нам дощу, аби дерева, трави й хліба добре росли й квітнула вся наша мати земля. Не завдавай горя, просимо Тебе, непотрібною бурею, громом, градом чи блискавкою; вижени, всемогутній наш Боже, і знищи прокляту Мару з Дивами та іншими слугами чорними їхніми, аби вони не зашкодили нам і нивам нашим…»

У травні Діва вогню ставала Додолою, «нареченою Перуна», яка мата випросити дощу в свого золотосяйного «нареченого». її роздягали, прикрашали вінками з живих квітів і вели через село. Господиня кожного двору мала вилити на Додолу або їй під ноги відро води. Дівчата співали ритуальних пісень. Додола символізувала Землю, яку люди віддають за наречену красному Перуну. Коли Діву вогню проводили в капище, там волхви вручали їй ритуальну весільну каблучку. Додола мала право восени на святі Тура чи Овсеня обрати собі в чоловіки юнака, що переміг на молодецьких змаганнях.

Давні українці вважали деревами й рослинами Перуна дуб, калину, лютик, борець, вовкобій, чортополох, а також папороть. За легендами, в ніч на Івана Купайла на кущ папороті міг упасти вогонь Перуна й спалахнути яскравим сяйвом. Якщо сміливець зуміє оволодіти жар-квіткою, то знатиме, згідно з повір’ям, всі таємниці світу, володітиме чарами, стане вічно молодим тощо. Цвітіння папороті супроводжувалося, на думку українців, землетрусом, громом, блискавкою.

По всіх землях українських були Перунові дуби, гаї, пущі. Одна з них ‑ урочище Перуна під Каневом ‑ збереглася й донині. Перун поставав у народній уяві також як змієборець. Згідно з повір’ям, родину, що мала дев’ятеро дітей (9 ‑ «число Перуна»), опікував сам Громовержець, приносячи в дім статки й добро. Українець, який вирушав у дорогу, мав уголос сказати: «Йду на 9 днів (тижнів, місяців, років)». Укладаючи з візантійцями та іншими сусідами різні торговельні та політичні угоди, українські князі, воєводи клялися іменем Перуна.

За наказом князя Володимира, під час прийняття християнства 988 року в Києві було знищене капище Перуна та інших богів, а ритуальний священний «дуб Перуна» ‑ спиляно й кинуто в Дніпро. За переказом, сонцепоклонники (язичники) бігли понад берегом і кричали до дуба, що плив за течією: «Видубай (випливай), Боже!» Витягти дуба на берег вдалося поблизу урочища Звіринець. На тому місці язичники ‑ противники християнства ‑ почали таємно збиратися й поклонятися Перуну. За велінням церкви там було збудовано православний монастир, який названо Видубецьким. Після прийняття християнства на Україні і в Білорусі ще кілька століть противники християнства таємно поклонялися Перуну, про що свідчать літописи та донесення ченців («По украинамьмолятсяему, проклятому богу Перуну

Полель– бог шлюбних зв’язків, рідний брат Леля, син Лади. На відміну від свого брата, Полель не крутить дівчатам голови, його сопілка грала для двох люблячих сердець, він на весіллях співає пісні. Зовнішньо, брати дуже подібні, тільки Полель старший, мужніший, вищий та ширший у плечах. Полель любить весну, коли разом з природою у серцях людей прокидається велике почуття, а ще більше любить осінню пору шлюбів, коли закохані серця з’єднюються.
Род– бог Всесвіту, що живе на небі і дає життя всьому живому, що тільки існує на землі. Родові приписувалась творча і чоловіча сила, втілення богині плодючості. Глиняні, дерев’яні та кам’яні зображення, охоронні амулети цього бога ще досьогодні знаходять під час розкопів. Після введення християнства культ цього бога було втрачено.

Рожаниці – діви долі, родючості, жіночої сили. Їх культ виник в період матріархату і пов’язаний з культом жіночої родючості. Вони присутні при народженні дітей і визначають їх долю. Баби-повитухи, які приймають роди, знають, як задобрити Рожаниць, щоб вони допомогли легко народити. Спочатку рожаниць було дві чи три, пізніше – сім, відповідно до дня тижня.

Сварог – батько Дажбога, бог небесного вогню котрий кинув з неба на землю ковальські кліщі, і від того часу люди вміють кувати залізо. Сварог променями-стрілами відкривав небо і сонце, надсилав людям небесний вогонь. Сварог рідко кому відкривав свої таємниці. Уявлявся у вигляді молодого коваля, мовчазного та суворого. Був заступником ковалів, яких часами звали його внуками – сварожичами.

Стрибог – бог повітряних стихій (природних сил), верховний бог неба і Всесвіту. Дихає рівно і шумно, гуляє по морю. Коли розгнівається – збере хмари, хвилі підніме, кораблі розкидає, а то і втопить. Уявлявся в образі гусляра, що перебирає струни, із луком за спиною, на поясі – сагайдак зі стрілами. Стрибог – той, що долає перешкоди, його внуки – вітри, його день – неділя. Один з богів пантеона князя Володимира.

Троян (Трояк) – бог місяця, ночі та будівництва; його найбільше поважали східні слов’яни. Це володар неба, землі і підземелля; він керує простором і часом. Згідно з повір’ям, навчив людей теслярству, різьбярській справі. У південних слов’ян Троян – нічний демон, якого зображували з козячими вухами і ногами, з восковими крилами і часом з трьома головами. У сербських казках одна голова Трояна пожирає людей, друга – тварин, третя – риб, що символізує його зв’язок з трьома царствами.

В українській міфології є легенда про те, як Слава (перша мати) народила триголового сина Трояна, що став володарем неба, землі і підземелля.

Чорнобог‑ бог зла, ворог Вирію, людей і світла. Заступник усіх злих сил, володар підземного мертвого царства. Згідно з повір’ям, перетворювався у чорного лебедя та постійно воював з Білобогом. 
Ярило‑бог весняних робіт, плотської любові і статевих пристрастей. Заступник сівачів і всіх, хто встає рано, до схід сонця. Місяць Ярила ‑ярець (травень). Зображувався молодим, у білій полотняній одежі, на білому коні, босим. На голові ‑ вінок квітів як символ вічності і неба. У лівій руці ‑ пучечок житніх колосочків ‑ знак життя і щастя, доброго врожаю і благополучності, у правиці ‑ мертва чоловіча голова ‑ нагадування про те, що кожного чекає смерть, а тому треба жити Яро. На грудях Ярило носив, згідно з повір’ям, зображення бика ‑ символ дужої ярості і пристрасті. 
Українська демонологія

Вій –найпопулярніший персонаж української міфології.Про нього ходили легенди, про нього писали книги, про нього знімали кіно. І не дарма, адже від розповідей про нього дійсно йдуть мурашки по тілу.

Вія описували як потворну істоту з величезними очима, густими бровами, довгими віями та важкими повіками. Сам він був не в силах розплющити очі, тож йому з цим допомагали два силача. Але коли все ж його очі піднімались, то погляд ставав вбивчим для всього, що опиниться на його шляху: гинули люди, знищувались цілі села та міста.

Можна припустити, що така легенда виникла як наслідок віри у нищівну силу «зурочення», дії «злого ока» він догляду якого все псується.

Ймовірно, ім’я цього чудовиська походить від слова «вії», які були у нього неприродньо довгі.

Лихо‑ це істота не пожалкує нікого, згубить і багатого, і бідного, і винного, і невинного. Лихо – уособлення злої та нерозбірливої долі, яка може скосити найкращу, найдобрішу та найчеснішу людину, оминувши стороною останнього негідника.

Магура‑донька слов’янського бога грому та блискавки, війни та воїнів, Перуна, небесна діва ‑ прекрасна, крилата, войовнича.
Магура – це українська, слов’янська інтерпретація скандинавської Валькірії. Серце її навіки віддане воїнам, котрі полягли в бою.

На полі битви Магура підтримує тих, хто б’ється самовіддано і завзято, з криками та із захопленням. Вона вселяє в серця воїнів надію та радість.

За легендою, воїн, котрий впав у бою, отримує поцілунок Магури та відправляється до Вирію – райських чертог.

Блуд ‑ за легендою, це злий дух, якого Бог скинув із неба за злі діяння.Тепер він блукає по світу і чіпляється за кожного, хто випадково до нього доторкнеться. Блуд може обернутись в будь-яку подобу: чоловіка, жінку, птаха, кота чи вітру. Підстерігає він людину, а потім водить її за собою до повного знесилення, по колу, або заводить у хащі чи болото.Аби блуд тебе оминув, потрібно було пригадати, коли твій день народження та хрестини, на який день припав минулий Святвечір, які страви були тоді на столі, хто стояв від тебе по праву сторону. Також одним із способів «порятунку», було перевернути на собі сорочку. Зникав блуд із першим співом півнів, тобто із наближенням світанку.
Часто кажуть, що людину «водить», маючи на увазі, що її дурить «нечиста сила», або ж чорт. У такому разі людина ризикує втрапити на «його» (чорта) стежку й втратити дорогу. Звичні предмети видаються не такими, як завжди: хати надміру великими, рови ‑ глибокими, ліс ‑ високим. Єдина надія ‑ лише на коней, якщо доводиться ними їхати.

Вважають, що «первака» (першу дитину в сім’ї) блуд не бере, а найчастіше «водить» того, чиї хрещені батьки не знають молитви «Вірую…» Водитиме й людину, котра їла «забудька» ‑ випадково забутий у печі хліб.

Вовкулака‑це популярна фантастична істота з української міфології.Не можна сказати, що вовкулака асоціювався з абсолютним злом, адже він був «перевертнем», тобто людиною, яка перетворилась у вовка.Існувало багато легенд про те, як можна стати вовкулаком: тебе могла зачарувати відьма, як з твоєю згодою, так і без неї. Тоді людина блукала декілька років у вовчій подобі. Це могла бути вроджена риса, тоді людина жила вдень своїм життям, а на повний місяць, вночі, перетворювалась на звіра. Ходила легенда, що якщо вагітна жінка побачить вовка, то у неї народиться дитина-вовкулак.А повернути звіру людську подобу можна було, розірвавши шнурок, що висить на його шиї, або ж навіть здерти з нього шкуру.

Ці легенди існують ще з дохристиянських часів, коли люди вірили у перевертнів, чарівників, та в те що злі і добрі сили можуть приходити на землю у вигляді звірів чи людей.

Водяник ‑істота, котра існувала у міфах багатьох народів, як уособлення нечистої сили.За українською ж легендою, Водяник походить від самого чорта. Рибаки боялись цього духа, тому приносили йому частування у вигляді вареної риби, хліба та солі

Проте демонологічних рис Водяник набув вже у християнський період. У язичників він радше був духом, що оберігає спокій річки, як ліс охороняє Лісовик, а болота – Болотяник. А задобрювання їх – це звичайнісінька традиція приносити пожертвування божествам у знак вдячності.

Водяник – володар всіх водоймищ, був старший над усіма русалками, опікувався життям усіх мешканців водоймищ. Та попри його турботливість, злити його все ж не слід, адже за легендою, саме він, розізлившись, міг зруйнувати млин, підняти річку та затопити село, або втопити людину.

Доля ‑образ вітчизняної міфології, який у народних повір’ях асоціювався зі щастям.Доля описувалась у образі молодої, гарної дівчини, або ж доброї бабусі, в тому разі, якщо вона щаслива. Якщо ж нещасна, то це була жебрачка в рваному та брудному одязі.За уявленнями предків, кожна людина має свою долю, яка безповоротно диктує, скільки їй жити і як їй жити. Як стануть зірки та планети у час, коли народиться людина – так і спланують їй подальше життя.

Доля – це не містична істота, не потойбічна сила, а так би мовити – двійник кожної людини, який вже знає, чим їй треба займатись у житті і як жити. Тому коли людина займається не своєю справою, вона виходять погано, адже це не до душі її долі.

Тим, кому випала щасливіша доля, радили не хизуватись нею, а приймати із вдячністю, в інакшому ж випадку, ризикуєш її втратити. А тому, кому випала нещаслива доля, радили її шукати – у іншому занятті, іншому місті та за інших обставин. Адже якщо тут і зараз ти почуваєшся нещасливим – значить твоя доля блукає десь у іншому місці.Також вважалось, що люди, котрі заздрять чиїйсь хорошій долі, можуть її відвернути, за допомогою чарів, або навіть привернути до себе.

Люди були наскільки впевнені у тому, що доля пророкує їм певне, вже відоме у світі майбутнє, що часто звертались до мольфарів, ворожок та відьом, аби дізнатись яка доля їх чекає. І чи не відвернув її часом якийсь недруг.
Поетизований образ долі часто зустрічався в українських народних піснях та оповідях, адже це те, що турбувало людину протягом усього життя.

Мавки ‑міфічні істоти жіночої статі, що уособлюють душі дітей, котрі народилися мертвими або померли нехрещеними. Також побутувало повір’я, що мавки — це вкрадені нечистими силами діти. Такі образи як мавки, німфи, русалки, нявки – існували як в легендах інших народів, так і в українських. За легендами, вони виглядають як надзвичайно гарні молоді дівчата, котрі залишають після себе сліди босих дитячих ніжок. Полюють мавки на привабливих молодих хлопців, а хто піде за ними – заблукає і ніколи не знайде дороги додому. Також існував міф про те, що вони «залоскочують» свою жертву, як і русалки.

Щоб вберегтись від їх чар, треба було взяти з собою як оберіг часник, цибулю або полин. А ще, вивернути на собі сорочку.

Виглядали мавки прекрасно-моторошно: довге лляне волосся, сорочка, яка ледь покриває тіло, блідий колір шкіри. Волосся також могло бути з лится, адже це істоти лісові. Тоді як русалки мали волосся із водоростей, але також відзначались надзвичайною красою.

Песиголовці ‑це люди-велетні, одні із найжорстокіших істот в українській міфології.Вони, немов вампіри, пили людську кров. Виглядали ці велетні страшно: рослі, з шкірою ведмедя, одним оком посередині та одним рогом. За деякими легендами також мають одну руку та одну ногу і пересуваються по-двоє, тримаючись одне за одного. Переважно мають собаку голову, що і спричинило таку назву істоти. Траплялись також розповіді про песиголовців жіночої статі, котрі їли людей.

Такі легенди, про велетнів-людоїдів, існували у різних народах та віруваннях. Існували легенди про Олександра Македонського, де він бився з песиголовцями, а Одіссей побував на цілому острові однооких циклопів.
Існує припущення, що кровожерливі песиголовці, це гіперболізоване та містифіковане уявлення про ворожі народи, які приходили з війною на рідні землі. Так, за деякими легендами, песиголовці прийшли «десь із Туреччини».

Тобто історії про жорстоких невідомих істот були пов’язані із нашестями чужоземних завойовників.

Цей міф був поширений на Західній Україні та за його мотивами нещодавно був знятий однойменний український фільм жахів.

Чугайстер‑надприродний образ в українській демонології.У легендах та міфах Чугайстер зустрічається у вигляді високого «лісового чоловіка», покритого довгим волоссям та вбраного у білий одяг. За своїм походжннямта описом нагадує лісовика. Хоча це не потойбічна істота, а зачаклований злими відьмами чоловік, котрий блукає лісом. Там він шукає лісовий нявок і їсть їх. Проте до людей Чугайстер ставиться вкрай обачливо і шкоди їм не завдає. Навпаки, як зустріне людину, то поспілкується, побажає гарної дороги та відпустить неушкодженим. Тож для людини цей персонаж не ніс ніякої шкоди і просто гармонійною частиною міфічного світу перевертнів та інших надприродних істот.
Найпопулярнішим персонажем української демонології є чорт. Етимологію цієї назви виводять від слів короткий, рубати, різати, той, що риє та ін. Побутує й низка інших назв:диявол, люципер, біс, сатана, біда, мара, дідько, дітко, злий, лихий, лихач, нилапий, рогатий, куций; той, з ріжками; хвостатий, пунькатий, лукавий, нечистий, немитий, недобрий, нечиста сила, чорний, щезник; той, щез би; осинавець, пекун, він, той; тот, цурахаму; тот, що у скалі; той, котрий ходит по шкалах; той, з каменів; моцейник; моци би не мав ‑ най скаменіє; скаменізник, не Божета ін. Ситуативно словочортмає й інші відповідники: нерідко замістьчорт його знаєкажутькоршун його значисмола його знає. Безпосередньо співвідносне з чортом і поняттяляку. Персоніфікований ляк називаютьлякáйло, лякáха, ля́качка, ля́канка, лекáвка, ля́кач, племета, маняка. Нерідко ж просто кажуть, що лякавнечистий, чорт.
Низка пов’язаних із чортом космогонічних легенд розповідає про його участь у творенні світу. Чорт, згідно з народними уявленнями, єдиний, хто був спервовіку, як і Бог. Коли Бог мандрував серед Хаосу вселенськими водами, він побачив чорта в морській піні й узяв його за побратима. Є варіант, за яким Бог відрив чорта зі скелі. Світ творили вже разом. Чорт на прохання Бога дістав землі з дна моря, але трохи затаїв за щокою. Коли твердь почала розростатися, йому заболіло, і де він вивергав із себе землю ‑постали гори (а Бог задумував сотворити землю рівною). За іншою версією, чорт мав дістати землі з дна моря в ім’я Боже. За першим разом, однак, спробував зробити це в ім’я своє; за другим ‑ в ім’я своє й Боже; і лише третій раз виявився вдалим: коли він зробив це в ім’я Боже й своє. Відтоді чорт має владу над усім, що на землі, хоч і поступається силою Богові. Такі легенди добре відомі ще з ХІХ століття, побутують вони й досі. За уявленнями гуцулів, чорти мають певну ієрархію. Найстаршим єтриюдаарідник‑ юда, сатана, ірод, біда. Йому підвладні звичайні чорти ‑дідьки, біси, юдники, щезники. Арідник перебуває під землею, де Бог закував його в ланцюги, і чекає на кінець світу. Кінець світу ж має настати тоді, коли люди перестануть христосуватися. Час від часу арідник гримить ланцюгами, й тоді двигтить земля
Тісно пов’язані з чортом уявлення про папороть. Подекуди її безпосередньо називають диявольською травою. Майже повсюди в Україні вірять, що опівночі в ніч на Івана Купала папороть на якусь мить розцвітає. На Поліссі цвітіння папороті нерідко співвідносять із так званою рáбóновою(горобóною, громнóчноютощо) ніччю ‑ глупою ніччю, коли сильно гримить і блискає, іде злива або ж лише небо одна за одною крають блискавиці, однак без грому й зливи; на Волині іноді ‑ з ніччю Зеленої суботи.

Хто здобуде цвіт папороті, той нібито стане щасливим, зможе закохувати в себе, відмикати будь-який замок, бачити місця зі скарбами, розуміти мову тварин, «все буде знать, шо в світі де робиця», «всьо буде знати: дранне і добре знати, кров замовляти, зуби, воду з покойника, на зуби до місяця зговорювати»,тобто стане «знахуром».

Домашні духи є одними з найпопулярніших демонічних істот в українців. Залежно від регіону це зазвичай годованецьчи домовик. Також до поняття домашніх духів із різною інтенсивністю виразно тяжіють уявлення про ласку та вужа.

Відомості про годованця й домовика іноді майже тотожні. Відрізняє їх насамперед походження, хоча не лише воно. Годованець як «дух-збагачувач» (чи «домашній чорт») переважно походить зі зноска (маленького недорозвиненого курячого яйця без жовтка) і за свої послуги забирає душу господаря після його смерті. Домовик ‑ це насамперед похідний від душі померлого предка дух-опікун.

Уявлення про годованця здебільшого побутують у Карпатах і на суміжних територіях, тоді як віра в домовика більше притаманна решті українських теренів. На Заході України своєрідною гранню між цими уявленнями є історико-етнографічна Волинь, де на межі з Надсянням, Опіллям і Поділлям виразно простежується карпатський варіант ‑ тип духа-збагачувача, а на півночі спостерігають тяжіння до поліського типу домовика-предка. Водночас як ототожнення домовика з чортом, так і уявлення про нього як про душу померлого в Україні трапляються повсюдно.

Єдиного інваріантного прообразу домовика на українських землях немає, наявні лише більш чи менш загальні діалектні тенденції до його характеристики, які співіснують з іншими, менш популярним

Так званілісні(чилісниці, лісовки),зманюють молодих вівчарів, так що ті «тратять цвіт», худнуть, «жовкнуть», тобто марніють від такого кохання. Попри це, лісні мають виразні ознаки лісових духів: худобу їхніх коханців-вівчарів не зачіпають ведмеді, на їхньому «данцовищу» першою після зими зеленіє трава, вони, власне, і засівають нібито навесні траву й інше зілля.
Згідно з уявленнями українців, відьма‑це жінка, котра завдяки надзвичайним здібностям шкодить людям. У різних етнографічних районах України відьму інакше називають знахурка, ворожиля, волохшебніца, калдунья, босорка, босурканя, череділниця, опирицятощо. Назву відьмавиводять від праслов’янського vedati–«відати, знати». Можна припустити, що в минулому до відьом ставилися не тільки як до ворожих людині демонізованих персонажів. Про людей із надзвичайними здібностями донині нерідко кажуть «щось знає», не обов’язково вкладаючи в це словосполучення негативну оцінку. Водночас відьом, на відміну від інших «непростих», які нібито можуть робити і зло, і добро, уже принаймні в ХІХ ст. сприймали тільки негативно.

Є у відьми й чоловічий корелят – відьмак (або ж знахур, ворожбит, опирта ін.). Нерідко відьмаків вважали сильнішими від відьом. Зокрема, вони нібито керують відьомськими збориськами, до них звертаються, аби «відробили» заподіяну відьмами шкоду, тощо. У багатьох же випадках функції відьмака ті самі, що й у відьми.

Одними з найдавніших у нашій міфології є уявлення про упирів. Ще в джерелі ХІІ ст. ідеться про треби слов’ян упирям і берегиням. Уже тоді, очевидно, під упирями розуміли певну категорію померлих, хоча й не можна напевно стверджувати, яку саме.

Уже принаймні з початку ХVІІІ ст. побутують уявлення про упирів як про відьмаків, які насилають моровицю й посуху, п’ють людську кров, відбирають життєву силу людей тощо. Особливо небезпечними упирі стають після смерті. Прикладом можуть бути перекази про чернігівського полковника Василя Дуніна-Борковського чи київського полковника Антона Танського (ХVІІ‑ХVІІІ ст.). Власне, так в Україні сприймають упирів донині.

У різних етнографічних районах поширені ще й такі назви персонажа, як упирь, опир, опирь, вупир, випер, лупир, упирак(відповідно й упириця, лупириця, опирицята ін.). Трапляються також назви дводушник, двойняк, потинач. Нерідко повними відповідниками упиря є назви відьмак, знахор, покійник, який приходить, та ін.
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КОМПЛЕКС КОНТРОЛЬНИХ РОБІТ ДЛЯ ВИЗНАЧЕННЯ ЗАЛИШКОВИХ ЗНАНЬ, З ДИСЦИПЛІНИ. 

ЗРАЗКИ КОНТРОЛЬНИХ РОБІТ
Контрольна робота 

І варіант

І рівень – ознайомчо-орієнтаційний.

1. Етнолінгвістика – це розділ мовознавства, що вивчає (знайдіть зайвий варіант відповіді):  Походження етносу
2. До основних проблем етнолінгвістики не належить: Навколишній світ, що оточує індивіда. 
3. Діахронічна етнолінгвістика досліджує: Мову як засіб пізнання далекого минулого
4. Мовне планування – це – свідома дія держави на функціонування мови у суспільстві. Напрямки: вибір і визначення офіційної державної мови; визначення місця інших мов по відношенню до державної; визначення сфер і типів мовних станів функціонування державного і місцевих мов; Кодифікація, нормалізація і вдосконалення норм офіційної мови; розробка алфавіту, ліквідація неграмотності.

5. Білінгвізм – це двомовність як ознака мовної ситуації країни, регіону чи мовного стану індивіда, тобто володіння й користування особистістю або певною групою етносу одночасно двома мовами: однією як рідною, іншою набутою, але важливою для спілкування в деяких комунікативних сферах.

ІІ рівень – понятійно-аналітичний. 

1. Визначте основні проблеми, що досліджує етнолінгвістика. 1. Походження народу (онтогенез та етнічна історія).

2. Історія матеріальної та духовної культури народу (історія речей, традицій, понять, уявлень; семіотика народної культури).

3. Історія формування народного мислення, знань.

4. Характер сприйняття навколишнього світу індивідом – носієм мови.

5. Урбанізація як процес.

6. Мовне планування, мовна політика.

2. Охарактеризуйте напрямки мовної політики: вибір і визначення положень офіційної державної мови; визначення місця інших мов по відношенню до державної мови; визначення сфер і типів мовних станів функціонування державного і місцевих мов; кодифікація, нормалізація і вдосконалення норм офіційної мови; розробка алфавіту, ліквідація неграмотності.

Контрольна робота 
ІІ варіант

І рівень – ознайомчо-орієнтаційний.

1. Основоположниками етнолінгвістики як науки були: Ф. Боаса, Е. Сепира
2. До етносоціальних функцій мови не відносимо: Номінативна
3. Монолінгвізм – це одномовність.

4. Обумовлений білінгвізм. Це білінгвізм усіх переселенців, емігрантів. 
5. Мова-посередник – це чужа мова (для одного з тих, хто говорить), використовується однією чи двома і більше національними групами, індивідами з метою комунікації.

ІІ рівень – понятійно-аналітичний (10 б.). 

1. Визначте предмет, специфіку та аспекти етнолінгвістики. Специфіка етнолінгвістики полягає у методах вирішення проблем, які виникають у різних гуманітарних галузях, і з цією метою можуть використовуватися різноманітні мовні факти. Об’єктом етнолінгвістики є мовні тексти з етнології, історії. Предметом етнолінгвістики є мова, її співвіднесеність з етносом, місце і роль в суспільстві. У широкому розумінні – це вивчення плану змісту етнокультури, тобто міфологічних уявлень, реалізованих у різних формах духовної і матеріальної культури, або з’ясування етимології явищ духовної культури. Мова в етнолінгвістиці розглядається як форма визначення етнічної (племінної, народної, національної) культури, як засіб їх визначення і поетичного вираження. У цій домінуючій функції мова є основним предметом вивчення етнолінгвістики, зокрема аналізуються форма вираження (вербальна чи невербальна), етнічних значень, функція (комунікативна, обрядова, міфологічна тощо).

2. Розкрийте поняття «автохтонність населення». 1. Автохтонність населення. Даний народ визнається і утверджується у суспільній думці автохтонним, корінним, аборигенним за своїм проживанням на даній території у порівнянні з усіма іншими. Саме ця ознака висувалася під час вибору державної мови у більшості республік екс-СССР.

Зовні впевнена і доказова теорія автохтонності будь-якого сучасного населення на тій чи іншій території має нестійкий і відносний характер з точки зору етногенезу. Археологія, лінгвістика, етнографія, антропологія впевнено свідчать, що етнічна історія будь-якої території, будь-якого ареалу – це завжди неодноразова заміна тих чи інших культур, типів мов і навіть антропологічних типів. Ні один сучасний етнос, що займає сьогодні ту чи іншу територію, не може претендувати на те, що тільки він є найдревнішим, корінним аборигеном цих місць.
ІНСТРУКТИВНО-МЕТОДИЧНІ ЗАВДАННЯ ДО ПРАКТИЧНИХ ЗАНЯТЬ

ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ 1

Тема: Статус етнолінгвістики серед інших 

історико-лінгвістичних дисциплін

План

1. Етнолінгвістика як навчальна дисципліна. Мета і завдання етнолінгвістичних студій.Джерела етнолінгвістики.
2. Етнолінгвістичні основи дослідження мови.Методи етнолінгвістики.
3. Проблеми взаємодії мови і культури.Лінгвокультурологія.

4. Зв’язок етнолінгвістики й лінгвокультурології з іншими дисциплінами.

5. Витоки етнолінгвістики з філософії мови й культури Вільгельма фон Гумбольдта. Лінгвофілософські погляди Вільгельма фон Гумбольдта. 
6. Олександр Опанасович Потебня – фундатор слов’янської й вітчизняної етнолінгвістики. 
7. Гіпотеза «лінгвістичної відносності» Е. Сепіра й Б. Уорфа у становленні етнолінгвістичної науки. 
8. Проблеми сучасної української етнолінгвістики.
Студенти повинні знати: основні поняття етнолінгвістики як навчальної дисципліни та новітнього напряму мовознавства; об’єкт, предмет етнолінгвістики, основні завдання й методи; основне завдання лінгвокультурології як новітнього напряму мовознавства; історію становлення  розвитку етнолінгвістики.

Студенти повинні вміти: аналізувати теоретичний матеріал; готувати повідомлення та проголошувати їх перед аудиторією.

Ключові слова: етнолінгвістика, лінгвокультурологія, методи етнолінгвістики. 
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Проблемні питання та завдання
1. Охарактеризуйте етнолінгвістику як науку та навчальну дисципліну. Визначте мету, завдання та проблеми етнолінгвістики.

2. Як , на вашу думку, яке коло питань вирішує етнолінгвістика синхронічна та діахронічна?

3. Дайте тлумачення поняття «антропоцентризм етнолінгвістичних досліджень».
4. Дайте характеристику методів етнолінгвістики.

5. Іван Огієнко зазначав, що етнографію, етноісторію чи етнокультурну можна вивчати не лише за допомогою предметів матеріальної культури, знайдених унаслідок археологічних розкопок, а й через слово. Прокоментуйте думку вченого.

6. Підготуйте тези статті В. Жайворонка «Українська етнолінгвістика: деякі аспекти досліджень» (Мовознавство. 2001. № 5). Визначте ключові позиції науковця щодо етнолінгвістичних досліджень.

7. Прокоментуйте думку Є. Бартмінського, що «етнолінгвістика намагається, йдучи від мови, прийти до людини, до її способів розуміння світу» (Bartmiński J. Czym zajmuje się etnolingwistyka? // Akcent. 1986. № 26. S. 16).
8. Опрацюйте слова з компонентом етно-. Обґрунтуйте значення слів етногенетичний, етнонімний, етноніміка, етноцентризм.
9. Перекладіть українською мовою роздуми М. І. Толстого. Про зв’язок етнолінгвістики з якими дисциплінами йдеться в тексті? «Более того, для определения генезиса и истории народной культуры предложенная выше методика необходима в еще большей мере, чем для решения историко-лингвистических задач. Это прежде всего относится к такой базисной сфере древних народных культур, как мифология. В самом деле, большинство индоевропейских языков имеет относительно давнюю историческую фиксацию, т. е. развивалось в двух формах – устной и письменной. Что касается письменной фиксации мифологии, то это «привилегия» лишь отдельных индоевропейских этносов. Такие этносы, как балтийский и славянский, ее почти лишены. Совершенно очевидно, однако, 148 что ранняя письменная фиксация мифологических текстов (религиозных представлений), как и в случае с языком, не является единственным историческим источником для живых этносов и языков. Более того, этот источник, как и в случае с языком, может отражать лишь одну «книжную» форму мифологии, давая мало сведений о народных мифологических представлениях… Во всяком случае, трудно предположить, что праславянская мифология сводилась к единой, узко ограниченной схеме, тем более к одному сюжету или «основному мифу», к «семье громовержца» или к подобным построениям. Разнообразие славянской народной изустной традиции в сфере обрядов, поверий и обычаев, т. е. диалектность духовной культуры, делает ее незаменимым и почти единственным источником для истории мифологических воззрений и форм, для диахронических мифологических штудий, для определения динамики развития отдельных мифологических систем, для их этнического, территориального и хронологического приурочения в прошлом» (М. І. Толстой).
10. Підготуйте повідомлення про зв’язок етнолінгвістики з іншими науками. 

11. Розкрийте (на вибір) одну з запропонованих проблем:

1. Особливості мовної поведінки в українській культурі спілкування. 
2. Український молодіжний сленг. 
3.  Мовлення української політичної еліти. 
Виступ супроводжуйте демонстрацією відео- та медіатекстами.

10. Назвіть відомих європейських і американських учених, у роботах якихпорушується питання співвідношення мови й мислення.
11. Визначте передумови виникнення гіпотези Сепіра-Уорфа. Поясніть, чому гіпотеза має назву «гіпотеза лінгвістичної відносності Сепіра-Уорфа»? Підказка криється в такому висловлюванні науковців:

Світ¸ у якому живуть суспільні утворення, що спілкуються різними омвами, представляють собою різні світи, а не один і той же світ із різними етикетками. Мова є замкнутою продуктивною системою символів, яка не тільки має відношення до досвіду, але в дійсності визначає для нас досвід в силу своєї формальної структури…; ми неусвідомлено переносимо встановлені мовою норми в галузь досвіду.

12. Поясніть, як Ви розумієте вислів В. фон Гумбольдта: «Кожна мова утворюєнавколо народу, якому вона належить, коло, за межі якого можна вийти тількиякщо ступиш до іншого кола».

ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ 2
Тема:Мова як найважливіша етнічна ознака
План
1. Фактори формування етносів та мов.

2. Співвідношення етносів та мов.

3. Проблематика співвідношення і взаємозв’язку мови – етносу – культури.
4. Функції мови. 
Студенти повинні знати: вихідні поняття, що визначають етнічні процеси; особливості етногенезу українців; фактори, що формують етнос; функції мови.
Студенти повинні вміти: аналізувати функції мови; укладати словник етнолінгвіста.

Ключові слова:етнос, народність, нація, плем’я,функції мови.
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Проблемні питання та завдання

1. Схарактеризуйте вихідні поняття, що визначають етнічні процеси.
2. Які теорії етногенезу українців пропонують науковці?
3. З’ясуйте фактори, що формують етнос як цілісну систему. 
4. Який зміст вкладають у поняття «етнос – народність – нація»? За якими ознаками в науці виділяють поняття етнос? Назвіть визначальні характеристики українського етносу.
5. На яких засадах існує нація загалом, і українська зокрема?

6. Чому генеалогічний принцип лежить в основі етнологічної класифікації мов?
7. З’ясуйте функції мови? Чому дослідники доводять думку, що комунікативна функція не є основною в сучасному лінгвістичному світі?

8. Як на вашу думку, чому вчені наголошують на важливості інкультуруючої функції?

9. Доберіть із текстів художньої літератури народні порівняльні звороти й доведіть їх національно-культурну специфіку.
ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ 3

Тема: Національна мова як виразник етнокультури

План

6. Поняття національної та рідної мови. Рідна мова та національні традиції. 
7. Відбиття в національній мові особливостей народного характеру. 
8. Поняття національного характеру. Сутність національного характеру. 
9. Фактори розвитку національного характеру: історичні умови, культурні фактори, соціально-політичні фактори. Мова як репрезентант етнічної самосвідомості. Національна свідомість.
10. Етнічна самоідентифікація. 
Студенти повинні знати: особливості національної літературної мови, специфічні особливості зв’язку рідної мови й рідної культури; риси українського національного характеру. 

Студенти повинні вміти: проводити лексикографічний аналіз основних дефініцій; укладати словник етнолінгвіста.

Ключові слова: рідна мова, національна мова, койне, національний характер, етнічна самосвідомість.
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Проблемні питання та завдання
1. З’ясуйте відмінності між поняттями «рідна мова» і національна мова».

2. Схарактеризуйте роль рідної мови у формуванні духовного потенціалу народу. Чому рідну мову розглядають як становий хребет національної культури і цінностей народу.

3. Ознайомтеся з міркуваннями українського педагога В. Сухомлинського, німецького філософа Г. Гадамера щодо Батьківщини й мови. Якіі ідеї корисні для вас?

Любов до Батьківщини неможлива без любові до рідного слова. Тільки той, хто може осягти своїм розумом і серцем красу, велич і могутність батьківщини, хто дорожить ним, як честю рідної матері, як колискою, як добрим ім’ям своєї родини. Людина, яка не любить мови рідної матері рідне, якій нічого не промовляє рідне слово, – це людина без роду й племені. батьківщина – це твоє рідне слово. Знай, бережи, збагачуй велике духовне надбання свого народу – рідну українську мову. Це мова великого народу, великої культури. Українською мовою написані невмирущі твори Котляревського і Шевченка, Франка і Лесі Українки… (В. Сухомлинський).

Але що таке для нас Батьківщина?.. Де місце і де б було воно, якби не було мови? Коли ми говоримо про споконвічність Батьківщини, ми зараховуємо сюди передусім мову. … в рідній мові струменити близькість до свого, у ній звичаї, традиції в знайомий світ.

… Звичайно, кожен, хто досконало володіє рідною мовою, може вивчити інші мови й, зрештою, досягти певної межі досконалості. Проте вирішальний момент полягає ось у чому: хто живе у вигнанні, той не може сам повернутися до власного мовного світу власної волі. Коли прибулий у чужу країну почувається як гість у мовному середовищі цієї країни, він ще не втратив своєї батьківщини… …У реальному вимірі батьківщина – це передусім мовна батьківщина. Рідна мова вміщує для кожного елемент зв’язку зі споконвічною батьківщиною. …Життя – це заглиблення в мову. Кожен, хто прагне освоювати чужий край і чужу культуру, повинен шукати можливостей заглибитись в іншу мову. У цьому полягає перелом, якого не уникнути і який повинен допомогти вилікуватися, якщо людина хоче вижити і в нових умовах. Загалом лікування – це не те, що ми звикли мати на увазі в нашому технократичному суспільстві, коли, наприклад, звертаються до лікаря. Лікуватися – це імператив життя для самого хворого. Хвороба полягає в тому, що людина втрачає навички комунікативного мовлення, якщо більше не чує своєї власної мови. Такий людський вимір будь-якого питання (Г. Гадамер).

4. Чим для вас близькі такі прислів’я?

Рідний кра – земний рай. Рідна земля мати – а чужа – мачуха. На чужій стороні і весна не красна, на чужині й сонце не гріє. Як заїде на чужину, то хоть бородатий, а сирота. На чужині як у домовині. Лучче в рідні країні кість полягти, ніж на чужі слави досягти.

5. Визначте антинауковий характер «теорії про дві рідні мови». Чому національна освіта можлива лише на ґрунті рідної мови?
6. Прочитайте афоризми про мову, розгорніть один із них у власне міркування про вплив мови на духовний потенціал і життя етносу. 

7. Мова є засобом не виражати вже готову думку, а створювати її, вона є не відображенням сформованого світогляду, а основою його формування. 

8. Жоден народ добровільно не відмовляється від своєї мови (О. Потебня). 

9. Мова – явище космічне (П. Мовчан). Яка людина, така й мова (Сенека).
10. Проаналізуйте «Молитву до мови» Катерини Мотрич. До яких народних образів звертається авторка, опоетизовуючи рідну мову?
ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ 4-5

Тема: Етнічні аспекти мовної політики
План

5. Політика. Мовна політика. Об’єкт мовної політики. Засоби здійснення мовної політики. Інструменти мовної політики. Завдання мовної політики. Напрями мовної політики.

6. Державна мова. Офіційна мова. Мови національних менших. Визначення місця інших мов за відношенням до державної мови. Іноземні мови (мови міждержавного спілкування). Регіональна мова. Міноритарна мова. 

7. Інформаційна мовна політика.

8. Влада й мовно-інформаційний простір.
Студенти повинні знати: аспекти мовної політики, предмет, об’єкт мовної політики, основні завдання й напрями; прерогативні напрями сучасної інформаційної мовної політики.

Студенти повинні вміти: оволодіти термінологічним апаратом теми (політика, мовна політика, інформаційна мовна політика).

Ключові слова: мовна політика, державна мова, офіційна мова, мова національних меншин, іноземна мова, регіональна мова, міноритарна мова.
Література

25. Актуальні питання вітчизняної етнополітики: шляхи модернізації, врахування міжнародного досвіду / Під заг. ред. Ю. Тищенка. К.: Український центр політичних досліджень, 2004. 312 с. 

26. Багалый Л. Історія Слобідської Украіни /Передмова, коментар В. І. Кравченка. Х.: Дельта, 1992. 256 с.

27. Бачинський Ю. Економічні підстави самостійної нації. Націоналізм: Антологія. К.: Смолоскип, 2000. С. 133–146. 

28. Брас Пол Р. Етнічні групи і формування етнічної ідентичності. Націоналізм: Антологія. К.: Смолоскип, 2000. С. 462–467. 
29. Бурячок Г.А. «Просвіта»: історія та сучасність (1868 – 1998). К.: Веселка, 1993. 308 с. 

30. Василененко В. Які мови в Україні потребують особливого захисту.Дзеркало тижня. 2006. 18 березня. 

31. Васильєва Л. Вплив регіоналізму на формування зовнішньої політики України.Віче. 1997. № 10. С. 9–18. 

32. Герд А. С. Введение в этнолингвистику: Курс лекций и хрестоматия. СПб.: Изд-во С.-Петерб. ун-та, 2001.488 с.
33. Гошовська В. А. Мовна політика в Україні: навч.-метод. матеріали. К.: НАДУ, 2013. 36 с.

34. Грушевський М. Про українську мову і українську школу. К:Веселка, 1991. 45 с. 

35. Кеуш Н. Забезпечення інформаційної безпеки держави.Голос України. 2002. 21 листопада. 

36. Ключевська Г. Інформаційний простір, який ми програли? День. 2006.  № 121. 25 липня. 

37. Корж А. Мовний чинник суспільної трансформації в Україні.Рукопис. К.: КНУ, 2004. 214 с. 

38. Кочерган М. Мовна ситуація і мовлна політика в Україні. URL: file:///C:/Users/%D0%9B%D0%B8%D0%BB%D1%8F/Downloads/svit-2008-10-2-18-cochergan.pdf.

39. Куць О. М., Заблоцький В. В. Мовна політика в Україні:аналіз та впровадження: Монографія. Х.: ХНУ імені В. Н. Каразіна, 2007. 300 с. 

40. Лизанчук В. Мова – основа ідентифікації нації.Українське слово. 2006. № 33. 16–22 серпня. 

41. Лизанчук В. Не лукавити словом. Львів: ЛНУ, 2003. 560 с. 

42. Німчук В. Українська мова – священна мова.Людина і світ. 2001. № 1. С. 35–38. 

43. Семиколєнова О. І., Шиліна А. Г. Гендерний аспект сучасної мовної політики (міжнародний досвід і українська перспектива). Мовознавство. 2006. № 4. С. 32-40.

44. Тараненко О. О. Українська мова і сучасна мовна ситуація а Україні. Мовознавство. 2001. № 1. С. 3-20. 

45. Червак Б. Як виграти інформаційну війну.Українське слово. 2006. № 21. 21–30 травня.

46. Широков В. А., Русанівський В. М., Чумак В. В. Українська лінгвістична мережа. Мовознавство. 2006. № 6. С. 21-26.
47. Шумлянський С. Мовна ситуація: виміри конфліктності. Віче. 2006. № 1-2. С. 39–42
Проблемні питання та завдання
1. З’ясуйте поняття «мовна політика» й визначте в ньому місце поняття «мовна політика». Чому, на вашу думку, розвиток мови, її роль у суспільстві безпосередньо залежить від дій влади. Проілюструйте виступами відомих людей ваші думки (медіа-, відеотексти).

2. Що таке мовна політика. Визначте її предмет, основні завдання, засоби здійснення й напрями розвитку.

3. Доведіть думку, що мова є ознакою державності.

4. Схарактеризуйте поняття «державна мова» й «офіційна мова». Проаналізуйте думку О. Герда, що багато етнолінгвістичних проблем мовної політики добре простежуються на прикладі ставлення суспільства, держави до вже існуючої стандартної державної мови.
5. Опрацюйте за посиланням (URL: https://bilyayivka.city/read/blog/32195/chiya-mova-togo-kraina-sim-tez-pro-te-yak-nas-rokami-obmanyuvali-scho-mova-ne-mae-znachennya-) запропонований матеріал. Доповніть його власними прикладами про необґрунтованість тези, що мова не має значення.

6. Створіть проект розвитку й функціонування української мови у ЗВО, де ви навчаєтеся.

7. Схарактеризуйте основні положення закону «Про функціонування української мови як державної».
8. З’ясуйте, що таке інформаційно-комунікативна система держави. Яку роль має інформаційна мовна політика в розвитку як держави, так і мови.

9. Проаналізуйте моделі інформаційної політики (за І. Литовчинком).
ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ 6-7

Тема: Мовна картина світу

План

1. Поняття мовної картини світу.

2. Структура мовної картини світу.

3. Взаємодія мовної і домовної картини світу.

4. Змінюваність мовної картини світу. Сучасність та архаїчність лексики.
Студенти повинні знати: поняття мовної картини світу; складники мовної системи світу; характеристику типів мовної картини світу; основні проблеми лексико-семантичного та граматичного рівнів дослідження мовної картини світу. 

Студенти повинні вміти: аналізувати лексику на лексико-семантичному й граматичному рівнях.

Ключові слова: мовна картина світу, загальномовна картина світу.
Література

23. Апресян Ю.Д. Образ человека по данным языка: попытка системного описания. Интегральное оимсание языка и системная лексикография: избр. тр. М.: Школа «Языки русской литературы», 1995. Т. 2.

24. Брутян Г. А. Язык и картина мира. Философские науки.1973. № 1. С. 108–115.

25. Вержбицкая А. Язык. Культура. Познание. М.: Русские словари, 1997. 416 с.
26. Вихованець І. Р., Городецька К.  Г., Грищенко А. П. Мова і культура. К.: Центр навчальної літератури, 2007. 392 с.

27. Воротников Ю. Л. «Языковая картина мира»: трактовка понятия.Донецк: АООТ Торговыйдом «Донбасс», 1998. 253 с.
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29. Гумбольдт В. Характер языка и характер народа / Вильгельм Гумбольдт. Язык и философиякультуры / [пер. с нем., сост., общ. ред. и вступ. ст. А. В. Гулыга и Г. В. Рамишвили]. М.: Прогресс, 1995. С. 370–380.

30. Денисова С. П. Картина світу та суміжні поняття в зіставних дослідженнях. Проблеми зіставної семантики. К.: Вид. центр КНЛУ, 2005. Вип. 7. С. 9–15.

31. Жайворонок В. В. Українська етнолінгвістика. Нариси .К.: «Довіра», 2007. 262 с. 

32. Живіцька А. І. Мовна картина світу як відображення реальності. Філологічні студії. Науковий вісник Криворізького державного педагогічного університету: зб. наук. пр. № 4, 2010. С. 20‑25

33. Косенко О. С. Мовна картина світу. Мовознавство. 2004. № 5-6. С. 36–42. 

34. Кочерган М. П. Загальне мовознавство. К.: Академія, 1999. 288 с.

35. Лисиченко Л. А. Структура мовної картини світу. Мовознавство. 2004. № 5-6. С. 36-42.

36. Лисиченко Л. Структура мовної картини світу. Мовознавство. 2004. № 5-6. С. 36-41.

37. Маслова В. А. Введение в когнитивнуюлингвистику: учеб. пособие. 3-е изд., испр. М.: Флинта: Наука, 2007. 296 с.

38. Пименова М. В. Мовна картина світу Л.: Изд-во ЛГПИ им. А. И. Герцена, 1989. 350 с. 

39. Постовалова В. И. Существует ли языковая картина мира? Язык как коммуникативная деятельность человека. М.: Наука, 1987. С. 67‑79.

40. Потапенко О. І., Кожуховська Л. П., Товкайло Т. І., Чубань Т. В. Лінгводидактика (курс лекцій): навч. посіб. для студ. філол. спец. вищ. навч. закл. К.: Міленіум, 2005. 402 с.

41. Селіванова О. О. Актуальні напрями сучасної лінгвістики (аналітичний огляд). К.: Фітосоціоцентр, 1999. 148 с. 

42. Соколовська Ж. П. Картина світу та ієрархія сем. Мовознавство. 2002. № 6. С. 87-91.

43. Терещенко К. В. Мовне втілення концептуальної картини світу.: http://www.essuir.sumdu.edu.ua/bitstream/123456789/25397/1/Tereshenko.pdf

44. Яковлева Е. С. Фрагменты русской языковой картины мира: модели пространства, времени и восприятия. М.: Гнозис, 1994. 54 с.
Проблемні питання та завдання
1. Розкрийте поняття концептуальної та мовної картини світу.З’ясуйте питання кореляції концептуальної й мовної картини світу.

2. Підготуйте повідомлення на тему «Проблема мовної картини світу в працях лінгвофілософів»(В. Фон Гумбольдта, Л. Вайсгербер, Б. Уорф, Г. Сковорода.

3. Чому, на вашу думку, мовні картині світу характерна змінюваність. Думку обгрунтуйте, проаналізувавши лексику, що виникла протягом 2014-2019 рр. Чим зумовлена поява такого шару лексики?

4. Укладіть словник архаїчної лексики, проаналізувавши твір І. С. Нечуя-Левицького «Кайдашева сімʼя». Доберіть до цих слів сучасні відповідники.

5. І. Нікітіна в дослідженні «Українська національна мовна картина світу: діахронічний аспект» (URL: http://linguistics.kspu.edu/webfm_send/806)наголошує, що українська національно-мовна картина світу зберегла набуті загальні значення, за допомогою яких кожен українець інтерпретує досвід народу України й сплановує власну поведінку. Її відтворено в лексичному фонді, що успадкований із праслов’янського етапу розвитку, й розвинута за рахунок неслов’янських упливів. Доведіть . цю думку, навівши приклади архаїзмів та історизмів із художніх творів. Проаналізуйте їх роль у тексті твору. 
ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ 8-9

Тема: Концепти як складники свідомості, носії культурно значущої інформації певного етносу. Символ як елемент мовної картини світу
План
1. Концепти як складники свідомості, носії культурно значущої інформації певного етносу.
2. Концепт і поняття. 
3. Підходи до визначення поняття «концепт» у сучасній лінгвістиці.
4. Загальнокультурні й етнічні концепти. Соціально-політичні, ідеологічні, філософські, культурні, ментальні та міфологічні концепти. Культурні концепти та культурно-історичні. 
5. Символ як елемент мовної картини світу. Етнолінгвістична характеристика словесних символів. 
6. Коди української етнокультури. 
7. Етнічна й соціокультурна стереотипізація в мовних знаках. Основні тематичні групи: людина, природа, способи вербалізації концептів.
Студенти повинні знати:поняття й термінологічний апарат етнолінгвістики.
Студенти повинні вміти: тлумачити поняття «концепт», «символ», оволодіти навичками здійснювати концептуальний аналіз тексту.

Ключові слова: концепт, символ, фрейм.
Література
1. Булашев Г. О. Український народ у своїх легендах, релігійних поглядах та вірування. К.: Довіра, 1992. 414 с. 

2. Василько З. С. Символізація слова в українському фольклорному мовленні. Вісник Львівського університету, 2003. № 2. С. 40–41.
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7. Калашник В. Українські вербальні символи як чинник національно- культурної само ідентифікації. Українознавство. 2005. № 4. С. 104–106.

8. Кононенко В. І. Символи української мови. Івано-Франківськ: Плай, 1996. 272 с.

9. Кононенко В. І. Словесні символи в семантичній структурі фраземи. Мовознавство. 1991. № 2. С. 30–36.

10. Лотман Ю. Символ в системекультуры. Избранныестатьи. Таллинн, 1992. Т. 1. С. 191–199.

11. Потебня А. А. О некоторых символах в славянскойнароднойпоэзии. / Слово и миф. М.: Наука, 1989. 622 с. 

12. Приходько А. М. Концепти і концептосистеми в когнітивно-дискурсивній парадигмі лінгвістики. Запоріжжя: Прем’єр, 2008. 332 с.

13. Сваричевська Л. Концепт символу в українській мовній картині світу. Вісник Львів. ун-ту. Серія філол. Вип. 34. Ч.1. 2004. С. 372–373.
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Проблемні питання та завдання

1. З’ясуйте погляди мовознавців на трактування поняття «концепт». Проаналізуйте підходи до тлумачення цього поняття. Проаналізуйте теорії виникнення концептів.

2. Які шляхи формування концептів виокремлюють мовознавці?

3. А. Вежбицька розрізняє концепт-мінімум, концепт-максимум і енциклопедичний додаток (доповнення). Дайте тлумачення їм.
4. Що таке концептуальна система людини? Дайте їй характеристику.

5. Схарактеризуйте фрейм як компонент концептосистеми.

6. Дайте визначення поняттю «когнітивна семантика». 
7. Схарактеризуйте такі концепти в українській мові: щастя, воля, мир, земля, гроші, чоловік, жінка та інші (за власним вибором).
8. Схарактеризуйте концепт «кохання» у сучасній українській афористиці.

9. Користуючись тлумачним словником, з’ясуйте значення слова символ. Які ознаки символів? 
10. Підготуйте повідомлення на тему: «УнесокГ. С. Сковороди в теорію дослідження символів та символіки».
11. Які символи найчастіше зустрічаються в народних піснях? Наведіть приклади їх.
12. Заповніть таблицю-матрицю, увівши народні символи. 

	Символічне значення слів
	Приклади з фольклору



	Cимвол тяжкої праці, терпіння


	

	Символ закоханих


	

	Символ співучості, весни, України


	

	Символ невинності, покірності, безборонності


	

	Символ незграбності


	

	Символ краси, розквітлої молодості


	

	Символ біди, небезпеки, лиховісності


	

	Символ пліткарства, балакучої дівчини абожінки


	

	Символ відданості, швидкості, витривалості


	

	Символ хитрощів, спритності, улесливості


	

	Символ провісництва весни


	

	Символ хижацтва, невгамовного голоду
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Тема: Відтворення мовної картини світу в текстах української міфології
План

5. Міф. Міфологія. Специфічні риси української міфології.

6. Персоніфікація природних явищ на художньому рівні. Особливості релігійного фольклору.

7. Український гороскоп.

8. Українська демонологія.

Студенти повинні знати: поняття й термінологічний апарат етнолінгвістики.
Студенти повинні вміти: здійснювати концептуальний аналіз тексту.

Ключові слова: міф, демонологія, релігійний гороскоп.
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16. Булашев Г. Український народ у своїх легендах, релігійних поглядах та віруваннях. Київ: Довіра, 1992. 415 с.

17. Войтович В. Міфи та легенди давньої України. Тернопіль: навч. книга Богдан. 2005. 392 с.
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23. Диса К. Історія з відьмами. Суди про чари в українських воєводствах Речі Посполитої XVII–XVIII століття. К.: Критика, 2008. 304 с.
24. Корній Дара. Чарівні істоти українського міфу. Духи природи. Х: Віват, 2018. 319 с
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29. Хобзей Н. Гуцульська міфологія: етнолінгвістичний словник. Львів: Ін-т українознавства ім. І. Крип’якевича НАНУ, 2002. 216 с.
30. Чеховський І.Демонологічні уявлення і народний календар українців Карпатського регіону. Чернівці: Зелена Буковина, 2001. 304 с. (Синкретизм і традиція в культурі населення Українських Карпат і Середнього Подністров’я).
Проблемні питання та завдання
1. С. Плачинда стверджує, що в давніх українців можна спостерігати гармонійне поєднання двох релігій – сонячної та християнської. Який цей дуалізм у віруваннях уплинув на міфологічні уявлення українців?

2. І. Нечуй-Левицький поділяє богів на світлі й темні. Розтлумачте точку зору автора.
3. Складіть розповідь про найпоширеніші давньоукраїнські міфічні істоти, віра в яких і досі зберігається.
4. З’ясуйте погляди українців на назви днів тижня та місяців.

5. Які мовні знаки розкривають національну мітрологію та народну демонологію?
6. Охарактеризуйте концепти «дух» і «душа» в українському мовному просторі.
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Тема: Відтворення мовної картини світу у фольклорних текстах
Завдання 1. Як представлено в українській літературі календарнообрядову сферу? Дайте етнолінгвістичний коментар. 
Завдання 2. Як представлені у фольклорних текстах родинні обряди і дійства? Наведіть приклади опису родинної сфери в художніх творах. Дайте етнолінгвістичний коментар. 
Завдання 3. Доберіть паремії на позначення народного й релігійного календаря українців на зразок Свята Варвара увірвала ніч, але дня не подовжила.
 Завдання 4. Як прогностик, провісник, віщун пов’язувалися з традиційними віруваннями українців?

МЕТОДИЧНІ МАТЕРІАЛИ, ЩО ЗАБЕЗПЕЧУЮТЬ 
САМОСТІЙНУ РОБОТУ СТУДЕНТІВ
Самостійна робота
	№ п/п,

к-кість

год.
	Тема роботи
	Вид роботи

	1.

(2)
	Історія становлення та розвитку етно-лінгвістики (І Гердер, В. фон Гумбольдт, Г. Штейн, В. Вундт, О. Потебня).
	Підготувати повідомлення, використовуючи літературу, рекомендовану до лекційного та практичного занять.

	2. 

(2)
	Зв'язок етнолінгвіс-тики з іншими лінг-вістичними та нелінг-вістичними дисциплінами
	Конспект статті.

Жайворонок В.В. Етнолінгвістика в колі суміжних наук  Мовознавство. 2004. – № 5-6. – С. 23-36.



	3. 

(1)
	Типи мовних станів в усному та писемному мовленні.
	Письмово дати визначення таким поняттям: діалект, наріччя, говір, арго, жаргон, розмовне мовлення; мова художньої літератури, публіцистики, науки, конфесійна мова, мова реклам і оголошень, епістолярна мова, мова офіційно-ділових паперів

	4. 

(1)
	Теорії походження української мови. Мертві мови. Штучні мови.
	Підготувати повідомлення, використовуючи літературу, рекомендовану до лекційного та практичного занять.

	5. 

(4)
	Підготовка повідом-лень за періодичними виданнями
	Підготувати огляд наступних статей:

1. Радчук В.Д. Мова в Україні: стан, функції, перспективи. – Мовознавство. – 2002. – № 2-3. – С. 39-45.

2. Тараненко О.О. Українська мова і сучасна мовна ситуація а Україні // Мовознавство. – 2001. – № 1. – С. 3-20.

3. Ткаченко О.Б. Чи можуть бути в Україні дві загальнодержавні мови? (Відповідь прибічникам двомовності і деякі дотичні міркування) // Мовознавство. – 1999. – № 4-5. – С. 3-9.



	6.

(2)
	Закон про мови в Україні. 
	Законспектувати основні положення Закону про мови в Україні.

	7.

(2)
	Мовленнєвий етикет
	Законспектувати статтю:

Стельмахович М. Український мовленнєвий етикет. – К., 1993.



	8.

(2)
	Укладання словника лінгвіста-етнолога 
	Укласти словник до курсу «Етнолінгвістика». 


ІНШІ МАТЕРІАЛИ

Словник
Білінгвізм (від лат.  bi – два і lingua – мова ) – двомовність як ознака мовної ситуації країни, регіону чи мовного стану індивіда, тобто володіння й користування особистістю або певною групою етносу одночасно двома мовами: однією як рідною, іншою набутою, але важливою для спілкування в деяких комунікативних сферах. 

Інтерференція (від лат inter – між, ferio – торкаюсь, ударяю) – взаємне проникнення в мовлення білінгвів елементів різних видів двох мов, якими він володіє, що сприймається як іншомовний акцент. 

Субстрат – (від лат. sub – під і stratum – шар) – сукупність рис мовної системи як результат етнічної асиміляції та змішування мов прибульців і корінного населення через стадію двомовності. 

Суперстрат (від лат. super – над і stratum – шар) – сукупність рис мовної системи як результат етнічної асиміляції та змішування мов прибульців і корінного населення. На відміну від субстрату, виявляється у вигляді різних змін у мові корінного населення під впливом мови-надоснови переможців-чужинців.

Мова-посередник –  це чужа мова (для одного з тих, хто говорить), використовується однією чи двома і більше національними групами, індивідами з метою комунікації.

Мовна політика – це сукупність ідеологічних постулатів і практичних дій, спрямованих на регулювання мовних відносин у країні або на розвиток мовної системи у певному напрямі.  
Мовна політика (мовне планування) є свідомою дією держави на функціонування мови у суспільстві, що розташоване на тій чи іншій державній чи адміністративній території. 

Закон про мови відображає реальний етнічний та мовний стан справ у країні. 

